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MĶRZĄDE IķKĊ K¦LLĶYATINDA OSMANLI - 

T¦RK M¦LAHAZALARI 

 

NEZAHAT BAķ¢I1 

 
¥ZET 

Ķran Meĸrutiyet Edebiyatēnēn ºnemli ĸairlerinden Mirzade Iĸk´ 

yazdēĵē ĸiir, makale ve tiyatro-opera metinlerinin bir­ok 

yerinde Osmanlē, Bab-ē Ąli, Ķstanbul ve T¿rklerden sºz 

etmektedir. I. D¿nya Savaĸē g¿nlerinde Ķstanbulôda yaĸamēĸ, 

Osmanlē d¿ĸ¿ncesinden etkilendiĵi kadar Jºn T¿rklerin kimi 

d¿ĸ¿nce ve iddialarēnē da eleĸtirmiĸ olan ķair, Yazar ve Jurnalist 

Iĸk´, dºnemin Ķran entelijansiyasēnēn Osmanlēôya bakēĸēnē en iyi 

yansētan isimlerin baĸēnda gelir. Ķran Meĸrutiyet Edebiyatēnēn 

vatanperest-milli edebiyat ĸairleri ile birlikte anēlan Iĸk´ônin 

ĸiirlerinde, Osmanlēlar, dºnemin siyasal, k¿lt¿rel ve edebi 

konjokt¿r¿ne uygun betimlenmiĸtir. Bu durum her ne kadar 

ºzelde Iĸk´ ile alakalē olsa da diĵer Ķranlē vatan ĸairlerinin fikir 

d¿nyasēndan da izler taĸēmaktadēr. Ķstanbulôda yaĸadēĵē 

dºnemde Ali Nihad Tarlan, H¿seyin Daniĸ Pedram ve Rēza 

Tevfik gibi aydēnlarla tanēĸan ve Tevfik Fikretôin yenilik­i 

tarzēndan etkilendiĵi gºzlenen Iĸk´, ĸiirlerinde yeri gelmiĸ Batē 

karĸēsēnda Osmanlē-Ķran birlikteliĵinden sºz etmiĸ, yeri gelmiĸ 

Turancēlara en aĵēr ĸekilde cevap vermiĸ ve Osmanlē ile 

m¿zakere masasēna oturan Ķranôēn resmi heyetini ihanet ile 

su­lamēĸtēr. Bu makalede kēsa ºmr¿ne pek ­ok ĸey sēĵdērmēĸ 

Iĸk´ônin Osmanlē-T¿rk algēlayēĸēnē ĸiir ºrnekleri ile birlikte 

sunmaya ­alēĸacaĵēz.    

Anahtar Kelimeler: Mirz©de Iĸk´, Osmanlē, Meĸrutiyet, 

T¿rkler, M¿lahazalar 

 

ABSTRACT 

In many parts in his poetry, articles, play and opera writings 

Mirzadeh Eshghi, one of the most significant poets of Iranian 

Constitutionalism era, talks of the Ottoman, Bab-i Ali, Istanbul 

and Turks. He lived in Istanbul during First World War. Eshghi, 

as a poet and journalist at the same time, was influenced by 

ottoman idea and criticized the Young Turks on some their 

assertions and ideas. In this sense, he was one the major 

personalities that reflect the Iranian intellectual upheld view of 

the Ottoman. Eshghi, is considered as a patriotic poet of Iranian 

Constitutionalism period. Ottoman empire got potrayed true to 

the political, cultural and literary conjunctural of the time in his 

poetry. Altough, this could be said to be particle to Eshghi, we 

                                    
1 Yrd. Do­. Dr. Mardin Artuklu ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi Fars Dili ve 

Edebiyatē Ana Bilim Dalē.  
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can see the same trace in other patriotic Iranian poets of the 

time. He met Turkish intellectuals such as Ali Nihad Tarlan, 

Huseyin Danis Pedram and Riza Tevfik. We can infer that he 

was influenced by Tevfik Fikret's reformist ideas, yet he would 

still talk in favour of Ottoman-Iranian alliance against the West, 

or answer Turanists very harshly on occasion, or accuse the 

Iranian committee of treachery for negotiating with Ottomans. 

Eshghi, had a short but accomplished life. In this article, we will 

try to present Eshghiôs perception of the Ottoman Empire and 

Turks by referring to his poetry. 
Keywords: Mirzadeh Eshghi, Ottoman, Constitutionalism, 

Turks, Trends 

GĶRĶķ 

Milli devletler XVIII ve XIX y¿zyēlda Fransēz Devriminden 

sonra ortaya ­ēkmēĸlardēr. T¿rkiye i­in bu durum Osmanlē 

Devletinde XIX y¿zyēlda baĸlamēĸtēr. Ķran i­inse aynē yēllara 

denk gelen Ka­arlar dºneminden itibaren sºz konusu olmuĸtur. 

Modern anlamda edebiyatēn uluslaĸtērēlmasē da yine aynē 

dºnemlerde g¿ndeme gelmiĸtir. Sºzkonusu dºnemde Osmalē-

Ķran iliĸkileri siyasetin gºlgesinde ilerlerken edebiyatēn iz 

d¿ĸ¿m¿ de iki ¿lkede kendini fazlaca hissettirmiĸtir. ¥zellikle 

Meĸrutiyet edebiyatēnda Osmanlē-Ķran iliĸkilerinin ulus devlet 

temelli iliĸkilerini gºrebiliyoruz. Ķranlē kimi d¿ĸ¿n¿r, ĸair ve 

edebiyat­ēlarēn ñAydēnlanma ¢aĵēò adēnē verdikleri sºzkonusu 

dºneme ve bu dºnemdeki iki ¿lke iliĸkilerinde edebiyatēn rol¿ne, 

¿lkemizde gereĵi ĸekilde tevecc¿h gºsterilmemiĸtir. Oysa 

modern anlamda iki ¿lke arasēndaki bug¿n bile etkisini s¿rd¿ren 

bir takēm sosyal ve siyasal algēlarēn mezk¾r dºnemde 

oluĸ[turul]muĸ edebi fikriyattan kaynaklandēĵē sºylenebilir. Zira 

sºzkonusu dºnemde iki ¿lkede de edebiyattaki ana temalar ortak 

ĸekilde; batēlēlaĸma, yenilik­ilik, ºzg¿rl¿k ve buna pararel olarak 

geliĸen nasyonalizm ve ulusal deĵer arayēĸlarēdēr. Bu baĵlamda 

y¿z¿n¿ Batēya dºnm¿ĸ Ķran entelijansiyasēnēn ilk duraĵē ise 

coĵrafik ve k¿lt¿rel sebeplerden ºt¿r¿ Osmanlēôdēr. Osmanlē ve 

Bab-ē Ąli, Meĸrutiyet dºnemlerinde ºzellikle ºzg¿rl¿k taraftarē 

pek ­ok Ķranlēôya ev sahipliĵi yapmēĸ, ­eĸitli siyasi ve edebi 

gruplar Ķstanbul ve Avrupaôda faaliyet gºstermiĸlerdir.1 

                                    
1 Geniĸ bilgi i­in bkz: Efĸar, Ķre­ Mobarize ba Mohammed Ali ķah, Esnadi ez 

Faaliyetha-yi Azadikhahan ïe Ķran der đrupa ve Ķstanbul. Mecmu-e Ferheng-

i Ķran Zemin, 1359, Tahran.  Aynē ĸekilde bkz. Dovletabadi, Yahya, Hayat-e 

Yahya, c.III  Ķntiĸarat-e Attar, 1361, Tahran 
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Osmanlēdaki Ķranlēlar ºzg¿rl¿k ve meĸrutiyet arayēĸēndayken Jºn 

T¿rklerle de ­ok sēkē iliĸkiler geliĸtirmiĸlerdir. Bu sēkē iliĸkilere 

Yahya Dovletab©diônin aĸaĵēdaki ĸiirini ºrnek gºsterilebiliriz;  
 Ͻв ϥЯв ϤϽуО       ̪ͼ̮̮̮̮̮̮̮жϝгϫК ϥтϽϲ ЬмϜ

ͼжϝϠϼ дϐ 
¥nce Osmanlē h¿rriyeti [oldu],   Milletin ruhani gayreti [ile 

oldu] 
 ϥтϽϲ ЬмϜ йͭ       ̪ͼуϳт ϸϾ бЦϼ ЅϷтϼϝϦ ЬϝЂ

1ͼ̮̮̮жϝгϫК 
Tarih senesini yazdē Y©hya,    Ki ºnce Osmanlē h¿rriyeti [oldu] 

Meĸrutiyet dºneminde Osmanlē topraklarēna ayak basan 

ºzg¿rl¿k­¿ ve yenilik­i Ķranlē ĸairlerden biri de Mirz©de Iĸk´ôdir. 

Ķĸk´ônin siyasi olarak Osmanlēya bakēĸē pragmatist bir bakēĸē 

ifade eder. Zira  Ķĸk´ôde diĵer Ķranlē entelekt¿eller gibi Ķngilizler 

ve Ruslar arasēnda St. Petersburgôda imzalanan ve Ķranôēn iki 

n¿fuz alanēna taksim edilmesini ºngºren 1907 anlaĸmasē 

sebebiyle, M¿ttefik Kuvvetlere kērgēndēr ve 1914-1918 yēllarē 

arasēnda cereyan eden I. D¿nya Savaĸē sērasēnda Ķtilaf 

Devletlerine yakēn durmuĸtur.2 Ancak sonraki yēllarda ºzellikle 

Osmanlēda Pan Ķslamizmôden Pan Turanizmôe ge­iĸin tartēĸēldēĵē 

ve Enver Paĸaônēn ñDoĵu Politikalarēnēnò g¿ndeme geldiĵi 

g¿nlerde ise Osmanlē karĸētlēĵē kendini siyasi arenada olduĵu gibi 

Ķran edebiyat ve ĸiirinde de gºstermiĸtir. 3 Ķran Meĸrutiyet 

dºneminin katē nasyonalist edebiyat­ēlardan ve ĸairlerden birisi 

de Mirz©de Iĸk´ôdir. Iĸk´ônin ºzellikle T¿rk Milliyet­iliĵi ve 

Turancēlēk fikriyatē etrafēnda Ķran veya Ķran´ deĵerlerle ilgili 

gºr¿ĸ beyan etmiĸ kimi T¿rk d¿ĸ¿n¿rlerine ĸiir ile verdiĵi 

cevaplar, iki ¿lke edebiyatēndaki m¿nazaralara g¿zel bir ºrnek 

teĸkil etmekle birlikte, tarihten g¿n¿m¿ze gelen edebi rekabetin 

estetik birer yansēmasē olarak da deĵerlendirilebilir. 

                                    
1 Dovletabadi bu ĸiiri ikinci Meĸrutiyetin Osmanlēôda baĸarēya ulaĸmasēna 

binaen sºylemiĸtir. Baĸ­ē, Veysel, Hajv ¾ Nazireguyihaye Siyasi-Ķctima-´ Beyn-

i Ķran ¾ Osman´ Der Dovreye Meĸrute, s.111 Tahran ¦n. Edebiyat Fak¿ltesi, 

Doktora Tezi, 2014, Tahran  
2 Sasani, Han Melik, Payitahtēn Son Yēllarēnda Bir Sefir, s.21, ­eviren; Hakkē 

Uygur, Klasik, 2006, Ķstanbul 
3 Geniĸ bilgi i­in bkz: Atabeki, Tore­, Ķran ve Ceng-i Cihan-´ Evvel, s.149-166, 

Neĸr-e Mahi, 1389, Tahran 
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I. Mirz©de Iĸk´ônin Hayatē, Eserleri ve Edebi 

Kiĸiliĵi 

Seyit Muhammet Rēza Mirz©de Iĸk´ 1312 hk/1893 yēlēnda Ķranôēn 

Hemad©n ĸehrinde d¿nyaya geldi. Babasē Ebuôl-K©sēm-i 

K¿rdist©n´ôdir. Ķlk eĵitimine doĵduĵu ĸehirde baĸlayan Iĸk´, yedi 

yaĸēndan sonra ó¦lfetô ve óAllianceô okullarēnda okumaya 

baĸladē. 1 Ancak bu okullarēn Hamed©n mē yoksa baĸka ĸehirde 

mi olduĵuna dair deĵiĸik rivayetler vardēr.2 

Farklē kaynaklarda Alliance okulunda okurken Fransēz bir 

t¿ccarēn yanēnda terc¿man olarak ­alēĸtēĵē yazēlmēĸsa da 

Fransēzcadan herhangi bir ­evirisi veya yazēlē eseri yoktur. 3 On 

yedi yaĸēnda resmi eĵitimini tamamladēktan sonra sosyal ve 

siyasal konularla ilgilenmeye baĸladē. 20 yaĸlarēnda iken 

memleketi Hemad©nôa dºnd¿ ve burada N©me-i Iĸk´ adlē ilk 

gazetesini ­ēkardē. Bu gazetenin ilk sayēsēnda, en ¿nl¿ 

ĸiirlerinden ñHarnameò ve ñHar to Harò4 adlē ilk politik 

ĸiirlerini yayēnladē.5 Bu ĸiirleri ºzellikle Ķranôē kendi aralarēnda 

pay etmek isteyen Ķngiliz ve Rus iĸgalcilerine ve yerli 

iĸbirlik­ilerine karĸē yazmēĸtēr.6 1900ôl¿ yēllarēn ilk ­eyreĵindeki 

Osmanlē-Alman Ķttifakē, Ķranôdaki i­ karēĸēklēklar sebebiyle 

¿lkeyi terk etmek isteyen Ķranlē baĵēmsēzlēk yanlēlarē i­in 

Osmanlēôyē g¿venli bir liman haline getirmiĸti.7 Bu y¿zden Iĸk´ 

de bazē siyaset­ilerle birlikte Bicard, K¿rdistan ve Kermanĸahôa 

oradan da Ķranlē h¿rriyet taraftarlarēnēn merkezi sayēlan 

Ķstanbulôa geldi.8 Ķstanbulôa geliĸini ñBerg-i Bad Bordeò  

                                    
1 Aryenp¾r, Yahy©, Ez Sab© t© N´m©, T©r´h-i 150 S©l-i Edeb-i F©rs´, c. II, s. 

361.Ķntiĸarat-e Zovvar, 1372, Tahran  
2 Kaid, Muhammed, Mirz©de Iĸk´, s.35Ķntiĸarat-e Terhe No, 1377, Tahran 
3 Kaid, Muhammed, a.g.e, s.35. 
4 Har to Har, Harc-¾ Merc tabirinin halk dilinde sºyleniĸidir. Ķsteyenin 

istediĵini yaptēĵē, kafasēna buyruk davrandēĵē anlarda sºylenir. Ferheng-i 

Lugate Amiyane, Cemalzade, Seyid Muhammet Ali, Muhammed Cafer 

Mehcub, Ķntiĸarate Suhen,1382, Tahran. T¿rk­eôye Ringoônun Ahērē ĸeklinde 

de ­evrilebilir. 
5 Kaid, Muhammed, a.g.e, s.66. Iĸk´ ilk ĸiirini 14 yaĸēnda yazmēĸ 20 yaĸlarēnda 

da yayēnlamēĸtēr.  
6 Kaid, Muhammed, a.g.e, s.67 
7 Sasani, Han Melik, a.g.e. s.20-26 
8 Bu yolculukta Osmanlē ķehbenderi ile bazē Alman Subaylarēnēn kendilerine 

eĸlik ettiĵi yazēlēdēr. Bkz: Kaid, Muhammed, a.g.e, s.68 
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[R¿zgara Savrulan Yaprak] adlē ĸiirindeki ĸu beyitlerle ifade 

etmiĸtir; 
 ϼϸ ЄϹзͮТϜ ̪йуЂмϼ м ФϜϽК ϽуЂ ϾϜ Ё͟      ϝϯзтϜ        

̮̮̮тϸ̮еуϧжϝ̮̮̮̮ϧЃзͭ ϼϝ̮ 

  Irak ve Rusyaôyē gezdikten sonra attē buraya, [felek]             

Diyar-ē Konstantine, 
Ϝ ͻϸϼϾ ϴϼ ̪ͯϽϠ дϐ м ев             ϜϽϮϝ̮̮̮в е̮̮тϜ Ͼ   

!етϜ ϥЂϜ ϤϽϯк ʹжϼ й̸ͧ   

Beni ve o y¿z¿ sararmēĸ yapraĵē,        Ki hicretin rengidir bu 

Muĸir Selimiônin, M´rz©de Iĸk´ônin ñOsmanlē taraftarēò olarak 

Ķstanbulôa gittiĵi yºn¿ndeki iddiasē Iĸk´ônin Osmanlē hayranē 

oluĸundan deĵil bilakis yukarēda da belirttiĵimiz politik 

sebeplerden ºt¿r¿d¿r.2 Ķstanbulôa ilk geldiĵi g¿nlerde maddi 

sēkēntēlar ­ektiĵi, hatta Taksimdeki banklarda yatēp kalktēĵē, daha 

sonra Ķran Sefaretôinin de imk©nlarē ile durumunun iyileĸtiĵi 

vbé bilgileri dºnemin Ķran Sefaretinde gºrevli General 

Muazzemô¾l-saltene Devlet, hatēralarēnēn ñBen ve Iĸk´ò adlē 

bºl¿m¿nde etraflēca anlatēr.3 Ķstanbulôdayken siyasi ve edebi 

faaliyetlerinin yanē sēra Bab-ē Ąli Dar¿lf¿n¾nôun Felsefe ve 

Sosyal Ķlimler Bºl¿m¿ndeki dersleri takip ettiĵi sºylense de ĸiir 

veya yazēlarēnda sºzkonusu derslere katēldēĵēna dair kendisinin 

herhangi bir ifadesi mevcut deĵildir.4Ķstanbulôda bulunduĵu 

yēllarda entelekt¿el ­evreyle yakēn iliĸkiler kurmuĸ, ºzellikle 

H¿seyin Daniĸ Pedram ile yakēn dostluĵu olmuĸtur. Ķstanbulôda 

kaleme aldēĵē Novr¾z´-n©meônin5 baĸēndaki ñReviĸ-i T©ze-i Men 

                                    
1 Muĸ´r Sel´m´, Ali Ekber , Kolliyat-e  Mosavver Mirz©de Iĸk´, s.308. Ķntiĸarat-

e Emir Kebir, 1350, Tahran 
2 Bkz. Muĸ´r Selim´, a.g.e s. 
3 Muĸ´r Selim´, a.g.e, s. 27-29 
4 Kaid, Muhammed, a.g.e, s.43 
5Iĸk´ônin Ķstanbulôdan ve Ķstanbulôun ñModaò ñKēzēltoprakò gibi semtleri ile 

ñKēz Kulesiò gibi ­eĸitli g¿zelliklerinden sºz ettiĵi tekib-i bentlerinden oluĸur. 

Bkz. Turgut, Kadir, Fars­a ķiirlerde Ķstanbul ve Mirzade Iĸk´ônin Ķstanbulôu 

Anlatan ķiirleri, Ķ.¦. ķarkiyat Mecmuasē sayē XIX (2011-2) s.103-118. 

Nevrozinameônin dēĸēnda k¿lliyatēnēn farklē yerlerinde ñ¦sk¿darò  ñBoĵazò 

[Bosfor]  gibi Ķstanbulôa ait farklē ve ºzel yer adlarē da ge­mektedir.  ¥rneĵin 

Ķstanbulôda ikamet eden Ķranlē din adamlarēndan ķeyh Memak©niôyi hicv 

ederken onun ¦sk¿darôda satēn aldēĵē yazlēĵēnēn haksēz kazan­ sayesinde 

olduĵunu dillendirmiĸtir. Bkz. Muĸ´r Selim´, a.g.e. s. 436. Aynē ĸekilde ñBerg 

Bad Bordeò  [R¿zg©ra Savrulan Yaprak] adlē ĸiirinin ilk mēsralarēnda da 

Boĵazôdan ve r¿zg©rlē bir boĵaz g¿n¿n¿n eĸsiz g¿zelliĵinden bahseder.  Bkz; 

Muĸ´r Selim´, a.g.e,  s. 308 
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der Nig©riĸò [Yazēda Yeni Tarzēm] isimli mukaddimesinde; 

ñKonservatuardaki tutucu edebiyat­ēlar tarafēndan maruz 

kaldēĵēm eleĸtirilerinin aksine bu ĸiiri neĸretmeye karar verdim, 

ola ki bu yeni tarzē destekleyen yeg©ne dostum H¿seyin Daniĸôe 

bir ºvg¿m olurò1 diyerek kendisine teĸekk¿rlerini bildirmiĸtir. 

Ayrēca Ali Nihad Tarlan ise kendisiyle yakēn arkadaĸ olduĵunu 

ve d¿ĸ¿ncelerini bizzat aĵzēndan duyduĵunu yazmēĸtēr.2  

M´rz©de Iĸk´ Ķstanbulôda tahminen ¿­ yēl kaldēktan sonra 

1336/1918 ya da 1337/1919 yēlēnēn baĸlarēnda tekrar memleketi 

Hamed©nôa dºnm¿ĸt¿r. Bir s¿re Hamed©nôda kaldēktan sonra 

Tahranôa ge­erek bazē yazarlarla birlikte Sosyalist Parti ile 

Meclis Azēnlēklar Komisyonu ve diĵer ºzg¿rl¿k­¿lerin siyasi 

m¿cadelesine destek vermiĸtir.3 Bu yēllarda yazdēĵē yazē ve 

ĸiirlerle Ķran yºnetimini ºzellikle de dºnemin Baĸbakanē V¾suk-

uddovleôyi eleĸtirmiĸ, 1919 yēlēnda Ķran ve Ķngiltere arasēnda 

yapēlan anlaĸmayē ñĶranôēn Satēĸ Sºzleĸmesiò olarak adlandērarak 

bu yºnde eleĸtirel ĸiirler kaleme almēĸtēr.4 Sivri eleĸtirileri 

tutuklanmasēna neden olmuĸ, kēsa bir s¿re tutuklu kaldēktan 

sonra serbest bērakēlmēĸ ve 1339/1920 yēlēnda Tahranôda Karn-i 

Bistom [20.y¿zyēl] adēyla siyasi bir gazete ­ēkarmaya baĸlamēĸtēr. 

Toplam on yedi sayē yayēnlanan gazetede Iĸk´, muhalif siyasi 

d¿ĸ¿nceleri ifade eden yazē ve ĸiirlerin yanēnda karikat¿rler de 

kullanmēĸtēr.  

Gazetede yayēnladēĵē makalelerinin birinde Ķngiliz 

Politikalarēnēn Osmanlē ile Ķranôēn arasēnē a­maya yºnelik 

olduĵunu belirterek; Osmanlē Teĸkilat-ē Mahsusa mensubu 

Ruĸeni Beyôin5 dºnemin Baĸbakanē Kavvam-¾l-saltane 

tarafēndan tutuklanmasē i­in verdiĵi talimatē eleĸtirmiĸtir.6 Ancak 

bu eleĸtirisi Batē karĸēsēnda Doĵu birlikteliĵini savunmasēndan 

kaynaklanmaktadēr. Zira Iĸk´ sēkē bir sºm¿rgecilik ve 

                                    
1 Muĸ´r Selim´, a.g.e, s. 262 
2 Tarlan, Ali Nihad, ¢aĵdaĸ Ķran ķiiri, s.18,  CHP Yayēnē, Nadir Kitap, 1938 
3 Aryenp¾r, Yahy©, a.g.e . c. II, s. 361. 
4 Aryenp¾r, Yahya, a.g.e. c.II. s.361-362 
5 Hasan Ruĸeni Barkēn. Ruĸeni Beyôin Ķran Ser¿veni ve Ķranôla ilgili d¿ĸ¿nceleri 

i­in bkz: Baĸ­ē, Veysel, Hajv ¾ Nazireguyihaye Siyasi-Ķctimai Beyn-i Ķran ¾ 

Osman´ Der Dovreye Meĸrute, s.246-250 Tahran ¦n. Edebiyat Fak¿ltesi, 

Doktora Tezi, 2014, Tahran. Aynē ĸekilde bkz. Beyat, Kave, Pant¿rkizm ve 

Ķran, s. 31-45, 157-165 
6 Muĸ´r Selim´, a.g.e, s. 165 
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emperyalizm karĸētēdēr ve Batēlēlar aleyhine Doĵulularēn birlik 

olmasēndan yanadēr. Bu yºndeki d¿ĸ¿ncelerini aĸaĵēdaki beyit 

a­ēk ĸekilde ifade eder. Doĵu toplumlarēna ĸºyle seslenir Iĸk´; 
еуͧ м ͫϽϦ м дϜϽтϜ м Ϲзк ̪ФϽЇв ͫϝ͟ имϽ͵ ͻϜ 

еувϾ ϞϽПв ϼϸ ʹзϮ ϹІ еувϾ ФϽЇв ϽЂ ϽϠ 

Ey Doĵuônun temiz halklarē, Hint, Ķran, T¿rk ve ¢in,             

Doĵu ¿zerine Batēôda savaĸlar veriliyor 
 ͻϜ йгЧЮ Ϝϼ ϝ̮̮уЂϐ ̪ϝ̮̮̮̮͟мϼϜ ϼϸ

з̮̮̮͟  ϹзϧІϜϹ          

т Ͻк̮̮еϧІϜϸϽϠ ϝлЮϝͺзͧ ̪Ѕжϸϼн϶ ϼϹжϜ ̸ͬ 

Avrupaôda Asyaôyē bir lokma gºrd¿ler,                                  

Yemek i­in her biri ­atallara sarēlēyor 
 

Iĸk´, 1302 hk/1923 yēlēnda Rēzahanôēn Ahmed ķah-ē Ka­ar 

tarafēndan Baĸbakan olarak atanmasēndan sonra onun 

[Rēzahanôēn] ¿lke dengelerini deĵiĸtirecek ĸekilde Cumhuriyet 

Talebi [Cumhur-´ hahi]2 giriĸimlerine ºnceleri destek vermiĸse 

de sonralarē bunun bir Batē aldatmacasē olduĵunu ileri s¿rerek 

muhalefet etmiĸtir.3Cumhuriyet sisteminin Osmanlē ve Ķran i­in 

Ķngilizler tarafēndan kurulmuĸ bir tuzak olduĵunu belirterek 

Cumhuriyet deĵerlerini Cumhuriname adlē ĸiir ve yazēlarēyla 

aĵēr bir ĸekilde eleĸtirmiĸtir.4Cumhuriyet sistemine yºnelttiĵi 

aĵēr eleĸtiri yazēlarēnē, ĸiir ve karikat¿rleri yayēnlamayē 

s¿rd¿rmesi ve bu ĸiirlerinde halkē ºzellikle Ķngiliz 

Emperyalizmine karĸē silahlē m¿cadeleye davet ve teĸvik etmesi5 

neticesinde 30 Zilkade 1342 [3 Temmuz 1924] tarihinde 31 

yaĸēndayken evinde kimliĵi belirsiz kiĸilerce kurĸunlanarak 

siyasi bir cinayete kurban gitmiĸtir.6  

 

Iĸk´ônin ĸiirlerinde gºze ­arpan ilk ºzellik,  sosyo-politik eleĸtiri 

ve hicivlerle dolu olmasēdēr. Bu nedenle dili ve bazen de ¿slubu 

edebi a­ēdan basit kalmakta, bu yºn¿yle de edebiyat­ēlar 

tarafēndan zaman zaman eleĸtirilmektedir.7Bununla birlikte 

                                    
1 Muĸ´r Selim´, a.g.e, s. 240 
2 Atabeki, Tore­, Tecedd¿d-i Amirane, s.13. Ķntiĸarat-e Koknus, 1385, Tahran. 
3 Aryenp¾r, Yahya, a.g.e. c.II. s.363 
4 Kaid, Muhammed, a.g.e, s.217-218 
5 Aryenp¾r, Yahy©, a.g.e  c. II, s. 366 
6 Kaid, Muhammed, a.g.e, s.336  
7 Aryenp¾r, Yahy©, a.g.e  c. II, s. 366 
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edebiyatta yenileĸmenin ºnc¿lerinden kabul edilir. Her ne kadar 

Fars ķiirinde yeniliĵin ºnc¿s¿ Nima Yuĸi­ kabul edilse de 

Yuĸi­ôe gºre Modern Fars ķiirinde yeniliĵin asēl ºnc¿s¿ Iĸk´ôdir.1  

 

Iĸk´ônin yeniliĵe bakēĸē felsefi hayat tarzēnē da ihata edecek 

ºl­¿de radikaldir. Iĸkiôye gºre sadece edebiyat deĵil d¿ĸ¿nce 

dahil, ñkainatta varolan her ĸey, cansēzlar bile, her an bir 

deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿m i­erisindedir.ò2 Onun bu felsefik d¿nya 

gºr¿ĸ¿ kēsa hayatēnda ­eĸitli fikriyatē tecr¿be etmesine sebebiyet 

verdiĵi gibi nevi ĸahsēna m¿nhasēr kimi edebi ve felsefi 

durumlarēnē, aynē ĸekilde ĸiirde bireyselciliĵini de ortaya 

­ēkarmēĸtēr. 

 

Iĸk´ ĸiirlerinde geleneksel kalēplarē kullanmakla birlikte 

deĵiĸiklikler de yapmēĸtēr. Ayrēca kafiyenin yazēya deĵil sese 

gºre dizilmesi gerektiĵi fikrini savunmuĸtur. ķiirdeki bu yenilik 

d¿ĸ¿ncesine T¿rk ĸairlerinin tesir ettiĵi iddia edilmektedir. 

¥zellikle kafiyelerin yazē yerine sese gºre dizilmesi fikrinin 

Tevfik Fikretôin bu yºndeki d¿ĸ¿ncesinden ve ĸiirlerindeki 

uygulamasēndan esinlendiĵi belirtilmiĸtir.3 

 

Iĸk´ Fars edebiyatēnda ilk manzum operayē yazan ĸair olarak da 

kabul edilir. Ķstanbulôda kaleme aldēĵē ñRest©h´z-i ķehr´y©r©n-i 

Ķranò [Ķran ķahlarēnēn Yeniden Doĵuĸu] adlē opera ĸiirinde Ķslam 

ºncesi eski Ķran b¿y¿klerini ïEnuĸirevan, Zerd¿ĸt, Daryuĸ, 

H¿srev vb.- karakterize ederek onlarēn dilinden yaĸadēĵē dºneme 

sosyal ve siyasal eleĸtiriler yºneltmektedir. Operanēn m¿ziĵini 

                                    
1 Kaid, Muhammed, a.g.e, s.179, 183, 189. Aynē ĸekilde bkz; Namehaye be Iĸk´ 

az Nima Yuĸi­, a.g.e. s.327-331. 
2 Acudani, Maĸallah,  Ya Merg Ya Tecedd¿d, s.134, Neĸr-e Ehteran,1382, 

Tahran,  
3 Aryenp¾r, Yahy©, a.g.e  c.II, s. 368 Aryenp¾r, Tevfik Fikretôin Ferda adlē 

ĸiirinden aĸaĵēdaki dºrtl¿ĵ¿ ºrnek vermiĸtir;  

Y¿kselmeli dokunmalē alnēn semalara 

Doymaz beĸer dedikleri kuĸ iôtil©lara 

Bir ufki itila a­ēlēr y¿kselir hayat  

Y¿kselmeyen d¿ĸer ya terakki ya inhitat 
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ise Ķstanbulôda izlediĵi Leyla ile Mecnun1 adlē T¿rk Operasēndan 

iktibas ettiĵini belirtmiĸtir. 2 

 

Iĸk´, teatral ĸiirlerinde yoĵun olarak sosyal ve siyasal 

meselelerden bahsetmiĸ, gºr¿ĸ ve eleĸtirilerini a­ēk­a dile 

getirmiĸtir. ñKefen-i Siy©hò [Siyah Kefen] adlē ĸiirinde kadēn 

sorunlarēna deĵinmiĸ, Ķran toplumunda kadēnēn giydiĵi ­arĸafē 

siyah bir kefen ve kara bir zindana benzeterek bundan 

kurtulmalarē gerektiĵini ifade etmiĸtir. Sºzkonusu ĸiirini ñkadēn 

baĸēnda o kara kefeni tuttuk­a, Ķran halkēnēn yarēsē ºlm¿ĸ 

demektirò diye bitirmektedir.3  

 

Iĸk´ônin en ¿nl¿ ĸiirlerinden biri de ñĶde©l-e Pir-´ Merde 

Dehk©niò [Feodal Yaĸlē Adamēn Ķdeali] diĵer adēyla ñSe 

Tabloye Meryemò [Meryemôin ¦­ Tablosu]4 isimli yine teatral 

eseridir. Iĸk´ônin trajedi-melodram kalēbēndaki siyasi 

manifestosu olarak da kabul gºren bu eserde ¿st sēnēftan bir 

gencin baĸtan ­ēkardēĵē kēzēn yaĸadēĵē problemler ve nihayetinde 

intihar ediĸi roman akēĸēnda anlatēlēyor. 5 

 
II.  Osmanlē Devlet Erk©nē ve T¿rkleri ¥ven ķiirleri  

Iĸk´, Sultan V. Mehmet Reĸadôēn huzuruna iletilmek ¿zere 

Ķstanbulôda kaleme aldēĵē Name-i Iĸkôi adlē 22 beyitlik 

kasidesinin son beyitinde kendisini Unsuriôye dolaylē olarak 

Sultan Reĸadôē da Mahmut Gazneviôye benzetmiĸtir. Zira Unsuri 

Klasik Fars Edebiyatēnda Mahmut Gazneviônin saray ĸairi olarak 

¿n yapmēĸ ve Melik-¾l ķuôera lakabēnē almēĸtēr. ķairôin kendine 

hitaben yazdēĵē bu kaside de baĸtan sona yeôs ve ¿mitsizlik 

vardēr. Kimilerine gºre bu ĸiir Iĸk´ônin Ķstanbulôda ikamet ettiĵi 

g¿nlerde ­ektiĵi zorluklardan ĸik©yetini dile getiriyor kimine 

gºre de bu onun anarĸist-nihilist d¿ĸ¿ncelerine ºrnek teĸkil 

ediyor.6 Kasidenin son iki beyti ĸu ĸekildeôdir;  

                                    
1 Azerbaycan T¿rklerinden ¦zeyir Hacēbeyovôun 1900"l¿ yēllarda Fuz¾l´"nin 

"Leyl© ile Mecn¾n"unu bestelediĵi Doĵunun ilk operasēdēr.  
2 Kaid, Muhammed, a.g.e, s.43-Muĸ´r Selim´, a.g.e, s. 231-241 
3Muĸ´r Selim´, a.g.e, s. 201-219 
4Muĸ´r Selim´, a.g.e, s. 171-200 
5 Kaid, Muhammed, a.g.e, s.193 
6 Bkz: Kaid, Muhammed, ñSimay-i Necib-e Yek Anarĸistò, a.g.e. s 11-12. 
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                  ͼϧу̮͵ ḨϳУЊ ϼϹжϜ ̪ϥЂϜ ͼͺзж ḨͮЮ ͬт ϽЇϠ 
!ͻϸϽ͵ ϼнжϝϮ иϹтϽϠ аϸ етϾ ̪еувϾ ͻϜ ͫϝ͟ ϸϿЂ 

Ķnsan, d¿nya sayfasē ¿zerinde bir utan­ lekesidir, ºyleyse sana 

yaraĸan ey d¿nya bundan sonra o canlēdan arēnēp 

kurtulmandēr!  
 ϝϠ бк нϦèͻϼнЋзК ç ͻϼнЋзК ͬт ϾϜ ϥЃуж ͬІ

 ϼϽЎ ϸϽ͵ нϦ м ϹтϸϽ͵ ϼϾ ϸϽ͵ мϜ ϜϽͧ      ͼЧЇК

̬ͻϸϽ͵ 

Ey Iĸk´ ĸ¿phesiz sen de ñUnsuriôninò bir unsurusun, neden o 

altēnlarēn etrafēnda dolandē da sen zararēn etrafēnda 

dolanēyorsun?1 

Bu kasidesi dēĸēnda yukarēda sºz¿n¿ ettiĵimiz Novr¾z-´ 

n©meôninñOsmanlē ve Ķran Padiĸahlarēnēn Methini Ķ­eren 

Nevruz Tebriĵi ve Niz©muôs-saltana Mafiôye ¥vg¿ò baĸlēklē 

ĸiirinde ise Iĸk´, Osmanlē ve Ķran padiĸahlarēnēn b¿y¿kl¿ĵ¿nden 

bahsedip onlarē ºvd¿kten sonra aynē ĸiir i­inde yine yukarēda adē 

ge­en S¿rg¿nde Ķran H¿k¿meti baĸkanē Niz©muôs-saltanaônēn 

ĸahsēnda Ķranôēn ve t¿m Ķranlēlarēn Nevruz bayramēnē tebrik 

ediyor. Terkib-i bend i­erisindeki bu ĸiirde diĵer pek ­ok ĸiirinde 

olduĵu gibi sevgiliye hitap eden2 ĸiirin bazē kēsēmlarēnēn 

terc¿mesi aĸaĵēdaki ĸekildedir;  

 
 иϝІϸϝ͟ дϝϦϽЏϳуЯКϜ ЅтϝϧЂ егЏϧв ϹуК ͬ тϽϡϦ

дϜϽтϜ м ͼжϝгϫК 

ͼТϝв ḨзГЯЃЮϜ аϝЗж ϰϹв м ϝлͮЯв ϹЯ϶ 

Allah m¿lklerini daim eylesin, Osmanlē ve Ķran Padiĸahlarēnēn 

methine zamin olan bayram tebriĵi ve Niz©muôs-saltana Mafiô 

ye ºvg¿ 
... 

 ϽлϠ ̪аϼϜϸϽϠ й̮ͭ ͼвϝ̮̮̮̮͵ еуЮмϜ ! Ϝϼϝͺ̮̮ж

: бкϜϼ 

Ey Sevgili! Yolumda atacaĵēm ilk adēm[la]; 

                                    
1 Beyitte istifham sanatē vardēr. Aynē ĸekilde iki ñUnsuriò arasēnda cinas 

yapēlmēĸtēr.  
2 Iĸk´ Ķstanbulòda yazdēĵē ĸiirlerin hemen hemen hepsinde bir sevgiliye hitap 

ediyor. Gerek Ķstanbulôu anlatan ĸiirlerinde gerekse Ķstanbul da kaleme aldēĵē 

kaside, gazel ve deĵiĸik kalēplarda ki ĸiir t¿rlerinde hatta ileriki sayfalarda da 

gºreceĵimiz ¿zere T¿rkleri yeren ĸiirlerinde dahi bir sevgiliye hitap ediyor. 

Sevgilinin T¿rkl¿ĵ¿ne de aĸērē derecede vurgu yapēyor. Bu da ķairôin 

Ķstanbulôda iken bir T¿rk sevgilisinin olabileceĵi ihtimalini akēllara getiriyor.  
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 ϜϽ̮Ϧ ̪бтн̮͟ ϜϽ̮Ϧ ̪бтн͵ ϜϽ̮Ϧ ϜϽ̮Ϧ ̪бтн̮Ϯ

бкϜн϶ 

Seni sºyl¿yecek, sana gelecek, seni arayacak, seni isteyeceĵim 
бкϝͺжϐ м ϥЃтϝϠ ͼв н̮̮̮Ϧ ϰϹв бк ϾмϽвϜ еугк 

Bug¿n de seni anar ve seni y¿celtirken; 
бк ϝϠ еϷЂ ͬт ϼϸ ̪нϦ м Ѕтн϶ ͬЯв дϝкϝІ ϝзϪ 

 ¦lkemin ve ¿lkenin padiĸahlarēnē da beraber y¿celteceĵim, 
бкϝ̮̮̮̮͵ϼϸ мϸ ϰϜϹв йͭ Ϲтн͵ ев ϰϹв н͵ ͼͮт 

Bir mehdiye [i­erisinde] iki sarayēn meddahēyēm ben 

[diyeceĵim] 
ͻϾмϽуТ м ϱϧТ бϚϜϸ ̪ϸϝϠ й͵ϼϸ мϸ етϜ аыО 

Fetih ve zafer daim bu iki sarayēn hizmetk©rē olsun! 
... 

 ϼϝт ϽлІ мϸ етϜ м ϝв ϼϝт ϽлІ етϜ ϼϸ нϦ

     ϝв 

Sen bu ĸehirde bizim sevgilimiz, bu ikisi de [padiĸahlarēmēz 

da],bizim sevgililerimiz  
1ϝв ϼϝт ϽлІ етϜ ϼϸ м ϝв ϼϝт ϽлІ ϽϠ ϝІн϶  

Ne mutlu bu sevgililerimize [padiĸahlarēmēza ] ki bu sevgili 

ĸehirde [sevgililerimiz!]  
ͻϾмϼ еузͧ ϼϸ ̪Єн϶ дϝІϾмϼ м дϝІϾмϼнж ϝІн϶ 

Kutlu olsun Nevruzlarē, bºyle bir g¿nde,  g¿nleri kutlu olsun  

... 
  ϸϼϜϸ йІϸϝ͟ мϸ етϜ ϾϜ Б϶ ϽЂ ̪ḨзГЯЃЮϜ аϝЗж 

Nizamuôs-saltana bu iki padiĸahtan alēr g¿c¿n¿    

 ϸϼϜϸ йЯ͵ ϽлϠ ϾϜ ϽЂ йжϜϸϽв ̪мϸϽв дϝЇтϜ йͭ 

Zira o iki padiĸah yiĵit­e halklarēnē gºzetirleré 

Novr¾z-´ n©meô de ge­en bir diĵer ĸiirin baĸlēĵē da ñĶran ve 

T¿rklerin Birliĵi ile Bu Birlik Gºlgesinde Ķki Milletin Muzaffer 

Olacaklarēna Dairò ĸeklindedir. Bu ĸiirde M´rz©de Iĸk´ T¿rk ve 

Ķran halklarē hakkēnda iyi dileklerini ifade etmektedir. Talat ve 

Enver Paĸayē da andēĵē bu kēsēmda, iki milletin óbirô olmasē 

gerektiĵi, aralarēndaki muhabbetin artmasē icab ettiĵini sºyl¿yor. 

Buna delil olarak da Mesnev´ônin yeterli olacaĵēnē ifade ediyor 

ve ĸºyle devam ediyor; ñYabancēlar y¿z¿nden dostluĵumuzu 

                                    
1  Beyitte  "ϝв ϼϝт ϽлІ" kelimesi dºrt kez tekrar edilmiĸtir. Kelimeler arasēnda 

cinas yapēlarak sevgili, padiĸah, Ķstanbul ve dostluk anlamē verecek ĸekilde dºrt 

farklē anlam kastedilmiĸtir. Bir beyitte dºrt kelime arasēnda cinas yapabilmek 

ĸairin meani ve beyan yeteneĵini gºstermesi a­ēsēndan da dikkate ĸayandēr.  

 



Doĵu Araĸtērmalarē, 13-14, 2014/1-2014/2 

16 

yitirmiĸtik, ĸimdi o sºnen mumu tekrar yakmalēyēz. Zira bizler 

aynē yolun yolcusuyuz, ikimiz de K©beôye gidiyoruz.ò Ardēndan 

ĸiirini ĸu duygu ve satērlarla bitiriyor: ñBalla ĸekeri birbirine 

katarsakò, ñiyi g¿nde kºt¿ g¿nde birlikte olursakò, ñAllahôēn 

yardēmēyla d¿nyayē yeniden bir baĸtan bir baĸa ele ge­iririzéò 
 м дϝͭϽϦ м дϝужϜϽтϜ ͼͺжϝͺт м ϸϝϳϦϜ ϼϸ еϷЂ

ϥЯв мϸ етϜ ͻϾмϽу͟ 

ͼͺжϝͺт м ϸϝϳϦϜ ḨтϝЂ ϼϸ 

Ķran ve T¿rklerin Birliĵi ile Bu Birlik Gºlgesinde Ķki Milletin 

Muzaffer Olacaklarēna Dair 

 ХуТнϦ ϝϠ  йͭ бкϜн϶ дϐ ев !ϝ̮зтϼϝͺж

   ͼ̮жϜϸϿт 

Ey Sevgili! Ben Allahôēn da yardēmēyla; 

ͼжϜϹув ϥЃк нϦ м ев еуϠϝв йͭ ͻϽлв дϝ̮гк 

Seninle aramēzda olan sevginin bir benzeri 
 м ͼжϜϽтϜ Ͻк ϝв еуϠ ϹуЮн̮Ϧ ϸнІ

      ͼжϝ̮̮̮̮̮гϫК 

Her Ķranlē ile her Osmanlēnēn arasēnda da olsun istiyorum!   

 ͼжϝгЯЖ аϝІ етϜ йϡϦ ̪бзуϠ ͼв ϥЂϜ Ͼмϼ дϝгк 

Olursa bu sevgi iĸte o g¿n gºr¿r¿z bu karanlēk g¿nlerin 

ge­tiĵini 
 ЭЖ Ͼ èϥЛЯВ ç м èϼнжϜ çжϜϼн̮̮ж ФϽІ ͻϝЏТͼ  

ñTalatò ile ñEnveròin gºlgesiyle ile Doĵu aydēnlandē  
1ͻϾмϽТϜ бЮϝК ̪ϸн϶ ϥЛЯВ ϝϠ нϦ йͭ йжнͺжϝгк 

Tēpkē kendi gºlgenle Ąlemi aydēnlattēĵēn gibié 
ϸϼϜϸ ͻнзЛв аϝЧв ϥУЮϜ ̪ анЦ мϸ етϜ дϝ̮̮̮̮ув 

Bu iki millet arasēnda sevginin manevi bir anlamē vardēr 
 ХГзв ЭуЮϸϸϼϜϸ ͻнзϫв Ϟϝ̮̮̮̮̮̮̮̮̮ϧͭ ̪ев 

Bu sºz¿m¿n mantēki delili ise Mesnevi kitabēdēr.  
èϸϼϜϸ ͻнжϿО иϝІϾ дϜϽтϜ Ͼнзк ̪ͻϸϝт Єн϶ йͧç  

Ķranôēn hala ķah-ē Gazneviôyi2 hatērlayēĸē ne de g¿zeldir! 
 ͻнж ϰϽВ нж Ͼ ̪дϝ̮гϧУЮϜ йͭ дϝ̮̮̮к иͪтнϠ

ϸϼϜϸ 

Aramēzda ki sevgi bilhassa tekrar hayata ge­erse; 
ϸϼϜϸ ͻнзЇϠ ϾϜ ев Ͼ ̪ϥУЮϜ е̮тϜ ϸнЂ ЁϠ ϝ̮̮ϧϠ 

                                    
1 Ķki ϥЛЯВ arasēnda cinas, ayrēca ЭЖ veͼжϜϼн̮̮ж kelimeleri arasēnda da 

tezat vardēr.  
2 Gazneli Mahmut.   
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Ey sevgili benden duymuĸ ol ki bu sevginin faydasē ­ok 

olacaktēr 
!ͻϾнвϝуж м ͼжϜϹж ̪ев дϝϠϾ нϦ йͧ Ͻ̮̮̮̮͵Ϝ 

Her ne kadar sen benim dilimi bilmiyor ve ºĵrenmiyorsan da! 
 бк йϠ Ͻ϶ϐ ̪дϝкϜн϶ϹϠ дϝЃͧ: Ϝϼ ͼϚϝзϠ дϐ ϸϾ  

D¿ĸmanlarēmēz aramēzda ki o binayē yēktēlar; 
! Ϝϼ ͼϚϝж ϤнЊ дϐ Суϲ ϸϝлзϠ ͻнзϫв ϝв ϼϸ йͭ 

Mesneviônin[aramēza ] inĸa ettiĵi o binayē, lakin yazēk oldu 

Neyôin nefesine! 
èϜϼ ͼϚϝ̮̮̮зІϐ бтϸϜϸ ϥЂϸ ϾϜ дϝͺжϝͺуϠ ͼ͟ç  

Ecnebilerin arkasēndan gitmekle, yitirdik yakēnlēĵēmēzē, 

[birlikteliĵimizi] 
Ϝϼ ͼϚϝ̮̮̮̮̮зͺзϦ етϜ ̪дϝвϸϼмϐ ϝзϠ дϐ ЬнТϜ 

O binanēn yēkēlēĸē bizleri zorluĵa d¿­©r kēldē 
Ϝϼ ͼϚϝз̮Імϼ ϼϹЦ ̪ ϹжϝглТ ϝв йϠ ϥгЯЖ днзͭ 

ķimdiyse o karanlēk g¿nler bize aydēnlēĵēn kadrini hatērlatēyor, 
Ͻв ЙгІ нϦ днз̮ͭϜ ϸϿЂͻϾмϽУуϠ нж ϾϜ ̪Ϝϼ иϸ  

ķimdi icap eden, sºnm¿ĸ mumu tekrar yakman olacaktēr! 
бк ϝϠ ϽϯϳЮϜ ϥуϠ ͼтнЂ ϼϜ ̪бтмϼ ͼв иϼ ͬт Ͼ 

K©beôye aynē yoldan birlikte gidiyoruz, 
бк ϝ̮ϠϽУЃгк м букϽгк ̪иϼ етϼϹжϜ мϼ етϜ ϾϜ 

Bu y¿zden bu yolda, aynē yolun yolcusu, yoldaĸēyēz biz, 
вϝуж мϽзтϾ ϜϽͧубк ϝ̮Ϡ ϽͮІ м ϹлІ днͧ ̪бтϿ 

Neden balla ĸeker gibi birbiriyle karēĸmayalēm!? 
̮̮̮Ϡ ϽГ϶ иϝ͵ м Єн϶ Ͼмϼ Ͻ͵Ϲͮт етϽЦ̮бкϝ  

Ķyi g¿nde kºt¿ g¿nde [ birbirimize] yakēn olursak; 
бк ϝ̮̮Ϡ ϽЃϠ ϽЂ Ϝϼ дϝлϮ ̪ϽЂ ϾϜ ϾϝϠ бтϽу͵ϜϽТ 

D¿nyayē bir baĸtan bir baĸa tekrar fethedebiliriz.  
ͻϾмϽуТ м ЬϝϡЦϜ ϝ̮̮̮̮Ϡ м ͻϹжмϜϹ϶ ХуТнϧϠ 

Allahôēn yardēmē ile kutlu talih, [ kutlu] zaferler ile!  
Novr¾z´-n©meôde ñEski Dºnemde Ķranlēlarēn Nevruz Gelenek ve 

Gºrenekleri Beyanēndadērò baĸlēĵēnē taĸēyan ĸiirinde ise eski Ķran 

toplumu adetlerinden hamasi ve destansē bir ĸekilde bahsederken 

yine T¿rk olan Sevgiliôye seslenerek Nevruz bayramēnēn 

T¿rklerin ve Ķranlēlarēn ortak bayramē olduĵunu belirtiyor ve 

Sevgiliye ĸºyle sesleniyor;  
 дϝ̮ͭϽϦ бЂϼ ͼжϜϸ м ͼͭϽϦ ϸн϶ нϦ !ϝ̮̮̮жϼϝͺж

Ϝϼ 

Ey Sevgili! Sen T¿rks¿n, bilirsin T¿rklerin ©detini 
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 дϝ̮жϐ бк ͻϹуК ϸнϠ ̪ͻϾмϼнж ϹуК етϜ Ͽуж йͭ

Ϝϼ 

Bu Nevruz Bayramē onlarēnda bayramē idi nitekim 

Ϝϼ дϝ̮̮ͭϝуж ϵтϼϝ̮̮̮̮Ϧ ФϜϼмϜ :дϿϠ ͼϧЇͺжϜ ϽЂ 

ķºyle bir ­evir tarih sayfalarēnē,[ bak ]atalarēna, 
1Ϝϼ дϝЇтϜ Ͼмϼ дϐ ̪ͼІн϶ м ЅуК ϼϸ м ͻϹзϧТϽ͵ 

Onlar da o g¿nde eĵlenmiĸ, bayram etmiĸlerdié  

III.  Osmanlē ve T¿rkler Aleyhindeki ķiirleri  

Iĸk´ Ķstanbulôa gelmeden ºnce, Ceng [Savaĸ] veya diĵer adēyla 

ñMuhacirlere Eleĸtiri ve Muhaciret G¿nlerinin Yaklaĸmasēò2 

adlē ̸2̸ beyitlik kaside tarzēnda uzun bir ĸiir yazmēĸ ve bu ĸiirde 

ºzellikle Ķranôē temsilen Osmanlēôya gidecek heyettekileri3  

hicvetmiĸtir. Sºzkonusu ĸiirin baĸēnda ĸiiri neden yazdēĵēnē 

kendisi ĸu sºzlerle ifade etmektedir: ñĶngilizlerin Baĵdatôē 

alarak Hanekin yakēnlarēna ilerledikleri, Muhacirlerin, Kasrē 

ķirinôe doĵru geri ­ekildiĵi ve Rus Birliklerinin arkadan 

Kerend4kapēlarēna dayandēĵē bir sērada M¿derris, t¿m 

Muhacirlerin Ķranôa dºnmesi yºn¿nde gºr¿ĸ bildirdi. Yani 

Ruslara teslim olmalarēnē istemiĸti. Bu arada kendisi, Nizamôus-

saltana ve Seyyid Yakup dahil bazē kiĸilerle birlikte Osmanlēôya 

gitmeye karar vermiĸti. Sºylenenlere gºre; Osmanlēôya ve 

Ķstanbulôa giderek onlara Azerbaycanôēn Ķranôdan ayrēldēĵēnē ve 

bu sebeple bºlgenin Osmanlēlar tarafēndan tasarruf edilmesi 

gerektiĵini, zira bºlge halkēnēn T¿rk­e konuĸtuĵunu sºyleyecek 

                                    
1 Muĸ´r Selim´, a.g.e, s.269 
2 Kaid, Muhammed, a.g.e, s.37 
3 Sºzkonusu Heyette; Ge­ici Devlet Reisi ve Savaĸ Nazērē, Nizamôul Saltana 

Mafi, Adalet Nazērē ve Milli Meclis Azēnlēklar Komisyonu Reisi Ayetullah 

Seyyid Hasan M¿derris, Ticaret Nazērē Emanullah Erdalan, Maliye Nazērē 

Muhammed Ali Ferzin, Ķ­iĸleri Nazērē Edibôul Saltana H¿seyin Semi´, Dēĸiĸleri 

Nezaret Vekili Nizamôul Saltanaônēn oĵlu Mafi, Posta ve Telgraf Nazērē Kasēm 

Surôi Ķsrafil, Erbab Keyhosro ve sonraki dºnemlerde Milli Mecliste Fars Eyaleti 

Vekillĵi yapmēĸ Seyid Yakup Envar vardēr.  Akili, Dr. Bakēr, ķerh-i Hal Rical 

Siyasi ve Nizami-´ Muasēr-e Ķran  c.III s.1376 Ayrēca bu heyetin Osmanlē ile 

m¿nasebetleri i­in Han Melik Sasani, ñKirmanĸahôta Alman askerlerinin 

azlēĵēna mukabil Osmanlē askerlerinin sayēsēnēn fazla olmasē, Osmanlēlardan 

para alēnmasē(!) ayrēca bºlgenin Irak sērēna yakēn olmasē sebebiyle  Nizamôul 

Saltana baĸkanlēĵēnda Kermanĸahôta kurulmuĸ ge­ici h¿k¿metin ve sºzkonusu 

heyetin Osmanlē h¿k¿metine meylettiĵiniò yazmēĸtēr. Bkz: Sasani, Han Melik, 

a.g.e s.20-26 
4 Kirmanĸahôēn il­esi. 
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(!!!) ve bu hususta Osmanlē ile el sēkēĸacaktē!ò Kendi ifadesinden 

de anlaĸēlacaĵē ¿zere Iĸk´ôyi burada tedirgin eden ĸey Ķranôēn bir 

par­asēnēn Osmanlēya devredilmek istenmesidir.1 Siyasi anlamda 

olay tahmin ettiĵi gibi geliĸmemiĸse de duyduklarē ķairôin 

heyettekileri direkt ihanet ile su­lamasēna yetmiĸtir. Bu arada 

kullandēĵē dil, uslup ve ñLiraò gibi o dºnemde Osmanlē parasē 

olarak da bilinen kavramlarla heyettekileri hicvediĸi bunun a­ēk 

gºstergesidir. Kasidesinde ilk olarak dºrt bir yanda savaĸlarēn 

olduĵunu ve Ķranôēn i­inde bulunduĵu savaĸ ĸartlarēnē en ince 

ayrēntēsēna kadar tasvir ediyor. Ardēndan bir grup se­kinin, kulis 

­alēĸmalarē i­in ¿lke dēĸēna [T¿rkiyeôye] gideceĵinden sºz 

ediyor. Bºylesi bir ortamda ne Almanlara ne de bir baĸkasēna[!] 

g¿ven duyulamayacaĵēnē sºyl¿yor. Aĸaĵēda sºz konusu 

kasidenden ilgili beyitler ve ­evirileri ĸu ĸekildedir;  
ʹзͧ Ḩвϝͮͧ 

Savaĸ ķiiri /Kasidesi 

ϥЂϜ йϧУлж ϝ͟мϼϜ ͫϝ϶ ̪ʹзͧ ϥЂϜ ʹзͧ           

ͻϽ͵ ϸън̮̮̮͟ ḨУуϳЊ ͬт Ͻ̮̮̮тϾ ϼϸ 

Savaĸ var, savaĸ, Avrupa Kētasē bir dºk¿m platosu altēnda 

duruyor, 
ЁуЯͺ̮̮жϜ м Ѐмϼ м йЃжϜϽТ м ͼЮϝ̮̮̮ϧтϜ         

ͻϽͺзк м ЅтϽϦϜ м евϼͩ м ͫϽ̮Ϧ м ϼϝ̮ПЯϠ 

Ķtalyaônē, Fransēzôē, Rusôu Ķngilizôi, Bulgarôē T¿rkô¿ Almanôē 

Avusturyaôsē, Macarôēé 

... 
 ϝлзϦèйзГЯЃЮϜ аϝЗж çϥЃϦϾϝ̮ϮϜ етϜ Ϝϼ          

ͻϼнЇ̮̮ͭ м ͼЯ̮в ϥϛук Ͼ е̮̮Ϧ Ϲзͧ ϝ̮Ϡ 

éSadece Nizamôus-saltanaônēn Milli, Sivil bir heyet ile gidiĸine  

izni var,  
Юϝ̮̮гв ϽϠ йͮжϐ ϝ̮̮Ϧ   Ϲззͭ мϼ йуͭϽ̮̮Ϧ ͬ      

Ϡ йгк ϥЃуж иϾϝ̮̮̮ͧϜ етϜ ͬуЮͻϽͺтϸ Ͻл 

Ta ki T¿rkiyeôye gitsinler, ancak bºyle bir izin yok, burada 

ama­ farklē 

... 

     дϝ̮̮уϠ ϹІ Ͽуж егϠ нͧ ϜϽϮϝв ϥІϾ етϜ      

ͻϽϧЃϠ ЀнЃТϜ м иϹ̮̮̮̮̮жϜ АϽТ Ͼ бϧЇ͵ 

                                    
1Iĸk´ bu ĸiirini Ķstanbulôa gelmeden ºnce kaleme almēĸtēr zira kendisi de Ge­ici 

H¿k¿metin ilan edildiĵi Kirmanĸahôtan, ĸiirinde hicvettiĵi heyet ¿yeleri ile 

birlikte yola ­ēkarak Ķstanbulôa gelmiĸtir. Bkz; Kaid, Muhammed, a.g.e, s.42, s. 

443.  
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Bu kºt¿ olaydan haberdar olunca, ¿z¿nt¿den, acēdan yataklara 

d¿ĸt¿m,  

ϝ̮̮ж ϼϜϿк аϸϽ̮̮̮ͭ    иϐ ϼϜϿ̮̮к аϹуЇ̪ͭйЮ        

ͻϼϹ̮Чв бЂϼ м аϸϽ̮̮̮̮̮ͭ ϥϷϡϠ етϽУж 

Binlerce ah ettim, binlerce kez inledim,    Kadere kazaya lanet 

ettim,  
... 

Ͼ ϼмϾ бͮϲ етϜ. ϼнІ ḧϸϜèЀϼϹв ç     ϥЂϜ    дϐ

ͻϼмϝЇв Ϲтϝгзж ̪етϜ ϾϜ ЅуϠ й̮ͭ й̮̮Ϡ 

Bu yaĸananlar M¿derrisôin zoru ve dayatmasē iledir, hani ĸu 

ºnceden M¿ĸavir olmayan adamēn, 

ϫͭ ϼнЋзК е̮̮̮̮̮тϜ      ϽͮТ иϝуЂ ϬнϯЮ Су       

ͻϼмϿв бЯ̮̮К ЀϼϹ̮̮̮в ͻϺнв е̮̮̮тϜ 

Kara d¿ĸ¿nceli, inat­ē pislik herif, ĸu sahtek©r ilimleri yayan 

M¿derris kēlēĵēndaki zararlē herif,  

... 

Ϡ ϥЃуж анЯЛв Ͻл  ̬ϤϽТϝЃв иϸϽ̮̮ͭ йͧ          

!ͻϽϮϝлв й̮̮Ϡ бЃЦ ̪иϸнϡж еВм Ͻл̮̮̮Ϡ 

Neden gidiyor belli deĵil ama muhacirliĵe ant olsun vatanēn 

yararēna olmadēĵē kesin 

̪ϞϜϽ϶ мϜ ϝ̮̮лзϦ й̮̮̮ж   дϝув ϾϜ Ϲвϐ дмϽϠ       

!ͻϽϡкϼ иϜϼ е̮̮тϜ ϼϸ ϹжϜ иϸϽͭ йͮжϝ̮̮жϐ м 

Sadece o bozulmadē bu yolda ona yol gºsterenlerden sadece 

birisidir o 

̮̮̮̮ͬт Ͻк ϹжϸϜϸ    дϝϳϧвϜ ϽϧлϠ ͻϽ͵ϸ ϾϜ        

!ͻϼмϽ͟ й̮̮̮̮̮жϝͺуϠ м ͼϧЂϽ͟ ͼϡзϮϜ ϼϸ 

O z¿mrenin tamamē yabancē tapēcēlēĵē ile ecnebi 

yetiĸtiriciliĵinde iyi bir sēnav verdi!é 

 ͻϝ̮к ФмϹзЊèиϽуЮ ç̪нЯϮ     дϜϽϧЂϜ Ємϸ      

ͻϽͧϽͧ ϼϝ̮̮ЋжϜ м ϽϮϝ̮̮лв ϟЧК ϼϹжϜм 

Lira sandēklarē ºnde, merkeplerin ¿zerinde, arkada da otlanan 

muhacir ve ensar 

... 

èϞнЧЛт çаϝж    ЬϝͺЂ Ϲ̮̮̮Ϡ ͻϜнЂϼ ϹуЂ        

!ͻϽ϶ дϐ йϠ аϸϐ ̪аϜ иϹтϹж й̮̮̮ͭ Ёͮжϐ 

Seyid Yakup adēndaki rezil ve al­ak adam ki ondan daha eĸek 

birini gºrmedim ĸu g¿ne kadar 

ϥЇв ͬт èиϽуЮç ϥЂϜ йϧТϽ͵ Сͭ ϽϠ м ϸϼϜϸ     

ͻϼϹзІ Ѐнϳзв Ͽ͟ м йТϝ̮̮̮уЦ дϐ ϝ̮̮̮Ϡ 
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Elinde tuttuĵu bir avu­ Lira ile ­irkef ­irkef ona buna hava 

atēyor 

... 

Яв етϜ ̪Сͭ Ͼ  ϸмϼ ͼгж дϜϽтϜ ϥЂϜ йϧЃϮ ͬ 

ͻϝ̮̮̮̮к йзϧТ ʹзͧ ϾϜ ͻϼϹзͮЂ м ЬнПв 

éĶran kaybedilmeyecektir, bu ¿lke Ķskenderôin de Moĵolôun da 

fitnesini atlatmēĸtēr, 

... 

нͧ бк ̪йжϝвϾ етϜ ʹзͧ  ϼϜϹв бО ϥЂϜ ϼϝ̮̮гЦ 

ͻϽϠ й̮гк Ͻ϶ϐ ϼϸ ̪нϦ ͼϧ϶ϝ̮̮̮Ϡ Ϲзͧ Ͻк̸ 

G¿n¿m¿z savaĸlarē kumar gibidir, endiĸelenme sen, ne kadar 

kaybedersen de son da kazanērsēn sené  

Iĸk´ôyi Ķran Meĸrutiyet dºneminin diĵer vatanperest ĸairlerinden 

ayēran en ºnemli ºzelliĵi ondaki nasyonalizm d¿ĸ¿ncesinin 

katēksēz oluĸudur. Onun nasyonalizm anlayēĸēnda Ķslamòdan 

veya Ķranôēn resmi mezhebi ķiilikten eser yoktur. Dini deĵerlere 

neredeyse hi­ deĵinmez. Bunun yerine ĸiirlerinde daha ­ok Ķslam 

ºncesi dºneme vurgu yapar. Ona gºre ñvatan, Ķslam ºncesi 

Sasani Ķmparatorluĵundaki gºrkemli misyonunu ifa ederse 

vatandēr ve Sasani dºneminde en ufak bir kºt¿l¿k vuku 

bulmamēĸtēr, o dºnemde sadece ºv¿n¿lecek zafer, iktidar, adalet 

ve insaniyet vardērò. 2 Iĸk´ zaman zaman bu d¿ĸ¿ncelerinde o 

kadar ileri gitmiĸtir ki bazen diĵer halklarē aĸaĵēlayacak derecede 

ĸoven ĸiirler kaleme almēĸtēr. ¥rneĵin Ķstanbulôdaki kimi 

gazetelerde Zerd¿ĸtô¿n T¿rk olduĵunu iddia eden Turancēlara 

karĸē yazdēĵē ñZerd¿ĸtô¿ Savunmaò adlē ĸiirinde sºz¿ edilen 

Milliyet­i-Turanist ­evrelere cevap verirken; aslēnda T¿rkleri de 

aĸaĵēlamēĸtēr. 3 Gazel kalēbēnda toplam dokuz beyitlik bu ĸiirinde 

                                    
1 Muĸ´r Selim´, a.g.e, s.353-363 
2 Acudani, Maĸallah,  a.g.e. s.228 
3 Muĸ́r Sel´m´, a.g.e, s.374 
Meĸrutiyet dºnemi T¿rk Edebiyatnda ilk olarak Samih Rifat, Zerd¿ĸtô¿n T¿rk 

olduĵunu dºnemin Ati gazetesinde iddia etmiĸ, hatta bu konuda Rēza Tevfikôle 

uzun s¿ren bir polemiĵe girmiĸtir. Ati gazetesinde baĸlayan ardēndan Edebiyat-

ē Umumiye Mecmuasēna taĸēnmēĸ bu polemik, T¿rk Edebiyatēnda ñZerd¿ĸt 

M¿nekaĸasēò olarak II Meĸrutiyet dºneminin en ºnemli kalem kavgalarēndan 

birisi olarak kabul edilir. Bkz. Zerd¿ĸ M¿nakaĸasē ¦zerine, U­man, Abdullah. 

T¿rk Dili Edebiyatē Dergisi, c. XXVIII, 1998 s. 511-530. U­manôa gºre; ñRēza 

Tevfik, H¿seyin Daniĸ Pedramôla ­ok yakēn dosttur, hatta Samih Rifatôa 

cevaben yazdēĵē kimi reddiyelerinde Pedramôēn Zerd¿ĸt ile ilgili Fars­a yazdēĵē 

yazēlarēndan direkt alēntēlar dahi yapmēĸtēr. Samih Rifat ile arasēnda cereyan 
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T¿rk kēzlarēna seslenen ķair, gºn¿l ­almak ile Zerd¿ĸt adēnē 

yaĵmalamak arasēnda ironik bir baĵlantē kurarak T¿rk kēzlarēnēn 

ĸahsēnda T¿rk Milliyet­ilerine Zerd¿ĸtô¿ yaĵmalamaktan, daha 

a­ēk bir ifadeyle onu kendinize mal etmekten vazge­in demeye 

­alēĸēyor.  
ϥЇϦϼϾ ϾϜ ИϝТϸ 

Zerd¿ĸtô¿ Savunma 
Ϧ дϜϽϧ϶ϸ ͻϜ̮!ͫϽ ϜϹ϶ Ϝϼ ̪уϲ̮̮̮̮ Ϲузͭ ϝ         

̪йЯвϝЛв етϜ ϼϸ ͻϼϝϠ !Ϲузͭ ϜϹ϶ ϾϜ аϽІ  

Ey T¿rk kēzlarē! Ne olur utanēn biraz, az da olsa bu muamelede 

Allahôtan utanēn 
т̮ϝ Ьϸ йͭ Ϲузͭ дϝлж ϴϼ жϝ̮̮̮ ϹтϽϠ      ϝ̮̮т      

Ϡ̮̮̮УϮ Ͻϧгͭ иϹЇЮϸ дϝЧІϝК ϝ̮Ϲузͭ ϝ  

Ya y¿z¿n¿z¿ saklayēn ki gºn¿ller ­almayēn,   ya da gºnl¿n¿ 

kaptēranlara pek cefa etmeyin 
т̮ж иϹКм ϝϝϠ йͭ ϹтϹкϸ̮Тм ϝв ϝ̮̮̮       Ϲузͭ ϝ     

т̮̮Ϧϸн϶ иϹКм ϼϜϽЦϽϠ ϝ̮Тм дϝ̮̮Ϲузͭ ϝ  

Ya vefa gºstereceĵiz diye vaatte bulunmayēn, ya da vaad ettiniz 

mi vadenize vefa gºsterin 
тϸ м Ьϸ ϹтϜ иϸнгж ϝгПт̮̮̮̮в е̮̮̮ϝ Ϡ     ͼЯ     

К ͼ̮̮ͭкϼ Ϝϼ ϸн϶ ͼгтϹЦ Ϥϸϝ̮̬Ϲузͭ ϝ  

Yaĵmaladēnēz gºnl¿m¿z¿ hem de dinimizi, evet, ĸu kadim 

©detinizi ne zaman terk edeceksiniz? 
гПт йϠ йЇугк ϝϧ϶ ͫϽϦ̮̮̮̮Ϡ аϝзϠ ϝ̮ϸн       

1Ϲузͭ ϝГ϶ ͫϽϦ йͭ ϥЂϜмϼ бк Ϲзͧ ͬт 

                                    
etmiĸ  sºzkonusu m¿nazarada Ķranlē Rēzaz©de ķafak gibi baĸka Ķranlēlarēnda 

Rēza Tevfikôe yardēmcē olduklarē mektuplarēndan anlaĸēlmaktadēr.ò a.g.m. s. 

515-519. Pedram ve Rēzazade ķafakôēn da Iĸk´ônin Ķran asēllē  yakēn arkadaĸlarē 

olduĵu gºz ºn¿nde bulundurulsa Iĸk´ ile Rēza Tevfikôin de tanēĸēyor olmalarē 

kuvvetle muhtemeldir. Ķkisi de aynē konu ile ilgili olarak kalem oynattēĵēna gºre 

Ķstanbulôda aynē entelekt¿el ­evrede ïGalata M¿davimleri mesela- 

bulunmuĸlardēr diye bir tahminde bulunabiliriz. 
1 Beyitin Fars­asēnda Huta ile Hata kelimeleri arasēnda cinas-ē lafz, Huta ile 

T¿rk kelimeleri arasēnda ise Ķham-ē tenas¿p vardēr. Klasik Fars Edebiyatēnda 

Tork-i Huta her ne kadar g¿zelliĵi sembolize etmiĸse de yaĵmalama eylemi ile 

birlikte veya yaĵmacē olarak da anēlēr. ¥rneĵin Hafēz-ē ķiraz´ônin ĸu beytinde 

olduĵu gibi;  
 ϝГ϶ йͧ ϝтϐ      ϥТϼ ϝв ̴ϽϠ ϾϜ Ємϸ йͭ Ͻлͧ ͻϽ͟  ͫ ϽϦ дϐ

ϥТϼ ϝϧ϶ иϜϼ ϾϜ йͭ Ϲтϸ̬  

ķah Nebat-ē Hafēz, 82. Gazel, s.224, Dr. Haliki, M.Rēza Berziger.  
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Huten T¿rk¿ yaĵmalēkla meĸhurdur daima,  az da olsa ĸu 

hatanēzdan vazge­seniz [ artēk] ? 
ͭ ϹуЇͭ ͼтϝϮ̮̮вϾ етϜ йͭ ϝгПт Ͼ ϼϝ̮̮   дϝ     

ϥІ ͻϝгПт ̪в еуЇу͟ Ͻϡгу̮̮̮̬͟Ϲузͭ ϝ  

Bu zamanda yaĵmalama iĸini bizim k©dim Peygamberimizi 

hedef alacak kadar ileri mi gºt¿rd¿n¿z?  
ͭ ϸнϡж Ьϸ ϥЇϦϼϾ̮Ϧ ϜϽжϐ й̮̮̮Ϡϼ дϜн̮      ϸн    

Іϝϲ̮̪Ьϸ ЀϝуЦ ϝ ͧ Ͼ̮̮Ϡ й̮̬Ϲузͭ ϝуϡжϜ ϝ  

[Yalnēz], Zerd¿ĸt gºn¿l deĵildir, ­alēn[a]maz!    Gºn¿l kēyas mē, 

h©ĸ©! Enbiyalara ne yapacaksēnēz?  
Ϡ ϥЇϦϼϾ̮̪ϸнϡж ͼжϸϽ   ̬ϸнЂ йͧ ЙгВ етϜ      

̪дϝгк ϝлзϦ Ϡ̮̮Ϡ й̮УϧͭϜ Ьϸ дϸϽ̮!Ϲузͭ ϝ  

Zerd¿ĸt ­alēnmaz, bu tamahkarlēĵēn ne yararē olabilir?!  Siz 

gºn¿l ­almakla yetinin sadece! 
Ц ϾмϽвϜ̮Ϡ ϹЋ̮̮̮̮̮гПу͟ дϸϽϡ  Ϲузͭ дϜϽ       

Т̮ ϥЃуж ϹуЛϠ ϜϸϽЦ й̮̮̮ͭ!Ϲузͭ ϜϹ϶ ϹЋ  

Bug¿n Peygamber ­almaya niyetlendiyseniz, belli olmaz yarēn 

Allahôē bile ­almaya niyetlenirsiniz!  

SONU¢ 

Bu makale ile Mirzade Iĸk´ônin k¿lliyatēnda muhteva a­ēsēndan 

birbiriyle farklē iki Osmanlē ve T¿rk algēlayēĸē olduĵu 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu da ķairin olaylara sosyal, siyasal ve k¿lt¿rel 

yaklaĸēmlarēnēn bir sonucu olarak ortaya ­ēkmēĸtēr. ķair, her ne 

kadar ideolojik olarak vatanperest bir ĸairse de pragmatist 

yaklaĸēmlar sergilemiĸ, konjekt¿rel tutum almēĸtēr. Iĸk´ônin 

Meĸrutiyet ķiirine yenilik ve ­aĵdaĸlaĸma anlamēnda pek ­ok ĸey 

kattēĵē gºr¿lm¿ĸ ancak gen­ yaĸta ºlm¿ĸ olmasē hasebiyle Fars 

ķiirine istenilen etkiyi yapamadēĵēnēn da farklē edebiyat 

­evrelerince dile getirildiĵi anlaĸēlmēĸtēr. Aynē ĸekilde yine bu 

makale ile I. D¿nya Savaĸēônēn baĸlamasēndan, Osmanlē 

Ķmparatorluĵunun ­ºk¿ĸ¿ne kadar ge­en s¿re i­erisinde, bºlgede 

ve ºzellikle de Osmanlē- Ķran arasēnda yaĸanmēĸ pek ­ok sosyal 

ve siyasal olayēn, meĸrutiyet dºnemi Ķran edebiyat ve ĸiirine 

yansēdēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu sebeple Ķran Meĸrutiyet edebiyatēnēn 

¿lkemizde iyi tanēnmasē a­ēsēndan bu t¿r ­alēĸmalara ihtiya­ 

olduĵu kesindir. Objektif ve eleĸtirel bir bakēĸla incelenecek 

Meĸrutiyet dºnemi Ķran Edebiyatē, ¿lkemizi de yakēndan 

ilgilendiren pek ­ok olayēn daha iyi anlaĸēlmasē ve aydēnlatēlmasē 

bakēmēndan ºnemli bir boĸluĵu dolduracaktēr. 
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kasideler, Arap Edebiyatēnēn en se­kin metinleri olarak kabul 
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Giriĸ 

Resim, m¿zik, heykelcilik gibi g¿zel sanat dallarēndan biri 

olan ĸiirin, Arap edebiyatē a­ēsēndan kºkl¿ bir tarihe sahip olduĵu 

ve Ķslam ºncesi Arap toplumunun yaĸam tarzēna ēĸēk tutan ºnemli 

fig¿rler arasēnda yer aldēĵē bilinen bir husustur. Arap kabileleri, 

ĸiire y¿kledikleri anlamēn tab´´ bir sonucu olarak, i­lerinden ĸair 

­ēkarmaya b¿y¿k ºzen gºstermiĸlerdir. Nitekim ĸair yetiĸtiren bir 

kabilenin bunu kutlamak ¿zere ziyafetler tertip ettiĵi, diĵer 

kabileler tarafēndantebrik edildiĵi, kabile reisinin aynē zamanda 

iyi bir ĸair olmasēnēn ise b¿y¿k bir mutluluk kaynaĵē olarak 

gºr¿ld¿ĵ¿ nakledilir.1Zira kabilecilik anlayēĸēnēn h©kim olduĵu 

bºyle bir ­evrede, diĵer kabilelerin etkili hicivleriyle a­tēĵē 

yaralar ancak benzeri bir hamleyle kapatēlabilirdi.2 

Kabile hayatēnda oynadēĵē bu ºnemli rol¿nyanēsēra, 

Cahiliye dºneminde ĸiiri teĸvik eden baĸka unsurlar damevcuttu. 

Ukaz baĸta olmak ¿zere Arap yarēmadasēnēn pek ­ok yerinde 

organize edilen panayērlar, bir ticaret merkezi olduklarē kadar 

edeb´ bir merkez idiler. Yarēmadanēn muhtelif yerlerinden gelen 

ĸairlerin sunduklarē ĸiirler arasēndan beĵenilenler, raviler 

vasētasēyla Arap coĵrafyasēnēn her tarafēna aktarēlērdē. H´re, 

Kinde ve Gass©n´ h¿k¿mdarlarēnēn ĸairleri teĸvik ve himayesi de 

bºlgede genel anlamda edebiyatēn ºzelde ise ĸiirin geliĸimine 

imk©n tanēyan ºnemli etkenlerden biriydi.3 

A. Muallak©t 

C©hiliye dºnemi edeb´ ortamēnēn en ºnemli ve kalēcē 

semeresi muallak©t4adēyla bilinenkasideler olmuĸtur. Muallak©tē 

oluĸturan kasideler ve ĸairlerinin sayēsē hakkēnda farklē rivayetler 

sºz konusu ise de yaygēn gºr¿ĸe gºre liste yedi kiĸiden 

                                    
1 ez-Zeyy©t, Ahmed Hasen, T©r´huôl-edebiôl-Arab´, D©ruôl-Marife, Beyrut 

2006, s. 36; Demirayak, Kenan, Arap Edebiyatē Tarihi-I: Cahiliye Dºnemi, 

Fenomen Yayēncēlēk, (2. Basēm), Erzurum, 2012, s. 75. 
2 Demirayak, a.g.e., s. 69. 
3 Demirayak, a.g.e., s. 78-79, 83-85. 
4 S¿m¾t, m¿zehheb©t, v©hide, mukalled©t, m¿semmet©t vb. isimlerle de anēlan 

bu kasideler i­in kullanēlan en yaygēn isim, altēn suyuyla yazēlarak K©beôye 

asēldēĵē fikrinden hareketle verilen muallak©t ismidir. Bazē araĸtērmacēlar, 

bunlarēn K©beôye asēldēĵē gºr¿ĸ¿n¿ reddetmiĸlerdir. Geniĸ bilgi i­in bkz. 

Sancak, Yusuf, ñMuóallakalar ve K©beôye Asēlmalarēna Ķliĸkin Gºr¿ĸlerò, 

EKEV, sy. 34, s. 381-398. 
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oluĸmaktadēr.1Muallak©tēn ºnemi, daha ziyade, Cahiliye 

toplumunun dilde zirveye y¿kseldiĵi bir dºneme ait son derece 

olgun ve dºnemin ºzelliklerini en g¿zel ĸekilde yansētan edeb´ 

mahsuller olmasēndan kaynaklanmaktadēr.2Bu nedenle sºz 

konusu kas´deler, Araplarēn i­inde yaĸadēĵē muhite, hayat, ºrf ve 

©detlere iliĸkin saĵlēklē bilgiler saklayan bir ilim hazinesi (divan, 

sicil) olma konumlarēnē tarih boyunca muhafaza etmiĸlerdir.3 

Muallak©ta gºsterilenb¿y¿k ilgi g¿n¿m¿ze kadar s¿rm¿ĸ-

t¿r. Ebubekir Ķbn¿ôl-Enb©r´ (º. 328/940), Eb¾ Cafer en-Nehh©s 

(º. 338/950), Eb¾ Abdull©h ez-Zevzen´ (º. 486/1093), Eb¾ 

Zekeriyy© et-Tebr´z´ (º. 502/1109) ve Ahmed Em´n eĸ-ķink´t´ (º. 

1331/1913) gibi ©limlerce b¿t¿n kas´deleri i­eren ĸerhler 

yapēldēĵē gibi, muallakalar tam veya kēsm´ olarak Latince, Fran-

sēzca, Almanca, Ķngilizce, Ķspanyolca, Ķsve­­e, Rus­a, Leh­e, 

Fars­a, Hint­e, Urduca ve T¿rk­e gibi dillere terc¿me edilmiĸtir.4 

B. Ķmruulkays ve Muallakasē 

520 yēlē civarēnda Necdôde doĵan Ķmruulkays, Arap 

edebiyatēnēn en ºnemli ĸairlerinden biridir. Babasē, Esedoĵullarē 

ve Gatafan kabilesi emiri Hucrôdur. Esedoĵullarē tarafēndan 

ºld¿r¿len babasēnēn intikamēnē almak isteyen Ķmruulkays,verdiĵi 

bir dizi m¿cadeleden sonra Bizans imparatorunun yardēmēnē 

talep etmek ¿zere Ķstanbulôa gelir. Ķmparator ona yardēm etmeyi 

kabul etmiĸ ve kendisine ñFilistin Beyòi unvanē vermiĸse de 

                                    
1 Bu yedi ĸair; Ķmruulkays, Tarafe, Z¿heyr, Leb´d, Amr b. Kuls¾m, Antere 

ve el-H©ris b. Hill´zeôdir. N©biĵa ve el-Aóĸ© da muallak©t listelerinde yer 

alan ºnemli isimlerdendir. Farklē muallak©t listeleri i­in bkz. Ķbn 

Abdirabbih, el-óIkd¿ôl-fer´d, (nĸr. Ahmed Em´n vdĵr.) tsz., VI, 103; el-

Kayrev©n´, Ķbn Reĸ´k, el-Umde f´ meh©siniôĸ-ĸiór ve ©d©bihi ve nakdih, 

(nĸr. M. Muhyidd´n Abd¿lham´d), Beyrut 1972, I, 96; es-S¿y¾t´, 

Cel©ludd´n,el-Muzhir f´ óul¾miôl-luĵa ve env©óih© (nĸr. M. Ahmed 

C©delmevl© vdĵr.), Beyrut 1987, II, 480. 
2 Sancak, ña.g.m.ò, s. 382. 
3 Durmuĸ, Ķsmail, ñķiirò DĶA, XXXIX, 146. Muallak©t baĸta olmak ¿zere 

Cahiliye ĸiirinin sahte olduĵu da savunulmuĸtur. Bilgi i­in bkz. N©sērudd´n 

el-Esed, Mes©diruôĸ-ĸióriôl-c©hil´ve kēymetuh© et-t©r´hiyye, (5. Basēm), 

D©ruôl-Mearif, Kahire 1978, s. 352-376; ¢etin, Nihad M.,Eski Arap 

ķiiri,Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2011, s. 40 vdĵr. 
4 Muallak©t bibliyografyasē i­in bkz. T¿l¿c¿, S¿leyman,ñMuóallak©t ve 

ķairleri ¦zerine Bir Bibliyografya Denemesi-Iò, A¦ĶFD, sy. 23, Erzurum 

2005, s. 6-10. 
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ĸair,dºn¿ĸ yolculuĵu esnasēnda Ankara veya Kayseriôde ºl¿r.1 

ķiirlerinin Hamm©dtarafēndan nakledilmiĸ olmasē ĸair 

hakkēnda bazē ĸ¿phelere yol a­mēĸsa dab¿y¿k bir ĸºhrete sahip 

olmasēna mani olmamēĸtēr.2ķairliĵini takdir eden hadisler ve Hz. 

Aliônin onun ĸiirlerini ºvmesi ĸºhretini daha da artērmēĸtēr. 

Ķmruulkays, bir beyitte birka­ teĸbih birden kullanabilmesi3 ve 

pek ­ok temayē ustaca iĸlemesiyle bilinir. Kaynaklarēn ­oĵunda 

o, klasik kas´de formunu ilk defa ortaya koyan, ĸiiribelli kurallara 

baĵlayan ve kafiye i­in esaslar tespit eden ĸair olarak tanētēlēr.4 

Muallakasēna, terk edilmiĸ diyar ve bu mek©nda kendisine 

h©kim olan hislerin tasviriyle baĸlayanĶmruulkays, daha sonra 

yaĸadēĵē aĸk hik©yelerinden bahseder. Tabiat tasvirlerine de 

geniĸ­e yer veren ve atēyla maceralarēnē, kaygēlē gecesini anlatan 

ĸair, at, av, bulut ve sel tasvirleriyle kasidesini tamamlar. Aruzun 

Tav´l bahriyle nazmedilmiĸ olan kaside 81 beyitten 

oluĸur.5Sºzeiki kiĸiye hitapla baĸlamasē, arkadaĸlarēnē durdurup 

sevgilisinin gº­ ettiĵi yerde yok olmaya y¿z tutmuĸ izler ve 

kalēntēlar ºn¿nde kendisiyle birlikte aĵlamaya davet etmesi gibi 

hususlar sonraki ĸairleri ­ok etkilemiĸtir.6 

                                    
1 ķair, imparatorun, ĸerefini lekelediĵi d¿ĸ¿ncesiyle kendisinden intikam 

almak maksadēyla giydirdiĵi zērhēn a­tēĵē yaralar sebebiyle z¿ôl-kur¾h, 

babasēnēn intikamē i­in diyar diyar dolaĸmasē sebebiyle de el-melik¿ôd-

dēll´l lakabēyla anēlēr. Geniĸ bilgi i­in bkz. Demirayak, Arap Edebiyatē 

Tarihi, I, 183; Savran, Ahmet, ñĶmru¿lkays b. Hucrò, DĶA, XXII, 237. 
2 Furat, Ahmet Subhi,Arap Edebiyatē Tarihi, Edebiyat Fak¿ltesi Basēmevi, 

Ķstanbul 1996, I, 75.  
3 Muallakayē teĸbih a­ēsēndan inceleyen bir makale i­in bkz. Subh, Hald¾n 

Sa´d, ñel-Binyet¿ôl-cem©liyye liôt-teĸb´h f´ muóallakati Ķmriiôl-Kaysò, s. 

445-462. 
4 Savran, ñĶmru¿lkaysò, s. 238. 
5 Zevzen´, Eb¾ Abdullah H¿seyin b. Ahmed, ķerhuôl-muóallak©tiôl-óaĸr, 

D©ru Mektebetiôl-Hay©t, Beyrut 1983, s. 29-80; Ceviz, Nurettin vdĵr. Yedi 

Askē, Ankara 2013, s. 31. Hersekli terc¿mesinde kasidenin ¿­¿nc¿ ve 

dºrd¿nc¿ sērasēnda olmasē gereken:  ̲Ͻ̲Л̲Ϡ о̲Ͻ̲Ϧ Ηϟ̲ϲ ̳йΖж̲ϓ̲Ъ ϝ̲л̴жϝ̲Лу̴Ц̲м/ϝ̲л̴Ϧϝ̲ЊϽ̲̲К сТ ̴аϐ̶ϼ̶̲цϜ

 ̴Э̲З̶з̲ϲ ̳С̴Цϝ̲ж ̴̵с̲ϳ̶ЮϜ ̴ϤϜ̲Ͻ̳г̲Ђ о̲Ϲ̲Ю/Ϝн̳ЯΖг̲ϳ̲Ϧ ̲а̶н̲т ̴е̶у̲ϡ̶ЮϜ ̲ϢϜ̲Ϲ̲О с̴̵ж̲ϓ̲Ъ/̴Э̳У̶Я̳Тbeyitleriyle on yedinci 

sērada olmasē gereken:  ̶ϳ̲Ϧ̲м ХЇϠ/̳й̲Ю ̶ϥ̲Т̲Ͻ̲Ћж̶Ϝ ϝ̲л̴У̶Я̲϶ ̶е̴в п̲Ы̲Ϡ ϝ̲вϜ̲Ϻ̴ϖ ̴ЬΖн̲ϳ̳т ̶б̲Ю ϝл̵Ч̴І с̴ϧ  beyti 

mevcut deĵildir. Bu beyitler Hersekliônin temel kaynaĵē olan Zevzen´ 

ĸerhinde yer almasēna raĵmen kendisi bunlarē zikretmemiĸ, herhangi bir 

zikretmeme gerek­esi de sunmamēĸtēr. Tebr´z´ ise muallakayē 82 beyit 

olarak nakleder. Bkz. ķerhuôl-muóallak©t, s. 31-69. 
6 Zeyy©t, T©rihuôl-edebiôl-Arab´, s. 38; Savran, ña.g.md.ò, s. 238. 
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Muallak©t ­er­evesinde yapēlan ĸerh, terc¿me t¿r¿ 

­alēĸmalarēn yanē sēra,Eb¾ ¦s©me el-Herev´ (º. 399/1009) ve 

Ahmed b. Ahmed es-Suc©ó´ (º. 1197/1783) gibi ©limlerin 

Ķmruulkays muallakasēna yºnelik m¿stakil ­alēĸmalarē da 

vardēr.1Abdullah Has´bkasideyi T¿rk­e ĸerh etmiĸ,2Cemal 

S¿reya nazmen T¿rk­eôye ­evirmiĸtir. Hersekli Mehmed K©mil 

Bey deTerceme-i Muallak©t-ē Sebóaôdakasidelerin tamamēnē 

ĸerhe niyetlenmiĸ fakat­alēĸmasēĶmruulkays ile sēnērlē kalmēĸtēr.3 

C. Hersekli Mehmed K©mil Bey: Hayatē ve Eserleri 

Ķstanbulôda doĵan Mehmed K©mil, bug¿nk¿ Bosna 

Hersekôin Hersek Bºlgesiôndeki Trebinye (Trebinje) kazasēnēn 

tanēnmēĸ ailelerinden Cvijetiĺlerôe mensup olup daha sonra 

Ķstanbulôa gº­ eden Hacē Abdullah Efendiônin oĵludur.4Osman 

Nuri Ergin, onun, ilk eseri Ċk©zuôl-ihv©nôda, T¿rk­esinin iyi 

olmayēĸē sebebiyle ºz¿r dileyen ifadelerinden hareketle 

anadilinin Boĸnak­a ve bu itibarla kendisinin Boĸnak veya Hērvat 

kºkenli olabileceĵi hususunadikkat ­eker.5Ķlkºĵreniminin 

ardēndan Hacē Ķbrahim Efendiônin yeni bir yºntemle kēsa 

zamanda Arap­a ºĵretmek i­in kurduĵu D©ruôt-taól´môe devam 

eden Mehmed K©mil Bey,6bu esnada ķehremaneti Tahsilat 

Kalemiônde memur olmasē sebebiyle mektebe g¿nde ancak 

                                    
1 Geniĸ bilgi i­in bkz. T¿l¿c¿, ñBiyografya Denemesi-Iò, s. 8. 
2 Ķmruulkays Kas´de-i Muallakasēnēn ķerhi (Ķstanbul 1316) isimli bu eser, 

Do­. Dr. Ķlyas KARSLI tarafēndan yayēna hazērlanmēĸtēr. 
3 Abdullah Has´b ve Hersekliônin ­alēĸmalarēnē inceleyen ķerafeddin 

Yaltkaya, ilkinde pek ­ok yanlēĸ bulunduĵunu belirtmiĸtir. Hersekliônin 

eserini ise daha doĵru ve daha itinalē bulur. Fakat Hersekliônin eseri hen¿z 

D©ruôt-Taól´môde talebe iken kaleme almasēnē diline dolayan Yaltkaya, 

­alēĸmayē ñbir ­ocuk eseriò olarak niteler. Ayrēca kitabēn adēnēn Terceme-

i Muallak©t-ē Sebóa oluĸunu da Arap gramerine aykērē bulur. Bkz. 

Yaltkaya, Yedi Askē, s. 9. Yaltkaya gramer hatasē olarak sebóa kelimesinin 

sayē-temy´z iliĸkisi ­er­evesinde sebó ĸeklinde m¿zekker gelmesi 

gerektiĵini kastetmiĸ olmalēdēr. Yaygēn kural bu ise de sayē temyizden 

sonra geldiĵinde sēfat gibi deĵerlendirilebilir. Bkz. er-R©cih´, Abduh, et-

Tatb´kuôn-nahv´, D©ruôn-Nahdatiôl-Arabiyye, Beyrut 2004, s. 463-464. 

Yaltkayaônēn hatadan kastē bu ise bu bir gramatik hata olmayēpmuallak©t-

ē sebó denilebileceĵi gibi sebóa da denilebilir. 
4 Mehmed Tahir,Osmanlē M¿ellifleri, Ankara 2009, II, 404; Handziĺ, 

Mehmed, el-Cevheruôl-esn© f´ ulem©i ve ĸuóar©-i Bosna, Kahire 1992, s. 

169; Aru­i, Muhammed, ñHersekli Mehmed K©mil Beyò, DĶA, XVII, 235. 
5 Ergin, Osman N.,T¿rk Maarif Tarihi, Ķstanbul 1977, III-IV, 972. 
6 Mehmed Tahir, a.g.e., II, 404; Aru­i, ñagmd.ò, s. 235. 
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birka­ saat devam edebilmiĸtir.1Bir m¿ddet sonra bu mektebe 

hoca olan Hersekli, bir ara ķehremaneti Tahsil©t Kalemiônde 

­alēĸmēĸ, ardēndan II. Abd¿lham´d dºneminde sarayda ĸifre 

k©tipliĵine getirilmiĸtir. Bu memuriyette iken Madridôteki 

m¿steĸrikler kongresine Osmanlē Devletiôni temsilen katēlmasē, 

onun, Arap­anēn yanēsēra bir Batē dilini de bildiĵini gºsteren bir 

iĸaret kabul edilmiĸtir.2Bir ara V. Muradôēn m©beynciliĵinde de 

bulunduĵu bilinen Hersekli, 17 Ramazan 1317ôde (19 Ocak 

1900) Ķstanbulôda vefat etmiĸ3 ve Edirnekapē dēĸēndaki aile 

kabristanēna defnedilmiĸtir.4Baĸlēca eserleri ĸunlardēr: 

1. Ċk©z¿ôl-ihv©n: Ķbn¿ôl-Cevz´ônin Tenb´h¿ôn-

n©imiôl-ĵamr óal© mev©simiôl-óumr adlē tasavvuf´ eserinin 

ilavelerle yapēlmēĸ terc¿mesi olup ilk eseridir.(Ķstanbul 1302) 

2. Met©lióuôn-n¿c¾m: Sah©b´lerin hal terc¿mesini 

ihtiva eden bu eserin ancak elif harfi ikmal 

edilebilmiĸtir.(Ķstanbul 1307)5 

3. Terceme-i muóallak©t-ē sebóa:Ķmruulkays 

muallakasēnēn terc¿me ve ĸerhidir. M¿ellif hen¿z D©ruôt-

taól´môde talebe iken kaleme aldēĵē bu kitapta, ñManaò baĸlēĵē 

altēnda beyti terc¿me, ñM¿fred©tò bºl¿m¿nde kelimeleri tahlil 

eder. ñTahl´l-i Beytò kēsmēnda ise beytin gramer tahlilini yapar. 

D. Mehmed K©mil Beyôin Muallaka Terc¿mesi 

Bu kēsēmda Ķmruulkays muallakasēnēnmetni ve Mehmed 

K©mil Beyôin adē ge­en eserinin ñmanaò baĸlēĵē altēnda yaptēĵē 

terc¿me,beyitler h©linde sunulacaktēr. Terc¿menin daha iyi 

anlaĸēlmasēna yardēmcē olmasē i­in eski kelimelerin g¿ncel 

karĸēlēĵē dipnotta verilmiĸtir. 

õ+ƻũǆŦǆŝƻĕǄŪđǄŗǆŚǆŠǆĳƻūǄŦǄŰǃēŹǆĕǄĦŲıƻŞǆĮǆšǄŦƻűǄħǄŖǆŠűǅĪǨĭŢĐǄũƻŹǄĔŲǄűǆƼţŢĐǆŅƻśǆķǆĔ  

ñRef´kler tevakkuf edin! Vey©h¾d ref´k tevakkuf et! Ki 

                                    
1 Ergin, a.g.e., III -IV, 972 (8 no.lu dipnot). 
2 Ergin, a.y. 
3 Mehmed Tahir, a.g.e., II, 404; Aru­i, ñagmd.ò, s. 235. 
4 Bazē kaynaklarda 1315 olarak verilen vefat tarihi r¾m´ olmalēdēr. Aru­i, 

a.y. 
5 Mehmed Tahir, Osmanlē M¿ellifleri, II, 404; Handziĺ, el-Cevheruôl-esn©, 

s. 169; Aru­i, ñagmd.òs. 235. 
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fir©k-ē dil-ĸik©fēna1 t©b-©ver-i2 muk©vemet olamadēĵēm sevgili-

min ve anēn Havmel ile Deh¾l arasēndaki Sēkt-ē Liv© n©m mev-

kide olan menzilinin y©d ¿ tezekk¿r¿nden n©ĸ´ siriĸk-i3 h¿zn-

©l¾du akēdalēm!ò 

ö+ǆŠǄćƻŧǄĺǄŰǃĒűǅūǄĢƻũǆŦđǄůƻěǄģǄķǄŪđǄŧǆŢ đǄůǅŧƻĶǄİǅŕƻŏǄŸƻťǄŢǆĖĐǄıƻś
ǆŧƻŢđǄŖǄĥǆłűǅěǄŖ  

ñMahb¾bemin sahb©y-ē4 firkatiyle b´-h¾ĸ5 olduĵum o Sēkt-

ē Liv©ôdaki menzili Hem Deh¾l ile Havmel ve hem de Mikr©t ile 

T¾dih arasēndadēr ki r´h-i ĸem©l ile b©d-ē cen¾b m¿tek©bilen 

vez©n6 ettikleri i­in anēn eseri mahv u n©-b¾d olmamēĸdēr.ò 

÷+ǆšǨŧǄģǄĚǄŰųǁĶǄĆƻŝǆţƻůǄĚǄƸ8ǄŨűǅŢűǅśǄŸ ƻťǅůǨŹ
ǆŇǄŦǨŷǄţǄŎŷǆĕƻħǄľđǄůǆĔđǁŖűǅŚǅŰ  

ñBen eĸk-r´z-i7 tehass¿r olduĵum o Sēkt-ē Liv©ôda k©óid, 

ref´klerim dah´ s¿v©r olduklarē matiyyeler ¿zerinde v©kēf 

olduklarē h©lde bana derler idi ki: óSen fart-ē h¿zn ¿ keder ve 

ĸiddet-i cezaó ve dacr ile hel©k olma! Sabreyle, tecemm¿l ve 

tezeyy¿n eyleôò 

ø+đǄŗǆĺǨŨǆĊǄŰǆŠǨűǄŏǅŦƻũǆŦǃĴǆİĐǄĬǃťƻĶǄİǄĭƻūǆŎƻšǄůǄŖ ǂėǄŚĐǄıǄůǅŦǂĖǄıƻĕǄŎŷ
ǆĎ  

ñBenim m¿btel© olduĵum derd-i s©m©n-s¾zdan8 ve bana 

fir©k ile is©bet eyleyen elem-i c©n-g¿d©zdan ­are-i hal©sēm 

seyel©n eden gºzyaĸēdēr. L©kin acaba bin©sē m¿nderis, heyôeti 

muntamis olup sevgilimi bana i©de edemeyen eser yanēnda kar©r 

u itim©d vey©h¾d ker´h u z©rēn f©idesi var mēdēr?ò 

ù+ǆšǄĶƻćǄŧǆĔǆĒđǄĔǨıŢĐ
ǆƼŤǅĆđǄůǆĚǄİđǄĢǄŰ đǄůǄţƻĕǄŚǆĜǆıƻŸǄűǅħƻŢĐǆƼŤǅĆƻũǆŦǄŝǆĔƻĆǄĭǄŞ  

ñEy Ķmruulkays! Senin ĸu mahb¾be-i dil-r¿b©ya arz-ē 

vid©d edip de vis©liyle dil-ĸ©d olamamaktaki deôb ¿ ©detin andan 

evvel ¦mm¿ôl-H¿veyris ile cebel-i Meôselôde hem-s©yesi9 olan 

¦mm¿ôr-Reb©bôa meyl ¿ mahabbet eyleyip de vis©llerinden 

mahr¾m kalmaktaki ©detin gibidir.ò 

                                    
1 Dil -ĸikaf: Y¿rekleri delen, ­ok acēklē, dokunaklē. 
2 T©b-©ver (tabaver): G¿­l¿, kuvvetli, dayanēklē, dayanan. 
3 Siriĸk: Gºzyaĸē. 
4 Sahb©: ķarap. 
5 B-́h¾ĸ: Akēlsēz, sersem, deli. 
6 Vez©n: Esen, esici. 
7 Eĸk-r´z: Gºzyaĸē dºken, aĵlayan. 
8 S©m©n-s¾z: Rahat ve huzuru bozan. 
9 Hem-s©ye: Komĸu. 
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ú+ǆŧƻŢĐǄŌǨűǄŃǄĚđǄěǄŦđǄŚĐǄĮǆĊǆšǅŗƻŪǄıǄśƻŢĐđǨŸǄıǆĔƻĘǄăđǄĢđǄĕǨĿŢĐǄťŹ
ǆķǄŪ đǄŧǅůƻūǆŦǅŝƻķ  

ñNev-b©ve-i1 had´ka-i mahabbet olan ¦mm¿ôl-Huveyris 

ile ¦mm¿ôr-Reb©b yerlerinden kēy©m ettikleri vakitde sabaha 

karĸē h¿b¾b eden nes´m-i sab©nēn getirdiĵi g¿zel karanfil kokusu 

gibi kendilerinden r©iha-i misk m¿nteĸir olur idi.ò 

û+ĐǅŌűǅŦǅĬƻęǄłđǄŗǄŖǁėǄĔđǄĕǄľŷǆƼūǆŦǆũƻŹǄŏƻŢŷǆţǄŧƻħǆŦǄŷ
ǆŏƻŦǄĬǨšǄĔųǨěǄĦǆıƻħǨūŢĐųǄţǄŎ  

ñ¦mm¿ôl-Huveyris ile ¦mm¿ôr-Reb©b uĸĸ©k-ē dil-fig©ra2 

ilti©m ¿midini bahĸeden bu g¾ne3 h©l©t-ē neĸ©t-ē intim© ile muttasēf 

olduklarē i­in anlara ĸiddet-i aĸk, rikkat-i ĸevkimden n©ĸ´ b©r©n-ē4 

haz©n gibi d¿m¾ó-i ­eĸm©nēm gºĵs¿m¿n ¿zerine akar, hatt© 

kēlēncēmēn baĵēnē dahi ēsladēr idi.ò 

ü+ǄƸǄŰ ǃĥǆŢđǄľǨũǅůƻūǆŦǄŝǄŢǃŤƻűǄŸǨĒǅİǄƸǄĆǆšǅģƻţǅĢǆĖǄİĐǄĭǆĔǃŤƻűǄŸđǄŧǨŹ
ǆĶ  

ñEy Ķmruulkays! Senin t©lióine5 muv©fēk nice eyy©m-ē 

ferhunde-f©l6 var idi ki sen o eyy©mda vis©l-i nisv©n-ē m©h-pey-

ker©n7 ile be-k©m8 ve h¿sn-i muó©ĸeretleriyle n©il-i mer©m oldun. 

L©siyyem© D©rat¿ C¿lc¿l g¿n¿ ne kadar sana m¿s©óid idi.ò 

ý+ǆšǨŧǄħǄěǅŧƻŢĐđǄŮǆİűǅŞƻũǆŦđǁĕǄģǄŎđǄŹǄŖ ŷǆěǨŹ
ǆŇǄŦŲǄİĐǄįǄŏƻţǆŢǅĘƻıǄśǄŎǄŤƻűǄŸǄŰ  

ñBen nev-nih©l©n-ē9 ­emen-z©r-ē sab©hat¿ mel©hat10 olan 

o taze ve g¿zel kēzlara r©kib olduĵum matiyyemi zebh ettiĵim 

g¿n dah´ bana mesóadet-bahĸ© olan g¿nlerden idi. Ya! 

Matiyyenin palanēyla s©ir edev©tēnē o naz-perver©nēn ber-

d¾ĸ11edip y¿klenmesi dah´ ne kadar sez©-v©r-ē taóacc¿b idi.ò 

õô+ǄįǄŏƻŢĐǨšǄŋǄŖǆšǨěǄŗǅŧƻŢĐǆĵƻśǄŦǆƼĭŢĐǆĒĐǨĭǅůǄŞǃťƻħǄĺǄŰ đǄůǆħƻŧǄţǆĔǄũŹǆŧǄĚƻıǄŸŲǄİĐ  

ñO r¾h-perver ¿ s¿r¾r-©ver kēzlar benim kurban eylediĵim 

                                    
1 Nev-b©ve: Yeni yeĸillik, hediye, armaĵan. 
2 Dil -fig©r: Gºnl¿ yaralē, ©ĸēk. 
3 G¾ne: T¿rl¿, gidiĸ, tarz, yol; sēfat. 
4 B©r©n: Yaĵmur, rahmet. 
5 T©lió: Kēsmet, kader, baht. 
6 Ferhunde-f©l: Uĵurlu olan. 
7 M©h-peyker: Y¿z¿ ay gibi parlak, g¿zel. 
8 Be-k©m: Maksat ve meramēna ulaĸan. 
9 Nev-nih©l: Taze fidan, yeni filiz, yetiĸmiĸ g¿zel kēz. 
10 Sab©hat: Y¿z g¿zelliĵi, cemal.Mel©hat: Y¿z g¿zelliĵi, cemal. 
11 Ber-d¾ĸ: Omuzda, omuz ¿zerinde. 
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devenin lahm-ē sem´nini, b¿k¿lm¿ĸ ibriĸim1 sa­ak gibi olan 

ĸahm-ē sem´nini yekdiĵerine itiĸir oldular.ò 

õõ+ǄĬǄŤƻűǄŸǄŰŷǆţǆĢƻıǅŦǄŝǨŪǆĊǅĘǄƹƻŸǄűƻŢĐǄŝǄŢ8ƻęǄŢđǄśǄŖ
ǃĖǄĳƻŹǄūǅŎǄİƻĭǆĪǄİƻĭǆīƻŢĐǅęƻţǄĪ  

ñBen Uneyzeônin -sevgilimin- s¿v©r olduĵu devesinin 

¿zerindeki mahmeline deh©let ettiĵim g¿n dah´ bana s©lih ¿ 

m¿s©óid olan g¿nlerden idi. O esn©da c©n©nēm bana óit©b ile hit©b 

edip:óVeyl -efs¾s-2 sana ki beni yayan bērakacaksēnô dedi.ò 

õö+8ǅŠűǅśǄĚ+ǄŠđǄŦƻĭǄŚǄŰđǁŏǄŦđǄūǆĔǅŅŹǆĕǄœƻŢĐ+ŷǆŢǆĳƻŪđǄŖǆĵƻŹǄśƻŢĐǄĆǄıƻŦĐđǄŸŶǆıŹ
ǆŏǄĔǄĘƻıǄśǄŎ  

ñBindiĵimiz mahfe-i ferah-fez© birden bir c©nibe im©le 

etmiĸ bir h©lde iken mahb¾bem bana óit©b ile:óEy Ķmruulkays! 

Devenin zahrēnē ceriha-d©r eyledin, zem´ne n¿z¾l etô dedi.ò 

õ÷+ǆšǨţǄŏǅŧƻŢĐǆŜđǄūǄĢƻũǆŦŷǆūŸǆĭǆŏƻĕǅĚǄƸǄŰ ǅŭǄŦđǄŦǆĲŷǆĪƻİǄĆǄŰŶǆıŹǆĶ8đǄůǄŢǅęƻţǅśǄŖ  

ñSevgilim bana devesinden n¿z¾l¿m¿ emretmesini 

m¿te©kib ben de ana:óEy ser-fir©z-ē duhter©n!3 Sen seyrinde 

dev©m ve zim©m-ē baó´ri irh© eyle de m¿kerreren sakyile neĸv ¿ 

nem© bulup lezzet-y©b olduĵum tatlē meyvelerinden vey©h¾d 

©ĵ¾ĸ-i ĸevk u mahabbetimde g´s¾-yi m¿ĸk-f©mēnē4 koklayēp 

b¾se-­´n-iruhs©rēn5 olmak s¾retiyle n©il olduĵum nimetlerinden 

beni d¾ru mehc¾r etmeô dedim.ò 

õø+ǄŚųǄţƻĕǅĦǆŝǆţƻğǆŧǄŖǃōǆłƻıǅŦǄŰǅęƻŚǄıǄņƻĭǆŠǆűƻħǅŦǄťǆĎđǄŧǄĚŶǆĮƻũǄŎđǄůǅěƻŹǄůƻŢǄćǄŖ  

ñBen mahb¾beme óin©n-ē6 matiyyeyi salēverip seyrinde 

dev©m etmesini niy©z ettikten sonra dedim ki: óSenin gibi z¿k¾rdan 

iór©z eden nice hubl©-i ĸ´ve-k©r7 ve ird©ó-ē veled eyleyen nice b©n¾y-

i8ĸ´r-d©ra9 leylen gelip anē gerdenine boncuk kēl©desi taól´k olunan 

tēfl-i yek-s©linden10 vey©h¾d hem gebe ve hem murdióa olduĵu 

                                    
1 Ķbriĸim: Ķpek ipliĵi, b¿k¿lm¿ĸ ipek. 
2 Efs¾s: Yazēk! Hay! Eyvah! gibi bir teess¿r edatē. 
3 Ser-fir©z: Benzerlerinden ¿st¿n olan.Duhter: Kēz. 
4 G´s¾-yi m¿ĸk-f©m: Misk renginde olan, siyah uzun sa­. 
5 B¾se-­´n: ¥p¿c¿k alan. Ruhs©r: Yanak. 
6 óĶn©n: Atēn dizgini. 
7 ķ´ve-k©r: Ķĸveli, ĸiveli, cilveli. 
8 B©n¾: Kadēn, hatun, hanēm, gelin. 
9 ķir-d©r: S¿tl¿, s¿t veren. 
10 Yek-s©l: Bir yēllēk, bir yaĸēnda. 
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halde nicehatuna geldim ki deh©n-ē1 maós¾muna vazó-ē pist©n2 

eylemesinden iĸgal ettim.ò 

õù+ǆšǨţǄħǄĚƻťǄŢǁėǄŗƻţǄĦƻęǄŢĄǄŰǨŷǄţǄŎ ƻĘǄİǨįǄŏǄĚǆēŹǆğǄşƻŢĐǆıƻůǄŊųǄţǄŎđǁŦƻűǄŸǄŰ  

ñMahb¾bem Uneyze, vey©h¾d geceleri gºr¿ĸt¿ĵ¿m o 

hubl©, bir g¿n kum yēĵēnēn zahrēnda bana mu©mele-i d¿r¿ĸti3 ve 

izh©r-ē r¾-yi b´-©ĸt´4 edip:óĶnĸallah seninle m¿f©rakat ederimô 

diyerek yemin eyledi.ò 

õú+ǁƹƻůǄŦǄťǆņđǄŖǄĆǆšǩŢǄĭǨěŢĐĐǄįǄŮǄŁƻŏǄĔǆęƻŏǄŦƻĲǄĆƻĭǄŚǆęƻūǅŞƻŨǆĊǄŰŷǆţǆŧƻĢǄćǄŖŷǆŦƻıǄľ  

ñSevgilimin fir©kē ihb©r eden o yem´ni ¿zerine ben de ana:óEy 

F©tēma! Sen bu gibi n©z u ĸ´veleri bērak! Her ne kadar benimle 

m¿f©rakate sam´m´ azmetmiĸ isen de bu hus¾sda acele ve ifr©t 

etmeyerek teenn´ eyleô dedim.ò 

õû+ǆŜǨıǄŒǄĆǆšǄŏƻŗǄŸǄēƻţǄśƻŢĐŶǆıǅŦƻćǄĚđǄŧƻůǄŦǆŝǨŪǄĆǄŰ ŷǆţǆĚđǄŚǆŝǨĕǅĦǨŨǄĆŷǆƼūǆŦ  

ñC©n©!5 Seni sevmekliĵim beni b´-ĸuó¾r ve lez©iz-i hay©tdan 

mahr¾m ederek k©tilim olmak ve kalbimin sana olan inkēy©dē 

hasebiyle ana emrettiĵin ĸeyi bil©-teôh´r inf©zkaydēnda bulunmak 

seni maĵr¾r etti mi?ò 

õü+ǆšǅķƻūǄĚǆŝǆĔđǄŹǆĞƻũǄŎŷǆĔđǄŹǆĞŷǆƼţǅķǄŖ ǂėǄśŹǆţǄĪŷǆƼūǆŦǆŝƻĚǄăđǄĶƻĭǄŚǅŝǄĚƻŨǆĊǄŰ  

ñEĵer benim ahl©kēmdan biri sana fena gºr¿nm¿ĸ ise sen 

kalbimi y¿reĵinden ­ēkarēp bana i©de et ki senden ayrēlayēm. Zira 

senden ayrēlmakta óin©n-ē ihtiy©rēm elimde deĵildir.ò 

õý+ǆšǨěǄśǅŦǃēƻţǄŚǆİđǄĻƻŎǄĆŷǆŖǆŝƻŹǄŧƻůǄķǆĔ ŷǆĔǆıƻŃǄěǆŢǨƸǆĊǆŜđǄūƻŹǄŎƻęǄŖǄİǄĮđǄŦǄŰ  

ñSenin gºzlerinin yaĸ dºkmesi ancak p©re p©re ve zel´l ¿ 

haz´n olan y¿reĵime hēdnēn6 gamzenle (v)urmak i­indir. Vey©h¾d 

senin d´delerin7kalbime m©lik olmakla sih©m-ē m¿yesser ve 

c¿z¾rdan rak´b ve muóall© denilen oklarēn hisselerini ele ge­irmek 

                                    
1 Deh©n: Aĵēz, fem. 
2 Pist©n: Meme. 
3 D¿r¿ĸt: Katē, kalēn, kaba, sert. 
4 R¾: Y¿z, ­ehre. B´-aĸt´: Barēĸēk olmayan. 
5 C©n©: Ey c©n! Ey sevgili! 
6 Hēdn: Kucak, nahiye, canip, taraf. 
7 D´de: Gºz, gºz bebeĵi. 
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i­in siriĸk-nis©r oluyor.ò  

öô+ǄŒđǄůǆĔǃűƻůǄŢƻũǆŦǅęƻŏǨěǄŧǄĚ đǄŮǅĈđǄĕǆĪǅŤĐǄıǅŸǄƸǃİƻĭ
ǆĪǆėǄŃƻŹǄĔǄŰǆšǄģƻŏǅŦǄıƻŹ  

ñBen, kuĸun, kanadē altēnda hēfzeylediĵi yumurta gibi 

vesah ve iftiz©zdan ber´ ve levni s©f´ ve ik©metg©hēndan taĸraya 

­ēkmamakda olan nice mahb¾belerle m¿teenniy©ne m¿l©tafe ve 

mul©óabe ettim.ò 

öõ+ǁıǄĻƻŏǄŦǄŰđǄůƻŹǄŢǆĊđǁĶĐǄıƻĦǄĆǅĘƻĲǄŰđǄģǄĚŷǆţǄěƻśǄŦǄŨŰǩıǆķǅŸƻűǄŢđǁľĐǄı
ǆĦǨŷǄţǄŎ Đ  

ñBen c©n©nēmēn ziy©retinde bir hayli korkular ile hēfz u 

hir©setine meôm¾r bir nice kimseleri tec©v¿z eyledim ki anlar 

beni hafiyyen ºld¿rmeĵe muktedir olaydēlar kanēma har´s olurlar 

idi.ò 

öö+đǄŦĐǄĮǆĊǆšǨĿǄŗǅŧƻŢĐǆĤđǄĺǆűƻŢĐǆăđǄūƻĞǄĆǄŀǩıǄŏǄĚ ƻęǄłǨıǄŏǄĚ
ǆăđǄŧǨķŢĐŷǆŖđǨŸǄıǩğŢĐ  

ñMurassaó¿musannaó1 gerdenliĵin parēltēsē gibi necm-i 

S¿reyy©ônēn t©rim-i m´n©-f©m-ē2 sem©da ĸaóĸaóa-end©z-ē ihtiz©z 

olduĵu bir zamanda ben mahb¾bemin ziyaretine gittim.ò 

ö÷+ǆšǆƼŃǄŗǄěǅŧƻŢĐǄėǄķƻĕǆŢǨƸǆĊǆıƻěǆƼķŢĐŲǄĭǄŢ đǄůǄĔđǄŹǆĞ
ǃŤƻűǄūǆŢƻęǄŃǄŪƻĭǄŚǄŰǅęƻďǆģǄŖ  

ñMaóĸ¾kam uyumak arzusunu ehl-i beytine ir©e i­in libset¿ôl-

m¿tefaddil  n©m gecelik f¾tasēndan3 m©óad© c¿mle siy©bēnē ­ēkarēp 

h¿cresinin perdesi zahrēnda v¿r¾duma muntazēr olduĵu h©lde 

huzuruna ­ēktēm.ò 

öø+ŷǆţǄģƻūǄĚǄėǄŸĐǄűǄœƻŢĐǄŝƻūǄŎŲǄİǄĆƻŨǆĊđǄŦǄŰ ǂėǄţŹǆĦǄŝǄŢđǄŦǆƼƱĐǄũŹǆŧǄŸ8ƻęǄŢđǄśǄŖ  

ñOl dil-d©r-ē4 iĸve-k©rēmēn sirran perde-i n©zēna ferce-y©b-ē5 

d¿h¾l olduĵum zaman bana hit©b-ē óit©b-©m´zi tevc´h ileCen©b-ē 

Allahôa kasem edip dedi ki: óBenim i­in seni def edecek bir ­are 

bulunamadēĵē gibi senin m¿btel© olduĵun aĸk u hev© dah´ senden z©il 

olacaĵēnē zannetmem.ôò 

öù+ǆšǨĦǄıǅŦ
ǃńƻı
ǆŦǄšƻŸǄĮđǄūƻŸǄıǄĞǄĆųǄţǄŎ đǄŪǄăĐǄİǄŰǩıǅģǄĚŷǆĻƻŦǄĆđǄůǆĔǅęƻĢǄıǄĪ  

                                    
1 Murassaó: Kēymetli taĸlarla s¿slenmiĸ.Musannaó: Sanatla yapēlmēĸ olan. 
2 T©rim: Kalēn bulut. M´n©-f©m: Sēr­a renkli,cam mavisi. 
3 F¾ta: Peĸtamal, eskiden kullanēlan bir ­eĸit kumaĸ cinsi. 
4 Dil -d©r: Sevgili, maĸuk. 
5 Ferce: Yarēk, girecek yer, medhal, a­ēklēk. 
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ñMahb¾bem izlerimizi setretmek i­in m¿nakkaĸ olan 

c©mesinin1 eteĵini yerlere salēverip s¿r¿r olduĵu h©lde ben anē 

©r©m-g©hēndan2 ­ēkardēm.ò  

öú+ǄŖǆšǄśƻūǄśǄŎǃŔđǄśǆĦŶǆĮǃŅƻĕǄĪǅũƻŇǄĔđǄūǆĔ ųǄħǄěƻŪĐǄŰǆƼŷǄħƻŢĐǄėǄĦđǄĶđǄŪƻĳǄĢǄĆđǨŧǄţ  

ñVakt© ki ben mahb¾bemi ik©metg©hēndan ­ēkarēp s©ha-i 

hayyē tayy u tec©v¿zle zem´ni gal´z ve etr©fē sengist©n3 olarak 

¿zerinde kumdan birikmiĸ m¿devver ve y¿ksek tepeler bulunan 

araz´-i mutmainneye v©sēl olduk. Neyl-i vis©le h©il bir m©ni 

zuh¾r etmedi.ò 

öû+ƻŶǄĬƻűǄŗǆĔǅĘƻıǄĿǄŮƻęǄţǄŸđǄŧǄěǄŖđǄůǆĶƻĆǄİǆšǄīƻţǄīǅŧƻŢĐđǨŸǄİǆĥƻĻǄşƻŢĐǄťŹǆŃǄŮǨŷǄţǄŎ  

ñBen n©zen´nimle beraber mahall-i s©lif¿ôz-zikre gelip 

óad©vet-i rukab©dan kesb-i itmiôn©n ettiĵim vakitte anēn z¿lf-i 

anber´n4¿ k©k¿l-i m¿ĸg´nini5 tutup kendi tarafēma ­ektim. O da 

arzumu isó©f i­in nih©l-iserv-i seh´6gibi olan kadd-i b©l©sēnēn7 let©fetli 

ve tar©vetli n©y-ē s´r-©ba8 m¿ĸ©bih bulunan s©k-ē bill¾runun kem©l-i 

n¿ó¾met ve dah©metiyle bana tem©y¿l etti.ò  

öü+ǆšǄģƻūǄģǨķŢđǄŞǂėǄŢűǅśƻĿǄŦđǄůǅĕǆĎĐǄıǄĚ
ǃėǄłđǄŗǅŦǅıƻŹǄŒǅăđǄŃƻŹǄĔǂėǄŗǄůƻŗǄůǅŦ  

ñMevz¾n¿ôl-k©me ve m¿ten©sib¿ôl-aóz© olan mahb¾bemin 

karnē b¿y¿k ve sarkēk olmayēp beli ince ve bedeni gayet beyaz ve 

musaff© ve sadr-ē sem´ni dah´ ©yine gibi musaykal9 ve m¿cell© 

idi.ò 

öý+ǆšǨţǄħǅŧƻŢĐǅıƻŹǄŒ
ǆăđǄŧƻŢĐǅıŹ

ǆŧǄŪđǄŮĐǄįǄŒ ǃĖǄıƻŗǅĿǆĔ
ǆŀđǄŹǄĕƻŢĐǆĖđǄŪđǄśǅŧƻŢĐǆıƻşǆĕǄŞ  

ñO n©zen´nin levni kaór-ē dery©da m©-i lez´z ile perveriĸ-

y©b10olan sadefteki incinin rengi gibi sarēmtērak beyaz idi.ò 

                                    
1 C©me: Evde giyilen bol elbise, ­amaĸēr. 
2 Ąr©m-g©h: Dinlenilecek yer. 
3 Sengistan: Taĸē ­ok olan yer, taĸlēk yer. 
4 Z¿lf: Sa­ l¿lesi.Anber´(n): G¿zel kokulu, anber kokulu. 
5 M¿ĸg´n: Misk kokulu, miskli, siyah ĸey. 
6 Nih©l: Taze, d¿zg¿n, fidan.Serv-i seh´: Doĵru b¿y¿m¿ĸ iki daldan ibaret 

selvi. 
7 Kadd-i b©l©: Uzun boy. 
8 N©y-ē s´r-©b Suya kanmēĸ ney, kamēĸ. 
9 Musaykal: Cilalē, parlak, yaldēzlē. 
10 Perveriĸ-y©b: Beslenen, terbiye edilen, yetiĸtirilen. 
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÷ô+ǆšǆŗƻŇǅŦǄĖǄıƻĢǄŰ
ǆĹƻĦǄŰƻũǆŦǃĖǄı

ǆŊđǄūǆĔ ŷǆśǨěǄĚǄŰǃšŹǆĶǄĆƻũǄŎŶǆĭƻĕǅĚǄŰǩĭǅĿǄĚ  

ñOl nig©r-ē1 ĸ´ve-k©r hem benden iór©z ve hem de t¾le m©il 

olan ruhs©rēnē bana izh©r veVecre n©m mahaldeki yavrulu ©h¾-yi 

yab©n´nin gºzleri gibi fētraten mekh¾l olan ­eĸm©nēyla aĵy©rdan 

ittik© eyler idi.ò 

÷õ+ǆŮĐǄĮǆĊ ǃĹǆĦđǄŗǆĔǄĵƻŹǄŢǆťŸǆƼıŢĐ
ǆĭŹǆģǄŞǃĭŹǆĢǄŰǆšǨŇǄŏǅŧǆĔǄƸǄŰǅŭƻěǨĿǄŪǄŷ  

ñO mahb¾be-i mehlik©2 ©h¾ gerdenine m¿ĸ©bih bir 

gerdene m©lik idi ki anē yukarēya doĵru refó ettiĵi vakitte hadd-i 

maór¾fu tec©v¿z eyleyecek derecede atvel ve z´b ¿ z´netden de 

muóattal deĵil idi.ò 

÷ö+ƻěǄŧƻŢĐǅũŸǆĳǄŸǃŌƻıǄŖǄŰǆšǆşƻğǄŏǄěǅŧƻŢĐǆėǄţƻīǨūŢĐǆűƻūǆśǄŞǃĝŹǆĞǄĆ ǃťǆĦđǄŖǄĬǄűƻĶǄĆǄũ  

ñO ©fet-i cih©n-s¾z3 kºm¿r gibi siyah ve dallē budaklē 

hurma salkēmē gibi fir©v©n4 bir sa­a m©lik idi ki anē sarkdēk­a 

miy©nēna5 z´net ¿ let©fet verir idi.ò 

÷÷+ǆĳƻĻǄěƻķǅŦđǄŮǅı
ǆĎĐǄĭǄŒǆšǄĶƻıǅŦǄŰųǪūǄğǅŦŷ

ǆŖǅļđǄśǆŏƻŢĐǩšǆŃǄĚ ųǄţǅŏƻŢĐųǄŢǆĊǂĘĐǄİ  

ñVasf olunan mahb¾benin g´s¾-yi m¿ĸg´ni bir h¿sn-i 

s¾retle yukarēya doĵru merf¾ó idi ki o g´s¾nun kēvērcēklarē 

katlanmēĸ ve sarkēdēlmēĸ olan mahallerde g©ib olmuĸ idi.ò 

÷ø+ǃĥƻĻǄŞǄŰǆšǨŢǄįǅŧƻŢĐǆƼŷ
ǆśǨķŢĐǆĒűǅĕƻŪǅćǄŞǃŘđǄĶǄŰ ǃıǨĿǄīǅŦǆšŸǆĭǄģƻŢđǄŞǃŕŹǆŇǄŢ  

ñO bir lat´f belde arz eyler idi ki zim©m gibi ince ve g¿zel 

bir s©k dah´ izh©r eyler idi ki saky ¿ irv© olunmuĸ n©y gibi ter ¿ 

taze idi.ò  

÷ù+ǅęŹǆěǄŖŷǆħƻŃǅĚǄŰǄŖǆŝƻķǆŧƻŢĐđǄůǆĺĐǄı
ǆŖǄŘƻűǆšǩŃǄŗǄĚƻũǄŎƻřǆŇǄěƻūǄĚƻťǄŢųǄħǩŃŢĐǅŤŰǅĉǄŪ  

ñO y©r-ē iĸve-b©z fir©ĸēnda misk par­alarē olduĵu h©lde 

sabaha v©sēl olur ve duh© vaktinde dah´ uyuyup fazla denilen 

sevb-i mahs¾su telebb¿s eyledikten sonra kuĸak baĵlamaz idi.ò 

                                    
1 Nig©r: G¿zel y¿zl¿ sevgili. 
2 Mehlika: G¿zel, ay y¿zl¿. 
3 Cih©n-s¾z: Cih©nē yakan. 
4 Fir©v©n: Bol, ­ok, aĸērē, fazla. 
5 Miy©n: Orta, ara, bel. 
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÷ú+ǆšǆħƻĶǆċǅşŸǆŰđǄķǄŦƻŰǄĆǃŷƻĕǄŊǅōŸǆİđǄĶǄĆ ǅŭǨŪǄćǄŞǃũƻğǄĺǆıƻŹǄŒ
ǃĽƻĪǄıǆĔűǅŇƻŏǄĚǄŰ  

ñOl dil-©ram-ē n©zik-end©m1 haĸ´n olmayan ben©n-ē n©óim 

¿ m¿l©yim ile teó©t´ ve ten©v¿l eyler idi ki g¿ya o parmaklar Zaby 

n©m v©d´nin nem-n©k kumsalēnda neĸv ¿ nem© bulan beyaz 

d¾deler vey©h¾d ĸecer-i Ķshilôden2ittih©z olunan misvaklar gibi 

h¾ĸ umatb¾ó3 idiler.ò 

÷û+ǆšǆƼěǄĕǄěǅŦǃēǆŮĐǄİųǄķƻŧǅŦǅĖǄİđǄūǄŦ đǄůǨŪǄćǄŞǆƼŷ
ǆĻǄŏƻŢđǆĔǄŤǄƹǨŋŢĐǅăŷǆŃǅĚ  

ñO dil-berime peyker-i n©sdan kató-ē riĸte-i4 ihtil©tla 

peyg¾le-g¿z´n-i5 taóabb¿d olan r©hib-i m¿tenessikin gece ´k©d 

ettiĵi sir©c-ē vehh©c gibi vech-i pertev-efĸ©n6 ile zal©m-ē leyli 

ziy©d©r eder idi.ò 

÷ü+ǅŪƻıǄŸđǄů
ǆţƻğǆŦųǄŢǆĊǁėǄĔđǄĕǄľǅťŹǆţǄħƻŢĐűǆŠǄűƻģǆŦǄŰǃŌƻİǆĬǄũƻŹǄĔƻĘǨıǄşǄĕƻĶĐđǄŦĐǄĮǆĊ  

ñBu misill¿ bir mahb¾be-i dil-fir´b7p´r©hen-i8 diró ¿ 

micveli9 telebb¿s eden gen­ kēzlarēn arasēnda mutedil k©metiyle 

hēr©m©n10 olduĵu vakitte kesret-i ĸevk ve ĸiddet-i aĸktan dolayē 

s©hib-i akl ve tedb´r olan kimsenin ana hasr-ē nazar etmesi 

sez©dēr.ò 

÷ý+ǅĘđǄŸđǄŧǄŎƻęǨţǄķǄĚđǄĕǆƼĿŢĐǆũǄŎǆŠđǄĢǆƼıŢĐŷǆţǄķƻūǅŧǆĔǆŜĐǄűǄŮƻũǄŎŶǆĬĐǄĉǅŖǄĵƻŹǄŢǄŰ  

ñHerkes óam©-yē sab©vetten hur¾c etti. Yani óuĸĸ©k-ē 

©ĸ¿fte-g©n11c©y-g´r-i12dil-©z¿rdeleri13 olan hev©¿ mahabbet 

z©il olup n©il-i ©s¾de-g´14 oldular. Benim kalbim ise senin aĸk 

                                    
1 Dil -©r©m: Gºn¿l alan, okĸayan. N©zik-end©m: Latif v¿cutlu, nazik 

endamlē. 
2 Ķshil: Misvak aĵacē. 
3 Matb¾ó: Hoĸ, latif, makbul, g¿zel. 
4 Riĸte: Tel, iplik, hayt. 
5 Peyg¾le-g¿z´n: Kºĸeye ­ekilmiĸ, bir kºĸede oturan. 
6 Pertev-efĸ©n: Iĸēk sa­an, ziya sa­an. 
7 Dil -fir´b: Gºnl¿ aldatan, cazibeli. 
8 P´r©hen: Gºmlek, kam´s. 
9 Micvel: Gºmlek, k¿­¿k esvap, kalkan. 
10 Hēr©m©n: Salēnarak, naz ve eda yaparak y¿r¿yen. 
11 Aĸ¿fte-g©n: Aĸ¿fteler, ©ĸēklar, iffetsiz kadēnlar. 
12 C©y-g´r: Yer tutan, yerleĸen, yerleĸmiĸ. 
13 Dil -©z¿rde: Gºnl¿ incinmiĸ, kalbi kērēk. 
14 Ąs¾de-g´: Huzur, rahat, asayiĸ. 
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u mahabbetinden f©riĵ olmadē. Yani senin n´ĸ-i dil -r´ĸ-i1 

meveddetin h©l© hadĸe-ress-i2 c©ng©hēmdēr.ò 

øô+ǆšǆĚƻĉǅŦǆıƻŹǄŒǆŭǆŢĐǄįƻŏǄĚųǄţǄŎǃĥŹǆĿǄŪ ǅŭǅĚƻĬǄĬǄİŲǄűƻŢǄĆǆŝŹǆŖǃťƻĿǄĪǨĒǅİǄƸǄĆ  

ñEy benim y©r-ē gam-g¿s©rēm!3 Ąg©h ol ki kem©l-i 

teh©l¿kle seni sevdiĵimden dolayē bana hus¾meti ĸed´d nice hasm-

ē bed-g´ĸ4 ve beni levm ¿ taóz´rde k©sēr olmayan nice n©sih-id¾r-

end´ĸ5 vardēr ki ben anlarē reddedip óad©vet ¿ nas©hatlerine hav©le-

i semóitib©r etmedim.ò 

øõ+ǄŰŷǆţǄěƻĕǄŹǆŢǆŤűǅŧǅůƻŢĐǆŌĐǄűƻŪǄćǆĔǨŷǄţǄŎ ǅŭǄŢŰǅĭǅĶųǄĪƻİǄĆǆıƻħǄĕƻŢĐǆĠƻűǄŧǄŞǃšƻŹǄŢ  

ñNice gece dahi vardēr ki her t¿rl¿ ĸed©id ve mes©ibe 

sabredip edemeyeceĵimi tecr¿be ve imtihan i­in emv©c-ē dehĸet-i 

irtic©c-ē derya gibi ĵum¾m-i l© tuhs© ile est©r-ē muzlimesini 

¿zerime salēvermiĸ idi.ò 

øö+ǆšǄşƻţǄşǆĔǄăđǄŪǄŰĐǁĲđǄģƻŎǄĆǄŔǄĬƻİǄĆǄŰ ǆŭǆĕƻţǅĿǆĔųǨŇǄŧǄĚđǨŧǄŢǅŭǄŢǅęƻţǅśǄŖ  

ñKesret-i ahz©n ¿ vefret-i ekd©rēm hasebiyle gºzlerime 

uyku girmemesinden n©ĸ´ ben o ĸeb-i gam-b¿r¾za ifr©tla t¾l¿n¿ 

uzatēp ev©ilini tezy´d ve aóc©z ¿ ev©hirini temd´d eylediĵi vakitte 

dedim ki:ò 

ø÷+ǆšǄğƻŦǄćǆĔǄŝƻūǆŦǅĤđǄĕƻľǆƻƶĐđǄŦǄŰǃĥƻĕǅĿǆĔ ŷǆţǄģƻŪĐǄƸǄĆǅšŸǆűǨŇŢĐǅšƻŹǨţŢĐđǄůǩŸǄĆǄƸǄĆ  

ñEy leyl-i tav´l! Sen subh ile m¿nkeĸif ol! Yani senin zal©m-

ē nev©ib-i insic©mēn zēy©-i behcet-bahĸ©y-ē b©m6 ile muzmahil 

olsun. H©lbuki sabah da senden efdal ve ercah deĵildir. ¢¿nk¿ 

leylen ­ektiĵim meĸ©kk-ē b´-p©y©n7 neh©ren dah´ beni giry©nu 

n©l©n8 ediyor.ò 

øø+ǅŭǄŦűǅģǅŪǨŨǄćǄŞǃšƻŹǄŢƻũǆŦǄŝǄŢđǄŹǄŖǆŠǄĭƻūǄĢǆƼťǅľųǄŢǆĊǃŨđǨěǄŞǆĴĐǄıƻŦǄćǆĔ  

                                    
1 N´ĸ: Ķĵne, diken, zehir. Dil-r´ĸ: Dertli, gºnl¿ yaralē. 
2 Hadĸe: Vesvese, yeôs, h¿z¿n. Ress: Taĸla ºr¿lm¿ĸ kuyu. 
3 Gam-g¿s©r: Dert ortaĵē, arkadaĸ. 
4 Bed-g´ĸ: Dinsiz, m¿lhid. 
5 D¾r-end´ĸ: Ķlerisini d¿ĸ¿nen, tedbirli, akēllē. 
6 B©m: Sabah vakti. 
7 B-́p©y©n: Sonsuz, payansēz. 
8 Giry©n: Aĵlayan. N©l©n: Ķnleyen, figan eden. 
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ñEy leyl-i maĵm¾m¿ôz-zeyl! Taaccub senin fart-ē t¾l¿ne ki 

g¿ya n¿c¾m-i dērahĸ©nēn1 kett©n2 ipler ile sahra-i samm©ya yani 

yal­ēn kayalara muhkem ĸedd ¿ rabt olunmuĸ da f¿r¾z©n3 

olduklarē noktalardan erilemiyorlar.ò 

øù+ǆšǨĦǄıǅŦǃŠűǅŢǄĮŷ
ǆƼūǆŦǃšǆŮđǄŞųǄţǄŎ đǄůǄŦđǄĿǆŎǅęƻţǄŏǄĢǃŤĐǄűƻŚǄĆǆėǄĔƻı

ǆŚǄŰ  

ñAkv©mēn nice kērbalarē dah´ vardēr ki ben anlarēn 

baĵlarēnē zel¾l4ve kir©ren mahm¾l olan omzumun ¿zerine 

y¿klendim. Yani m¿s©fir´ne tert´b-i ziy©fetle ikr©m ve fukar©ya 

ihs©n u inó©m ve duaf©yē dah´ zalemeden sēy©nete ikd©m gibi 

akv©mēn nice esk©l-i huk¾kunu omzunda kērba taĸēmakla meôl¾f 

olan saka gibi ber-d¾ĸ eyledim.ò 

øú+ǅŭǅěƻŏǄŇǄŚǃıƻŗǄŚǆıƻŹǄŏƻŢĐǆŔƻűǄģǄŞ
ǃĬĐǄŰǄŰǆšǨŹǄŏǅŧƻŢĐǆōŹ

ǆţǄīƻŢđǄŞŶǆűƻŏǄŸǅēƻĎǆƼįŢĐǆŭǆĔ  

ñVe cevf-i óAyr5 gibi ēssēz vey©h¾d hēm©r-ē vahĸ´nin 

batnēna m¿ĸ©bih intif©ósēz ve ins ¿ neb©tdan h©l´ nice v©d´ vardēr 

ki ben anē seyr ile kató ettim. O v©d´de kurt -fart-ē c¾óundan 

dolayē- ©ile s©hibi olduĵu h©lde ted©r¿k-i k¾tdan ©ciz olan ĸahs-ē 

periĸ©n-h©l vey©h¾d hab©seti cihetle matr¾d-i ehl ¿ óēy©l olan 

bedbaht-ē p¿r-mel©l gibi sayha-zen-i6óacz ¿kel©l7 olur idi.ò 

øû+ǄŢǄęƻūǅŞƻŨǆĊųǄūǆœƻŢĐǅšŹǆţǄŚ đǄūǄŪƻćǄĺǨŨǆĊ8ŲǄűǄŎđǨŧǄŢǅŭǄŢǅęƻţǅśǄŖǆŠǨűǄŧǄĚđǨŧ  

ñBen o kurda sad©-yē c©n-hēr©ĸ ile uluduĵu heng©mda dedim 

ki: óSen eĵer m¿temevvil deĵil isen bizim de h©l ¿ ĸ©nēmēz kal´l¿ôl-

ĵēn©dēr. Yani sen nasēl mal-d©r ve s©hib-i servet ¿ yes©r deĵil isen ben 

de senin gibiyim.ò 

øü+ǄŪđǄŦĐǄĮǆĊđǄŪǄƹǆŞǆŠǄĳƻůǅŸǄŝǄĞƻıǄĦǄŰŷ
ǆĞƻıǄĦƻĜǆıǄěƻħǄŸƻũǄŦǄŰ ǅŭǄĚđǄŖǄĆđǁďƻŹǄĺǄŠđ  

ñEy g¿rg-i n©-k©m!8Bizim ikimiz de bir ĸeye n©il ve 

muzaffer olduĵumuz zaman o ĸeyi fevt edip andan mahr¾m 

oluruz. Ve her kim senin saóy ¿ ceddin ile benim ihtim©m u 

                                    
1 Dērahĸan: Parlak, parēldayan. 
2 Kett©n: Keten. 
3 F¿r¾z©n: Parlak, parlayēcē, parlayan. 
4 Zel¾l: Yavaĸ, yumuĸak huylu, baĸē sert olmayan. 
5 Ayr: Medine-i M¿nevvere yakēnēnda bir daĵ. 
6 Sayha-zen: ¢ēĵlēk atan. 
7 Kel©l: Yorgunluk, bēkkēnlēk. 
8 G¿rg: Canavar, kurt, ziôb.N©-k©m: Muradēna eremeyen. 
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cehdim gibi verziĸ1¿ bezl-i mech¾d eder ise fak´r u mehz¾l¿ôl-

óayĸ olur.ò 

øý+ǆšǄşƻŹǄŮǆĭǆĔĐǄŰǄƻƴĐǆĭƻŹǄŚ
ǃĬǆıǄģƻūǅŧǆĔ đǄůǆĚđǄūǅŞǅŰŷǆŖǅıƻŹǨŇŢĐǄŰŶ

ǆĭǄěƻŒǄĆƻĭǄŚǄŰ  

ñSabahleyin kuĸlar hen¿z yuvalarēnda iken ben hilkati 

az´m ve hayev©n©t-ē vahĸiyyeyi m¿drik ve t¿yleri kēsa olan ata 

r©kib olarak sayd u ĸik©ra gider idim.ò 

ùô+ǆšǄŎƻũǆŦǅšƻŹǨķŢĐǅŭǨŇǄĦǃıƻīǄľǆĬűǅŧƻţǅģǄŞ đǁŏǄŦǃıǆĔƻĭǅŦǃšǆĕƻśǅŦǃƼıǄŗ
ǆŦǃƼıǄş
ǆŦ  

ñO rahĸ-ē sab©-reft©r2 biôl-kuvve kerr ¿ ferr ¿ ikb©l ¿ idb©r 

edebiliyordu. Yani l¿z¾mu h©linde tekr©r tekr©r r¿c¾ó eyler ve 

­ok ka­ar ve ileri gider ve geri gelir idi. Ve kendisi dah´ seyl-i 

az´min y¿ksekden indirdiĵi b¿y¿k taĸ gibi ser´ó ve met´n idi.ò  

ùõ+ǆĔǅăĐǄűƻŗǨĿŢĐǆęǨŢǄĲđǄŧǄŞ ǆŭǆūƻěǄŦǆŠđǄĦƻũǄŎǄĭƻĕǆƼţŢǩƸǆĳǅŸǃęƻŹǄŧǅŞǆŠǆƼĳǄūǄěǅŧƻŢđ  

ñO feres-i k¿meyt yani doru at etinin dolgunluĵu ve 

zahrēnēn d¿zg¿nl¿ĵ¿ cihetle belinin ¿zerinde olan ke­eyi (eĵer 

teĵeltisini3) d¿z ve kati taĸēn kendisine n¿z¾l eden yaĵmuru 

kaydērdēĵē gibi kaydērēr idi.ò  

ùö+ǂĸđǨŹǄĢǆšƻĔǨįŢĐųǄţǄŎǆšǄĢƻı
ǆŦǅŷƻţǄŒǅŭǅŹƻŧǄĦ

ǆŭŹǆŖǄĸđǄĢĐǄĮǆĊ ǅŭǄŦĐǄĳǆěƻŮĐǨŨǄćǄŞ  

ñVasf olunan feres-i ser´óuôs-seyrin h©let-i mehz¾liyye-

tinde dah´ neĸ©tēnēn har©reti ve sadrēnda kiĸnemesinin tekess¿r¿ 

tencere kaynamasē gibi kendisinde galey©n eyler idi.ò  

ù÷+ǆšǨŞǄıǅŧƻŢĐ
ǆĭŸǆĭǄşƻŢđǆĔǄİđǄĕǅœƻŢĐǄŨƻıǄĞǄĆ ųǄŪǄűƻŢĐųǄţǄŎǅĘđǄħǆĔđǨķŢĐđǄŦĐǄĮǆĊƼǃĥǄķǆŦ  

ñO esb-i b©d-peym©,4ser´óuôs-seyr olan atlar yorulup b´-t©b 

¿ t¿v©n olduĵu ve ayakla basēlan sarp yerlerden is©re-i gub©r 

ettikleri vakitte s¿ratle koĸar idi.ò 

ùø+ǆšǨśǄğǅŧƻŢĐǆŕŹǆūǄŏƻŢĐǆĒĐǄűƻĞǄćǆĔŶǆűƻţǅŸǄŰ ǆŭǆĚĐǄűǄůǄľƻũǄŎǨŕǆīƻŢđǄŦǄƹǅœƻŢĐǩŠǆĳǅŸ  

ñO feres-it´z-rev5 neĸ©tla koĸtuĵu vakitte f¿r¾siyyette 

                                    
1 Verziĸ: Ķĸletme, ­alēĸma, ­alēĸmēĸ. 
2 Rahĸ: Gºsteriĸli, g¿zel at. Sab©-reft©r: R¿zg©r gibi hafif ve ­abuk giden. 
3 Teĵelti: At eĵeri altēna konan ke­e, nemed-z´n. 
4 Esb: At, beygir, feres.B©d-peym©: Baĸēboĸ, boĸ gezen, ©v©re. 
5 T´z-rev: Y¿r¿y¿ĸ¿ ­abuk, ­abuk y¿r¿y¿ĸl¿. 
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m©hir olmayan gul©m-ē haf´fi sērtēndan kaydērēr ve behre-mend-

i1 f¿r¾siyyet olan rac¿l-i sak´l u óan´fin dah´ siy©bēnē atar idi.ò 

ùù+ǆšǨľǄűǅŦǃŅƻŹǄīǆĔǆŭƻŹǨŗǄŞǅōǅĔđǄěǄĚ ǅŬǨıǄŦǄĆ
ǆĭŹǆŢǄűƻŢĐǆŔŰǅİƻįǅīǄŞǃıŸǆİǄĬ  

ñO at, etf©l-i hurd-s©lin2 hayt-ē m¾sileyani ipliĵe ge­irip 

iki ellerinin tet©buóuyla dºnd¿rd¿ĵ¿ fērēldakēn dever©nē gibi 

ser´óuôs-seyr idi.ò 

ùú+ǆšǅŗƻěǄĚǅēŸǆıƻśǄĚǄŰǃŨđǄĦƻı
ǆĶǅăđǄĪƻİǆĊǄŰ ǃėǄŦđǄŏǄŪđǄŚđǄĶǄŰǃŷƻĕǄŊǄƹǄŇƻŸǄĆǅŭǄŢ  

ñO semend-i rah-v©rēn3©h¾ pehl¾su yani bºĵ¿r¿ gibi iki 

h©sērasē ve deve kuĸu inciĵi gibi iki s©kē ve kurt yelmesi4 gibi 

puy©nē5 ve tilki seyirtmesi gibi sē­rayēĸē var idi.ò 

ùû+ǆŠǄĳƻŎǄćǆĔǄĵƻŹǄŢǆŀƻİǄƻƴĐǄřƻŸǄűǅŖ
ǃŔđǄŃǆĔ ǅŭǄĢƻıǄŖǨĭǄĶǅŭǄĚƻıǄĔƻĭǄěƻĶĐĐǄĮǆĊǃōŹ

ǆţǄł  

ñO atēn adl©óē6 az´m ¿ m¿ntefih yani pehl¾larē ĸiĸkin ve 

kaburga kemikleri kalēn idi ki sen anēn arkasēndan atf-ē nig©h7 

eylediĵin zaman eĵri olmayan ve yerin azēcēk yukarēsēna kadar 

uzamēĸ g¿zel kuyruĵuyla iki bacaklarēnēn arasēnē kapatēr 

gºr¿rs¿n.ò 

ùü+ƻŢĐųǄţǄŎǨŨǄćǄŞǆšǄŋƻūǄĦǄėǄŸǄƹǄľƻŰǄĆǃĴŰǅıǄŎǄŜĐǄĭǄŦ ųǄħǄěƻŪĐĐǄĮǆĊǅŭƻūǆŦǆũƻŹǄūƻěǄŧ  

ñO feres-i az´m¿ôl-c¿sse durup arz-ē end©m eylediĵi 

heng©mda belinin sal©bet ¿ mel©seti cihetle g¿ya ki anēn ¿zerinde 

nev-ar¾sunt´bsahkēna8 mahs¾s olan summ©k´9vey©h¾d hanzal 

kērēlacak yassē taĸ var idi.ò 

ùý+ǆšǨĢǄıǅŦǃēƻŹǄĻǆĔ
ǃăđǨūǆĦǅĖǄİđǄĿǅŎ ǆŬǆıƻħǄūǆĔǆĘđǄŸǆĬđǄůƻŢĐǄăđǄŦǆĬǨŨǄćǄŞ  

ñO esb-i seb¿k-revin10 sadrēna ileri gidenavlarēn bulaĸmēĸ 

olan al kanlarē taranmēĸ aksakalēndaki kēna rengine benzer idi.ò 

                                    
1 Behre-mend: Nasibi olan, hissed©r, bilen, anlayan. 
2 Hurd-s©l: Gen­, yaĸē k¿­¿k. 
3 Semend: ¢evik ve g¿zel at.Rah-v©r: Sarsmadan y¿r¿yen at. 
4 Yelmek: Koĸmak, telaĸ ve aceleyle y¿r¿mek. 
5 Puy©n: Koĸan, seĵirten. 
6 Adlaó: Kaburgalar. 
7 Atf-ē nig©h: Bakma, gºz atma. 
8 Sahk: Dºvme, ezme. 
9 Summ©k´: Ebrul´, gayet sert, parlak ve deĵerli bir taĸ. 
10 Seb¿k-rev: ¢abuk giden. 
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úô+ǄŏǄŖǆšǨŸǄįǅŦ
ǃăǄƹǅŦŷǆŖǃİĐǄŰǄĬŲǄİĐǄįǄŎ ǅŭǄĢđǄŏǆŪǨŨǄćǄŞǂĒƻı

ǆĶđǄūǄŢǨũ  

ñO esn©da bize baĵteten bir bakar-ē vahĸ´ s¿r¿s¿ n¿m©y©n1 

olmuĸ idi ki anēn diĸileri uzun etekli c©rlara2 b¿r¿n¿p hacer-i 

Dev©rôēn p´rameninde3dolaĸan nevres ¿ n©zenin kēzlar gibi idi.ò 

úõ+ƻŢĐǆŌƻĳǄģƻŢđǄŞǄŨƻıǄĔƻĬǄćǄŖǅŭǄūƻŹǄĔǆšǨĿǄŗǅŧǆŠǄűƻīǅŦǆĖǄıŹ
ǆĻǄŏƻŢĐŷǆŖǃƼťǄŏǅŦ

ǃĭŹǆģǆĔ  

ñO reme-i4 bakar-ē vahĸ´, kabilesinde óammileri ker´m u 

ash©b-ē servet ve dayēlarē zaó´m ¿ erb©b-ē miknet5 tēfl-ē nev-

restenin6 gerdenine baĸka cevherlerle mafs¾l ve yekdiĵerine 

maót¾f bulunan Yemen boncuklarē dizisi gibi bizden istinf©r edip 

ka­ēĸtēlar.ò 

úö+ǆšǨŸǄĳǄĚƻťǄŢ
ǃĖǨıǄľŷ

ǆŖđǄŮǅı
ǆĦĐǄűǄĢ đǄůǄŪŰǅĬǄŰǆĘđǄŸǆĬđǄůƻŢđǆĔđǄūǄśǄħƻŢǄćǄŖ  

ñO rahĸ-ē b©d-reft©r,7 s©lif¿ôz-zikr s¿r¿n¿n ev©hiri biri 

birinden gayr-ē m¿teferrik ve ev©iline kar´b bir s¾ret-i 

m¿ctemióada olduklarē h©lde anlarēn piĸrev¿ m¿tekaddimlerine 

bizi ´s©l eyledi.ò 

ú÷+ƻĥǄŃƻūǄŸƻťǄŢǄŰđǁŞĐǄİǆĬ
ǃėǄģƻŏǄŪǄŰǃİƻűǄĞǄũƻŹǄĔǁăĐǄĭǆŎŲǄĬđǄŏǄŖǆšǄķƻœǅŹǄŖ

ǃăđǄŧǆĔ  

ñVasfolunan feres-i ser´óuôs-seyr o yab©n´ sēĵērlarēn bir 

erkekle diĸisi beyninde ºyle bir s¾ret-i ser´óada puy©n oldu ki 

v¿c¾du o kadar ter ile nem-n©k olmaksēzēn anlarē m¿drik oldu.ò 

úø+ǃġǆŃƻūǅŦǆũƻŹǄĔƻũǆŦǆťƻħǨţŢĐǅĖđǄůǅņǨšǄŋǄŖǆšǨģǄŏǅŦǃıŸǆĭǄŚƻŰǄĆǃăĐǄűǆĺ ǄŕŹǆŗǄľ  

ñO avlarē tabh edenlerin kimisi sēra sēra taĸlara dizilen 

kebaplarē ve kimisi alelacele tencerelerde mevz¾ó olan etleri 

piĸirmekle meĸgul oldular.ò 

úù+ǅŭǄŪŰǅĬǅıǅĿƻśǄŸǅŔƻıǨŇŢĐǅĬđǄşǄŸđǄūƻĦǅİǄŰǆšǨŗǄķǄĚǆŭŹǆŖǅũƻŹǄŏƻŢĐǨŘǄıǄĚđǄŦųǄěǄŦ  

ñO at ºyle matb¾óuôl-heyôe ve cem´l¿ôs-s¾re idi ki istiks©y-ē 

                                    
1 N¿m©y©n: Gºr¿nen, ©ĸik©r olan. 
2 C©r: Kadēnlarēn, elbisenin ¿st¿nde ºrt¿nd¿kleri ­arĸaf. 
3 Pir©men: ¢evre, etraf, yan. 
4 Reme: S¿r¿, tabur. 
5 Miknet: G¿­, kudret, kuvvet. 
6 Nev-reste: Yeni yetiĸmiĸ, yeni bitmiĸ. 
7 B©d-reft©r: R¿zg©r gibi hēzlē y¿r¿yen, ­abuk koĸan, s¿ratli. 
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meh©sininden kuvve-i b©sēra k©sēr ¿ pesm©nde1 olduĵu h©lde biz 

d©hil-i mes©ô olduk. Ve her ne vakit ki ­eĸm-i dak´ka-senc2 anēn 

¿l¿vv-i hilk©tine nazra-end©z3 irtik© olsa kav©imine dah´ im©le-i 

nig©h eylemek ister idi.ò 

úú+ǆšǄĶƻıǅŦǄıƻŹǄŒđǁŧ
ǆĎđǄŚŷǆūƻŹǄŏǆĔǄĘđǄĔǄŰ ǅŭǅŦđǄģǆŢǄŰǅŭǅĢƻıǄĶ

ǆŭƻŹǄţǄŎǄĘđǄĕǄŖ  

ñO at ­ayēra salēverilmemiĸ ve eĵeri dizgini ¿zerinde h©zēr 

ve kendisi k©im bulunmuĸ olduĵu h©lde p´ĸ-g©h-ē4 nazarēmda 

ĸeb-g¿z©r-ē5 tevakkuf oldu.ò 

úû+ǆšǨţǄşǅŦǃƼŷǆĕǄĦŷ
ǆŖǆũƻŸǄĭǄŹƻŢĐǆōƻŧǄţǄŞ ǅŭǄŃŹǆŦǄŰǄŝŸǆİǅĆđǁŚƻıǄĔŲǄıǄĚǆĤđǄľǄĆ  

ñEy benim ref´kim! Gºr¿r m¿s¿n? Bir berk-i ziy©-p©ĸē ki 

anēn m¿kellel6 olan seh©bdaki teleôl¿ô¿ iki elin kapanēp a­ēlmasē 

gibi pertev-nis©r7 olduĵunu sana ir©e edeyim.ò 

úü+ǆšǨěǄŗǅŧƻŢĐǆŠđǄĔǩįŢđǆĔǄŅŹǆţǨķŢĐǄŠđǄŦǄĆ ǃēǆŮĐǄİǆĥŹǆĔđǄĿǄŦƻŰǄĆǅŬđǄūǄĶǅăŷǆŃǅŸ  

ñO tab-n©k8 ĸimĸekin buluttaki lemeó©nē r©hibin, fitili 

yaĵēna im©le edilmiĸ ĸeb-­iraĵē gibi haf´f haf´f ĸuóle-feĸ©n olur 

idi.ò 

úý+ǆšǨŦǄćǄěǅŦđǄŦǄĭƻŏǅĔǆēƻŸǄįǅŏƻŢĐǄũƻŹǄĔǄŰ ǃĠǆİđǄłǄũƻŹǄĔŷǆěǄĕƻħǅľǄŰǅŭǄŢǅĘƻĭǄŏǄŚ  

ñBen ref´klerimle beraber D©ric ile óUzeyb n©m 

mevkilerin arasēnda o bulutu seyr ¿ tem©ĸ© i­in oturduk. Ve 

teemm¿l ¿ tem©ĸ©m o seh©bēn buódu kadar uzadē.ò 

ûô+ǆšǅĔƻįǄŹǄŖǆİđǄěǆƼķŢĐųǄţǄŎǅŬǅıǄķƻŸǄĆǄŰ
ǆŭǆĔƻűǄľǅũǄŧƻŸǄĆǆťƻŹǨĻŢđǆĔǃũǄŇǄŚųǄţǄŎ  

ñO ebr-i9 b©rika-b©ra atf-ē nazar edilince h©mil-i b©r©n 

olan saĵ cen©hē Katan ve sol ciheti dah´ Sit©r ve Yezb¿l n©m 

cebeller ¿zerinde olduĵuna h¿kmolunurdu.ò  

                                    
1 Pesmande: Geri kalmēĸ, geride bulunan. 
2 Dakika-senc: G¿­ ĸeylere akēl erdiren. 
3 Nazra-end©z: Gºz atan, bakan. 
4 P´ĸ-g©h: ¥n, huzur. 
5 ķeb-g¿z©r: Gece ge­iren. 
6 M¿kellel: Baĸēnda ta­ bulunan, parlak, m¿zeyyen, s¿sl¿. 
7 Pertev-nis©r: Iĸēk sa­an. 
8 Tab-n©k: Parlak, ēĸēklē, ziy©d©r, m¿nevver. 
9 Ebr: Bulut. 
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ûõ+ĐǩĥǅķǄŸųǄħƻłǄćǄŖǃėǄŗƻŹǄěǅŞǄŠƻűǄĦǄăđǄŧƻŢǆšǅĕƻůǄūǄşƻŢĐǄĤƻŰǄĬǆŨđǄŚƻĮǄƻƴĐųǄţǄŎǩēǅşǄŸ  

ñO seh©b-ē zulmet-ihtic©b suyunu K¿teyfe karyesinin 

hav©l´sine dºk¿p anēn kenehb¿l denilen az´m aĵa­larēnē ist´s©l1 

ederek y¿zleri ¿zre d¿ĸ¿r¿rd¿.ò  

ûö+ǆŠǄĳƻūǅŦǆƼšǅŞƻũǆŦǄťƻĿǅŏƻŢĐǅŭƻūǆŦǄŠǄĳƻŪǄćǄŖ ǆŭǆŪđǄŹǄŗǄŪƻũǆŦǆŨđǄūǆśƻŢĐųǄţǄŎǨıǄŦǄŰ  

ñO matardan m¿tet©yir olan reĸeh©t Cebel-i Kēn©nôdan 

m¿r¾r edip ĸiddet-i tek©tur ve kesret-i ten©s¿r¿yle ayaklarē bey©z 

olan yab©n´ ke­ileri o daĵēn her bir mahallinden aĸaĵēya indirdi.ò  

û÷+ǆŠǄĭƻūǄģǆĔĐǁĭŹǆĻǄŦǨƸǆĊđǁŧǅņǅĆǄƸǄŰ ǃėǄţƻīǄŪǄŌƻįǆĢđǄůǆĔƻŜǅıƻěǄŸƻťǄŢăđǄŧƻŹǄĚǄŰ  

ñO b©r©n-ē ĸed´d¿ôl-cerey©n Teym© karyesinde ne bir 

hurma dalē ve ne de taĸla m¿ĸeyyed ¿ muhkem olmayan hi­bir 

k©ĸ©ne2 bērakmadē. Yani eĸc©r-ē mevc¾desini kaló u periĸan ve 

m¿stahkem olmayan ebniyesini hedm ¿ h©k ile yeks©n eyledi.ò 

ûø+ŷǆŖĐǁıŹǆĕǄĞǨŨǄćǄŞǆšǨŦǄĳǅŦǃĬđǄģǆĔŷǆŖǃĴđǄŪǅĆǅıŹǆĕǄŞ
ǆŭǆţƻĔǄŰǆũŹǆŪĐǄıǄŎ  

ñO ebr-i lat´f¿ôl-manzarēn bid©yet-i teraĸĸuhunda Cebel-i 

Seb´r g¿ya ki n©sēn hilóat-i f©hireye b¿r¿nm¿ĸ seyyid ¿ ser-©medi 

idi.ò 

ûù+ǁĖǄŰƻĭǅŒǆıǆŧƻŹǄģǅŧƻŢĐǆĴƻĆǄİŲǄİǅĮǨŨǄćǄŞǆŠǄĳƻœǆŦǅėǄşƻţǄŖǆăđǨğǅœƻŢĐǄŰǆšƻŹǨķŢĐǄũǆŦ  

ñSabahleyin k¾h-i3 M¿ceymirôin b¿y¿k zirveleri dah´ her 

taraftan seyl ve seylin getirdiĵi ­ºr ­ºp mek¾lesiyle muh©t 

olmasēndan dolayē iĵin4aĵērĸaĵē5 gibi ufacēk gºr¿n¿yor idi.ò 

ûú+ƻŢĐǆăĐǄıƻħǄĿǆĔųǄśƻŢǄĆǄŰǆšǨŧǄħǅŧƻŢĐǆĒđǄŹǆŏƻŢĐŶǆĮŷǆŪđǄŧǄŹƻŢĐǄŠŰǅĳǅŪ ǅŭǄŎđǄŏǄĔǆŅŹǆĕǄœ  

ñO bulut s©hib-i ahm©l ¿ esk©l olan Yemen t©cirinin n¿z¾-

l¿nde emtióa ve akmiĸe-i m¿tenevvióasēnē m¿ĸterilerin enz©rēna 

arz eylemesi gibi yaĵmurunu sahr©-yē gab´te ilk© ve ´s©r edip 

anda reng©renk ĸ¿k¾feler6 inb©t ile ­emen-z©rēnē z´net-d©r etti.ò 

                                    
1 Ķst´s©l: Kºkten koparēp ­ēkarmak. 
2 K©ĸ©ne: B¿y¿k, s¿sl¿ ve gºsteriĸli ev, saray. 
3 K¾h: Daĵ. 
4 Ķĵ: Y¿n, pamuk vb. ­evirip kēvērmaya mahsus ­elik, iĵne. 
5 Aĵērĸak: Kasnak, tepe. 
6 ķ¿k¾fe: ¢i­ek, z¿hre, tomurcuk.  
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ûû+ǆšǄŗƻţǄŗǅŦǃřŹǆĦǄİƻũǆŦđǁŖǄƹǅĶǄũƻħǆĕǅľ ǁėǨŸǄĭǅŒǆăĐǄűǆģƻŢĐǨŷ
ǆŞđǄşǄŦǨŨǄćǄŞ  

ñHeng©m-ē seherde g¿ya ki v©d´nin Mek© denilen m¿rg©n-

ē1 hoĸ-elh©nēna i­irilen sahb©-yē m¿felfelin yani yerli ĸarabēn 

sevret ¿ hiddetinden n©ĸ´ o kuĸcaĵēzlar gayet m¿nbasit ve neĸ©tlē 

bir h©lde ter©ne-s©z2 oluyorlardē.ò 

ûü+ǆšǅĿƻūǅŎǅĹŹǆĔđǄŪǄĆŲǄűƻĿǅśƻŢĐǆŭǆĎđǄĢƻİǄćǆĔ ǁėǨŹ
ǆĻǄŎųǄŚƻıǄŒ

ǆŭŹǆŖǄŌđǄĕǆƼķŢĐǨŨǄćǄŞ  

ñAkĸamleyin ise v©d´nin nev©h´-i kusv©sēnda olan v¿h¾ĸ-

i m¿fterise o matar-ē ĸed´din seyl-i hevl-n©kēna3 m¿staĵrak olarak 

yab©n´ soĵanēn kºkleri gibi c©mid ve hareketten ©tēl idi.ò 

E. Terc¿menin Deĵerlendirilmesi 

Hersekli terc¿mesi, doĵal olarak dºneminin dil ve k¿lt¿r 

ºzelliklerini yansētmaktadēr. Arap­a ve Fars­a kelimelerin 

­okluĵunun yanē sēra aĵērĸak, teĵelti ve yelmek gibi eski 

T¿rk­ekelimeleri de ihtiva eden ­alēĸma, bu h©liyle, Osmanlē 

terc¿me geleneĵinin karakteristik ºzelliĵi olan tefs´r´ terc¿me 

anlayēĸēnēn tipik bir ºrneĵidir. Hemen her beyitte bunun izleri 

gºr¿lebilir. Nitekim kērk beĸinci beyit ºnce: ñAkv©mēn nice 

kērbalarē dahi vardēr ki ben anlarēn baĵlarēnē zel¾l ve kir©ren 

mahm¾l olan omuzumun ¿zerine y¿klendimò ĸeklinde terc¿me 

edilmiĸtir. Devamēndaki: ñYani m¿s©fir´ne tert´b-i ziy©fetle 

ikr©m ve fukaraya ihs©n ¿ inó©m ve duaf©yē dahi zalemeden 

sēy©nete ikd©m gibi akv©mēn nice eĸk©l-i huk¾kunu omzunda 

kērba taĸēmakla meôl¾f olan saka gibi ber-d¾ĸ eyledimò 

ĸeklindeki a­ēklama iseifadenin nasēl anlaĸēlmasē gerektiĵini 

gºstermektedir. 

M¿tercimin,ñf©ò ile baĸlayan beyitlerin terc¿mesine, 

ºncesini ºzetleyerek baĸlamasē da tefs´r´ terc¿menin 

yansēmalarēndan biridir. ¥rneĵin: ñ¦mm¿ôl-Huveyris ile 

¦mm¿ôr-Reb©b uĸĸ©k-ē dil-fig©ra ilti©m ¿midini bahĸeden bu 

g¾ne h©l©t-ē neĸ©t-ē intim© ile muttasēf olduklarē i­in anlara 

ĸiddet-i aĸk, rikkat-i ĸevkimden n©ĸ´ b©r©n-ē haz©n gibi d¿m¾ó-i 

­eĸm©nēm gºĵs¿m¿n ¿zerine akar, hatt© kēlēncēmēn baĵēnē 

dahi ēsladēr idi.ò ĸeklinde terc¿me edilen yedinci beytin metni, 

                                    
1 M¿rg©n: Kuĸlar. 
2 Ter©ne-s©z: ¥ten, ºt¿c¿. 
3 Hevl-n©k: Korkulu, korkun­. 
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ancak bold kēsmēn karĸēlēĵēdēr. Hersekli sebep bildiren 

ñf©ònedeniyle ºnceki kēsēmlarē ºzetleme ihtiyacē hissetmiĸtir.1 

Sºzl¿ rivayet k¿lt¿r¿n¿n bir yansēmasē olarak, diĵer 

ĸiirlerde olduĵu gibi Ķmruulkays muallakasēi­in de bazē rivayet 

farklēlēklarē sºz konusu olmuĸtur. Bu mey©nda, Mehmed K©mil 

Beyôin sunduĵu metin de diĵer ĸ©rihlerin metinleriyle zaman 

zaman ­eliĸmektedir. Nitekim otuz ¿­¿nc¿ beyitteki ñ ̳и̳Ͻ̴ϚϜ̲Ϲ̲Оò 

ifadesini Hersekli, ñϝ̲к̳Ͻ̴ϚϜ̲Ϲ̲Оò olarak zikreder. Zamir m¿zekker 

olunca ñsa­/Ͻ̶Л̲Іò kelimesine r©ci olup ñSa­larēn g´s¾ (z¿l¿f) 

kēsmēò2ĸeklinde terc¿me edilir. Zamiri m¿ennes getiren 

m¿tercim ise onu sevgiliye r©ci kēlmēĸ ve ñVasf olunan 

mahb¾benin g´s¾-yi m¿ĸg´niéò ĸeklinde terc¿me etmiĸtir.3 

ķ©rihlerin zaman zaman beytin gramatik yapēsē hakkēnda 

da farklē gºr¿ĸlerserdettiĵi edebiyat ­evrelerinin malumudur. 

Hersekli de ĸerhinde bu yorum farklēlēklarēna iĸaret ederek 

manaya etkisine dikkat ­ekmiĸtir. Bu ºzelliĵi, terc¿menin ayērēcē 

yºnlerinden biridir. Zira bu yºntemle beytin muhtemel anlamlarē 

bir araya toplanmēĸ olmaktadēr. ¥rneĵin birinci beyitteki ñϝ̲У̴Цò 

ifadesinde m¿senn© kipi kullanēlmasē ĸ©rihler arasēnda ihtilafa 

yol a­mēĸtēr. Bazēlarēna gºre ĸair ger­ekten iki kiĸiye hitap 

etmektedir. Bazēlarēna gºre ise tek kiĸiye hitapta m¿senn© kipi 

kullanmak Araplarēnsēk­a baĸvurduĵu bir ¿slup olduĵu i­in 

burada hitap tek kiĸiye yºneliktir. Bu yorum farklēlēĵēnē uzunca 

iĸleyen Hersekli, ñRefikler tevakkuf edin! Vey©h¾d refik tevakkuf 

etò ĸeklindeki ifadesiyle de terc¿meye yansētmēĸtēr.4 

Bazē yerlerde Hersekliônin a­ēklamalarēnēn beytin 

anlaĸēlmasēnē kolaylaĸtērdēĵē gºr¿l¿r. Nitekim ikinci beyit bir 

­alēĸmada: ñT¾dih ve el-Mikr©tôa kadar uzanan, g¿ney ve kuzey 

r¿zg©rlarēnēn dokumasē sayesindehen¿z izleri silinmemiĸ olan 

hatērasēna aĵlayalēmò5 ĸeklinde terc¿me edilmiĸtir. Bu 

c¿mledekiñr¿zg©rlarēn dokumasēò ifadesininmaksadēnēanlamak 

hayli g¿­t¿r. M¿tercime gºreise beyitteki ñ ̲ϭ̲Ѓ̲жò fiilinin ilk anlamē 

ñdokumakò olsa daburada ñr¿zg©rlarēn farklē yºnden karĸēlēklē 

                                    
1 Benzer ºrnekler i­in bkz. 2, 7, 14, 18, 24, 42, 44, 47, 62, 73. beyit. 
2 Mehmed Zihni, el-Kavl¿ôl-ceyyid, Matbaa-i Ąmire, Ķstanbul 1328, s. 22. 
3 Benzer bir ºrnek i­in bkz. 62. beyit. 
4 Benzer ºrnekler i­in bkz. 14, 15, 19 ve 46. beyit. 
5 Ceviz, Yedi Askē, s. 31. 
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esmesi, birinin a­tēĵēnē diĵerinin ºrtmesiò anlamēna 

gelmektedir.1 Nitekim terc¿mesi de ñR´h-i ĸem©l ile b©d-ē cen¾b 

m¿tek©bilen vez©n ettikleri (estikleri) i­in anēn eseri mahv u n©-

b¾d olmamēĸtērò ĸeklindedir. Bize gºre bu a­ēklama ĸairin kastēnē 

daha net bir ĸekilde ortaya koymaktadēr.2 

Olumlu ºzelliklerinin yanē sēra terc¿menin kusur 

sayēlabilecek ­eĸitli yºnleri de dikkatlerden ka­mamaktadēr. Bu 

kusurlardan bazēlarē ĸekilsel bazēlarē ise anlamla ilgilidir. 

¥rneĵin birinci beytin orijinal metninde iki yer ismi 

sērasēylaDeh¾l ile Havmelolarak zikredilmiĸtir. M¿tercim ise 

Havmelve Deh¾ldemek suretiyle orijinal sēralamaya ri©yet 

etmemiĸtir. H©lbuki aynē ifadeyi ikinci beytin terc¿mesinde 

tekrarlarken orijinaline uygun bir ĸekilde terc¿meye yansētmēĸtēr. 

Hersekliônin terc¿medeki bazē takdirlerinin de ĸ©rihlerin 

genel kabul¿yle ºrt¿ĸmediĵi gºr¿l¿r. ¥rneĵin on altēncē beytin 

ikinci ĸatrēnē: ñHer ne kadar benimle m¿f©rakate sam´m´ 

azmetmiĸ isen de bu hus¾sda acele ve ifr©t etmeyerek teenn´ eyle 

dedimò ĸeklinde terc¿me etmiĸtir. Beyitte ge­en ñс̴Я̴г̶Ϯ̲ϓ̲Тò 

ifadesini ĸ©rihler genellikle ñс̴з̴Ѓ̶ϲ̲ϒò ĸeklinde takdir 

etmiĸlerdir.3Hersekli ise ñ ̲Э̲г̶Ϯ̲ϒò fiilini: ñBir nesnenin talebinde 

acele ve ifr©t eylemeyip teenni etmekò4diye a­ēklamēĸtēr. Bize 

gºre ñBeni terk etmeyi kafana koyduysan bunu g¿zellikle yapò5 

ĸeklindeki ­eviri daha d¿zg¿nd¿r. 

On yedinci beytin terc¿mesini de anlam kusuruna ºrnek 

olarak zikredebiliriz: ñC©n©! Seni sevmekliĵim beni b´-ĸuó¾r ve 

lez©iz-i hay©tdan mahr¾m ederek k©tilim olmak ve kalbimin sana 

olan inkēy©dē hasebiyle ana emrettiĵin ĸeyi bil©-teôh´r inf©z 

kaydēnda bulunmak seni maĵr¾r etti mi?ò Burada, mec©z´ 

anlamlē bir soru c¿mlesi ger­ek birsoru c¿mlesi olarak terc¿me 

edilmiĸtir. Baĵlamē dikkate alēndēĵēnda burada ĸairinsoru 

                                    
1 Hersekli, Terceme, s. 16. 
2 ķerafeddin Yaltkaya da ifadeyi Hersekliôye paralel olarak ñ¢¿nk¿ g¿ney 

r¿zg©rēnēn bozduĵu ve kapattēĵē bu izleri (ona karĸē esen) kuzey r¿zg©rē 

tekrar dokumaktadērò ĸeklinde terc¿me etmiĸtir. Bkz. Yedi Askē, s. 18. 
3 Tebr´z´, ķerhuôl-muóallak©t, s. 45; ķink´t´, ķerhuôl-muóallak©t, s. 27. 
4 Hersekli, Terceme, s. 45 
5 Ceviz, Yedi Askē, s. 33. 
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sormaktan ziyade sevgilisine sitem ettiĵi gºr¿l¿r.1 Nitekim bir 

­alēĸmadabu beyit: ñSenin aĸkēnēn uĵruna ºlmem ve ne 

emredersen y¿reĵimin onu yerine getirmesi seni bºyle ĸēmarttē, 

deĵil mi?ò2diye terc¿me edilmiĸtir ki kanaatimize gºre bu, ĸairin 

i­ d¿nyasēnē daha g¿zel yansētmaktadēr. 

Sonu­ 

Genel anlamda edebiyat ºzelde ise ĸiir, Cahiliye dºne-

minin temay¿z eden en ºnemli yºnlerinden biridir. Muallak©t 

ismiyle bilinen kasideler, mevsukiyeti konusunda ileri s¿r¿len 

bazē ĸ¿phelerin varlēĵēyla beraber, bu edeb´ ortamēn se­kin 

metinleri olarak dikkat ­ekmektedir. Arap edebiyatēnēn ¿st d¿zey 

ĸairlerinden biri olarak kabul edilen Ķmruulkaysôa ait muallaka 

ise, bu kasidelerin en fazla ilgi gºrenidir. Muallak©t ¿zerine 

yapēlan terc¿me, ĸerh t¿r¿ ­alēĸmalarēn yanē sēra herhangi bir 

muallakaya yºnelik m¿stakil ­alēĸmalar da vardēr. Son dºnem 

Osmanlē ©limlerinden Hersekli Mehmed K©mil Bey de mual-

l©katē terc¿me ve ĸerh eden bir eser kaleme almaya niyetlenmiĸ 

ise de ­alēĸmasē, tespit edemediĵimiz bir gerek­eyle, Ķmruulkays 

muallakasē ile sēnērlē kalmēĸtēr. Eserde, Osmanlē terc¿me 

geleneĵine uygun olarak tefsir´ terc¿me yºnteminin kendini 

belirgin bir ĸekilde hissettirdiĵi gºr¿lmektedir. Muallaka metni 

¿zerindeki bazē rivayet farklēlēklarēnēn da yansētēldēĵē terc¿menin 

bize gºre en dikkat ­ekici yanē, gramatik yorumlarēn sebep 

olduĵu anlam deĵiĸmelerine de yer vermiĸ olmasēdēr. Bºylelikle 

beytin muhtemel anlamlarē bir araya toplanmēĸ olmaktadēr. 

Baĸka ­alēĸmalarla mukayese edilince artē yanlarē aĵēr basmakla 

birlikte bazē terc¿me kusurlarēndan da uzak olmadēĵē gºr¿len 

­alēĸmanēn, genel anlamda, Ķmruulkays muallakasē i­in baĸvuru-

lacak kaynak bir eser olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r.  
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END¦L¦S K¦LT¦R HAVZASINDAN ĶBERYA-

AVRUPA K¦LT¦RLERĶNE GE¢EN KELĶME VE 

KAVRAMLAR -II  

L¦TFĶ ķEYBAN* 

¥ZET 

Bu ­alēĸmada yer verilen kelime ve kavramlarēn b¿y¿k 

ekseriyeti Doĵu Ķslam ¿lkesinden (Maĸrēk) ziyade End¿l¿s 

k¿lt¿r havzasēndan (Maĵrib) veya End¿l¿s Arap­asēôndan 

Ķspanyolcaôya ya da Ķspanyaôdaki yerel diller ile Portekizce, 

Ķtalyanca, Fransēzca ve Ķngilizce gibi diĵer Avrupa dillerine 

ge­miĸ olan kelimelerdir. Bu ­alēĸmanēn amacē, Ķslam 

medeniyetinin i­erisinde veya ­evresinde yer almēĸ olan 

gayrim¿slimlerin Ķslam k¿lt¿r¿nden nasēl etkilendiklerine ēĸēk 

tutan kelime veya kavramlara dikkat ­ekmektir. Bug¿n artēk 

hem doĵu hem de batē bilim d¿nyasēnda genellikle kabul 

edilmektedir ki, End¿l¿s ve Ķslam d¿nyasēnda insana hizmet 

amacēyla geliĸtirilen bilim, teknik ve ©letler ­aĵdaĸ Batē 

uygarlēĵēnēn temelinde mevcut olan uygarlēk mirasēnēn en 

ºnemli par­asēnē teĸkil etmektedir. 

Bu ­alēĸmada ele alēnan kelimeler gºstermektedir ki, 

End¿l¿s k¿lt¿r¿ ºzellikle tarēm, ticaret, ĸehirleĸme, bilim ve 

sanat alanlarēnda ­aĵdaĸlarēna nisbetle b©riz bir ¿st¿nl¿ĵe sahip 

olmuĸtur. Ķber Yarēmadasēnda gºrece ­ok ilkel ĸartlarda 

yaĸayan topluluklarē ve onlarēn tarih´ uzantēsē olan Franklar ile 

diĵer Avrupa halklarēnē derinden etkilemiĸtir. Asērlarca s¿ren 

bu etkileme s¿reci i­inde, End¿l¿s-Ķslam medeniyetinin 

taĸēyēcēsē rol¿n¿ oynayan Arap­aôdan, fakat ºzellikle ve b¿y¿k 

oranda End¿l¿s k¿lt¿r havzasēndan diĵer Avrupa dillerine her 

alanda sayēsēz kelime ve kavram ge­miĸtir. Bu kelime ve 

kavramlar, ­aĵdaĸ Batē uygarlēĵēnēn beslendiĵi ana alana iĸaret 

eden ºnemli delillerden yalnēzca birisidir. Dolayēsēyla bu 

kelimeler bize Orta­aĵôda M¿sl¿manlarēn eriĸtiĵi y¿ksek 

medeniyetin resmini de tasvir etmektedir. 

Anahtar Kelimeler:  End¿l¿s, Ķslam medeniyeti, 

Ķspanya, End¿l¿s Arap­asē, Ķspanyolca, Avrupa dilleri, kelime 

ve kavramlar, k¿lt¿r ge­iĸi, Avrupa uygarlēĵēnēn oluĸumu, Ķber 

Yarēmadasē. 

ABSTRACT 

                                    
* Do­.Dr., Sakarya ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, Sanat Tarihi Bºl¿m¿, 
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The great majority of the words and concepts in this 

study is the words that have passed the part of it from Eastern 

Islamic (Mashreq) culture but more from Andalusian culture 

basin or from Andalusian Arabic in Spanish and other local 

languages in Iberian Peninsula and in other European 

languages. 

The purpose of this study, to draw attention to words or 

concepts which shed light on influence of Non-Muslims which 

took place in and around the Islamic civilization by Islamic 

culture. 

Today, it is generally accepted in both the eastern and 

western scientific world that the sciences, techniques and tools 

developed in order to serve the people of Andalusia and the 

Islamic world are most important part of the heritage of 

civilization that have on the basis of Western civilization. 

The words discussed in this article show that, 

Andalusian culture have had a distinct advantage with respect 

to its contemporaries especially in the fields of agricultur, trade, 

urbanization, science, and art. It deeply affected the 

communities living in relatively primitive conditions in the 

Iberian Peninsula and Franks and other European peoples that 

they are their historical extension. 

In the process spanning centuries have passed 

numerous words and concepts in every aspect of life in Spanish 

and other European languages from Arabic playing the role of 

carrier of Andalusian-Islamic civilization but especially is 

largely from the Andalusian culture basin. 

These words and concepts are only one of the most 

important evidence pointing to the main area affected by 

modern Western civilization. Therefore, these words depict us 

a picture of high civilization accessed by the Muslims in the 

Middle Ages. 

Keywords: Al -Andalus, Islamic civilization, Spain, the 

Andalusian Arabic, Spanish, European languages, words and 

concepts, culture, migration of the culture, the formation of 

European civilization, the Iberian Peninsula. 

 

GĶRĶķ 

Bir k¿lt¿r tarihi araĸtērmasē sayēlabilecek bu ­alēĸmada yer 

verilen kelime ve kavramlarēn b¿y¿k ekseriyeti End¿l¿s 

menĸelidir. Yani Doĵu Ķslam ¿lkesinden (Maĸrēk) ziyade, 

End¿l¿s k¿lt¿r havzasēndan (Maĵrib) veya End¿l¿s 

Arap­asēôndan Ķspanyolcaôya ya da Ķspanyaôdaki yerel diller ile 

Portekizce, Ķtalyanca, Fransēzca ve Ķngilizce gibi diĵer Avrupa 

dillerine ge­miĸ olan kelimelerdir. Bu nedenle konu, ºzellikle 
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End¿l¿s tarihinde M¿sl¿manlar ile Hristiyanlar arasēndaki 

meden´ iletiĸim ve etkileĸim kanallarē ile sosyal ve ekonomik 

iliĸkiler dikkate alēnarak incelenmiĸtir. Bilinmelidir ki, burada 

yer verilen kelimeler, End¿l¿s k¿lt¿r havzasēndan Avrupa 

dillerine ge­en kelimelerin tamamē deĵildir. Bu ­alēĸmanēn bºyle 

bir iddiasē da yoktur. ¢¿nk¿ bunu yapmak ciltler dolusu kitap 

yazmayē gerektirir. 

Bundan sonra yapēlacak olan araĸtērmalara bir teĸvik 

niteliĵinde kabul edilmesi gereken bu ­alēĸmanēn gayesi, 

M¿sl¿man topluluklarēn yedinci asērdan itibaren y¿klendikleri 

medeniyet mirasēnē hangi seviyelere ­ēkarmēĸ olduklarēnē kēsmen 

gºsteren ve ayrēca, bu medeniyetin i­erisinde veya ­evresinde 

yer alan gayrim¿slimleri kendi k¿lt¿r¿yle nasēl etkilediĵine ēĸēk 

tutan kelime veya kavramlara dikkat ­ekmektir. Nitekim, bu 

kelimelere bir gºz atēldēĵēnda anlaĸēlacaktēr ki, bug¿n medeniyet 

dairesinde hatta bilim-teknik alanēnda bilinen pek­ok ĸeyin 

asērlarca s¿ren Orta­aĵ Ķslam ve End¿l¿s d¿nyasēnda yeri vardēr. 

O d¿nyada yaĸanan evrensel insan´ deĵerler hayatēn i­indedir ve 

yaĸanmēĸtēr. Bug¿n artēk hem doĵu hem de batē bilim d¿nyasēnda 

genellikle kabul edilmektedir ki, o d¿nyada insana hizmet 

amacēyla geliĸtirilen bilim, teknik ve ©letler ­aĵdaĸ Batē 

uygarlēĵēnēn temelinde mevcut olan uygarlēk mirasēnēn en ºnemli 

par­asēnē teĸkil etmektedir. 

¢oĵunluĵu Ķspanyolcaôya ya da Ķspanya veya Ķberya 

Yarēmadasēôndaki yerel dillere ve leh­elere, bir kēsmē da diĵer 

Avrupa dillerine m©lolmuĸ olan Arap­a menĸeli kelimeleri tespit 

ederken, ºncelikle bu alanda daha ºnce bazē m¿steĸrikler 

tarafēndan yapēlmēĸ ­alēĸmalara m¿racaat edilmiĸtir. Bunlar 

arasēnda en ºnemlileri ĸºyle sēralanabilir: 1) Reinhart Pieter 

Anne Dozy (1820-1883) - Willem Herman Englemann, 

Glossare des mots espagnols et portugas de͕rve͕s de l'arabe. 2) 

Stephen Weston, Remains of Arabic in the Spanish and 

Portuguese Languages. 3) Leopoldo de Egu²laz y Yanguas, 

Glosario etimologico de las palabras espa¶oles: (castellanas, 

catalanas, gallegas, mallorquinas, portuguesas, valencianas y 

bascongadas) de or²gen oriental (arabe, hebreo, malayo, persa 

y turco). 4) Federico Corriente, Dictionary of Arabic and Allied 

Loanwords: Spanish, Portuguese, Catalan, Galician and 

Kindred Dialects. Bu ­alēĸmada yararlanēlan kelimelerin tamamē, 
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bug¿n Ķspanyaônēn resmi sºzl¿ĵ¿ olan ve Real Academia 

Espa¶ola tarafēndan 2009 yēlēnda yeni yazēm kurallarēna uygun 

ĸekilde revize edilerek http://lema.rae.es/drae adresi ¿zerinden 

­evrimi­i hizmet vermekte olan Diccionario De La Lengua 

Espa¶olaôda (22. baskē) birer birer taranmēĸtēr. Sonu­ta 

gºr¿lm¿ĸt¿r ki, kelimelerin ekserisi tarih´ ve/veya g¿ncel 

anlamlarēyla bu sºzl¿kte yer almaktadēr. 

Yukarēda zikredilen ­alēĸmalarda y¿zlerce, hatta binlerce 

kelime ele alēnmaktadēr. Pek­oĵunda isabet oranē y¿ksek 

gºr¿nmekle birlikte, bazē kelimelerin Arap­a karĸēlēklarēnēn 

yanlēĸ tespit edildiĵi de anlaĸēlmaktadēr. Ancak bu da normal 

gºr¿lmelidir ­¿nk¿, bu kelimelerin karĸēlēklarēnē doĵru tespit 

etmenin ºn¿nde, tarih´ kaynaklarēn yetersizliĵi yanēnda, ortalama 

yedi asēr ºnce yaĸamēĸ ­okk¿lt¿rl¿ bir toplumun lisanēnē 

araĸtērmak gibi temel zorluklar bulunmaktadēr. ¦stelik, o 

toplumun k¿lt¿r¿, siyasi h©kimiyetin yitirilmesi sonrasēndaki 

birka­ asēr i­erisinde bilin­li veya bilin­siz ĸekilde hayattan 

­ēkartēlmēĸtēr. Bu y¿zden, bu ­alēĸmada lisana ve konuya h©kim 

olarak tahmin yeteneĵi ºnem arz etmektedir. Dolayēsēyla, her 

araĸtērmacēnēn farklē eĸleĸtirme veya anlamlandērma yaptēĵē 

kelimeler de olabilmektedir. ¢alēĸmanēn bir diĵer zorluĵu da, 

etimoloji sºzl¿kleri arasēndaki farklē yaklaĸēmlarēn olmasēdēr. Bu 

t¿r sºzl¿klerde aynē kelimeye farklē anlamlar verilebilmektedir. 

Diĵer bir deyiĸle, biri bir kelimeyi Arap­a asēllē olarak 

a­ēklarken, aynē kelime diĵer sºzl¿kte yer almamakta veya farklē 

menĸeli verilmektedir. Bu durumda kelimenin hem Arap­aôda 

hem de Avrupa dillerindeki ­eĸitli anlamlarē karĸēlaĸtērēlarak bir 

sonuca gidilmiĸtir. Kaynak ve araĸtērmalarda farklē anlamlar 

y¿klenmiĸ olan kelimelerde ise, pek­ok Batēlē araĸtērmacēnēn da 

yaptēĵē gibi, End¿l¿s uzmanlēĵē ile dile vuk¾fiyet yeteneĵine 

dayanarak tahmin yapēlmēĸtēr. Yani, bilinmelidir ki bu ­alēĸmada 

yer alan bazē kelimelerin karĸēlēĵē tahminen verilmiĸtir, kesin 

deĵildir. 

¢alēĸmanēn saĵlēklē anlaĸēlmasē bakēmēndan ºnemli olan 

diĵer iki hususu da belirtmekte yarar vardēr. Ķlk olarak, 

bilinmelidir ki, ºzellikle Ķspanyolcaôya ge­en kelimelerin 

pek­oĵu bug¿n pek kullanēlmayan eski kelimeler ya da 

kavramlardēr ve bu y¿zden de g¿ncel Ķspanyolca sºzl¿klerde ya 

yer almamakta ya da tarih´ anlamēndan farklē ĸekilde yer 
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almaktadēr. Mesela bug¿n Ķspanya sokaklarēnda herhangi bir 

Ķspanyola, ñd¿ĵ¿mlemek ya da gemici d¿ĵ¿m¿ yapmakò 

anlamēna sahip alcayata (el-kayd / ϸтЦЯϜ) kelimesi sorulduĵunda 

anlamēnē bilemeyecektir.1 Belki bunu dil alanēnda ihtisas ya da 

ºzel ilgi sahibi kimseler bilebilecektir. Aslēnda Arap­a kelimeler 

i­in de benzer durum sºz konusudur. Yani, bu ­alēĸmada yer alan 

ve tarih´ bir v©kēa olarak Ķspanyolca veya diĵer Avrupa dillerine 

ge­miĸ olan Arap­a kelimelerin ­oĵu tarih´ birer terime 

dºn¿ĸm¿ĸler, diĵer bir ifadeyle bunlar End¿l¿s-Ķspanya tarihi ile 

ºzdeĸleĸmiĸlerdir. Bu y¿zden de Arap­a sºzl¿klerdeki 

anlamlarēndan az ya da ­ok farklē olabilmektedirler. Mesela el-

merc (ϬϽвЯϜ) kelimesi Ķspanyolcaôya almarcha ĸeklinde ge­miĸ 

olup, tarih´ bir terim olarak ñova ¿zerine kurulmuĸ yerleĸim yeriò 

anlamēna gelmektedir. Oysa herhangi bir Arap­a sºzl¿kte bunun 

kelime anlamē mera ya da otlaktēr. Yani bir yer ºnceleri mera 

iken, hēzlē iktisad´ zenginleĸme ve ĸehirleĸme nedeniyle mesk¾n 

mahale dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Bu sebeple, bu ­alēĸmada yer alan her 

dilden kelimeyi bug¿nk¿ veya klasik sºzl¿klerdeki anlamēyla 

karĸēlaĸtērmak doĵru bir yºntem deĵildir. Diĵer bir deyiĸle, bu 

­alēĸmadan yararlanērken buradaki kelime ya da kavramlarēn 

End¿l¿s toplumunda ya da End¿l¿s Arap­asēônda, Arap­a 

konuĸan diĵer M¿sl¿man milletlerden farklē olarak kendine has 

bir anlam y¿k¿ne sahip olduĵu ve dolayēsēyla da kendi tarih´ 

baĵlamē i­erisinde anlam kazandēĵē ger­eĵi hatērda tutulmalēdēr. 

Ķkinci husus da ĸudur ki, yukarēda belirtildiĵi gibi, bu 

­alēĸmada yer alan Ķspanyolca veya diĵer Avrupa dillerine 

ge­miĸ olan Arap­a kelimeler End¿l¿s-Ķspanya tarihi ile 

ºzdeĸleĸmiĸlerdir. Yani M¿sl¿manē, Hristiyanē ve Yahudisiyle 

­ok k¿lt¿rl¿, ­ok milletli End¿l¿s toplumunun mensubu olup da 

Ķspanyolca konuĸan M¿sl¿man ya da gayrim¿slimler yanēnda, 

End¿l¿s dēĸēnda ve ona komĸu olarak yaĸayan gayrim¿slimlerin 

de Arap­aôdan alarak kendilerine m©lettikleri kavramlardēr. Bu 

y¿zden de bazē kelime ya da kavramlarēn anlamlarē hem Arap­a 

aslēndan hem de M¿sl¿manlara gºre olan anlamēndan farklē 

olabilmektedir. Bunun en b©riz iki ºrneĵi, Arap ve Arap­a 

kelimelerinin gayrim¿slimler arasēnda kazandēĵē anlamdēr. 

                                    
1 Alcayata kelimesi, 23 Ekim 2012 g¿n¿ akĸamē, Ķspanyol TV kanallarēndan 

Cuatroôda yayēmlanan lo sabe/no lo sabe adlē programda, sokaktaki 

herhangi iki Ķspanyola soru olarak sorulmuĸtur. 



Doĵu Araĸtērmalarē, 13-14, 2014/1-2014/2 

56 

Arap­aôda el-Arab (ϟϽЛЮϜ) ĸeklinde sºylenen ve Ķspanyolcaôya 

Al§rbe veya Alarve ĸeklinde ge­miĸ olan kelimeye, 

gayrim¿slimler arasēnda kendi asēl anlamē yanēnda ñbarbar, kaba, 

haĸin adamò gibi olumsuz anlamlar da y¿klenmiĸtir. Diĵer bir 

ºrnek kelimede de benzer durum sºzkonusudur. Arap­aôdaki el-

óArabiyye (ϣтϡϽЛЯϜ) kelimesi Ķspanyolcaôya Algarab²a veya 

Algaravia ya da Algravia ĸeklinde ge­miĸ fakat, ñArap­aò 

anlamē yanēnda, ñsºz¿ anlaĸēlmaz, ­ok konuĸan, anlaĸēlmayan 

dilò gibi olumsuz i­eriĵe de sahip olmuĸtur. Bir baĸka ºrnek ise, 

Arap­a ĵan´me (ϣвтжО)  kelimesidir ki, bu Ķspanyolcaôda ñsoygun, 

hērsēzlēkò anlamlarēyla karĸēlēk bulmuĸtur. Ger­ekte, bu t¿r 

kelimelere olumsuz anlam y¿kleme iĸini End¿l¿sôte veya ona 

komĸu olarak yaĸayan b¿t¿n gayrim¿slimlere, hatta b¿t¿n 

End¿l¿s asērlarēna m©letmek doĵru bir yºntem deĵildir. Bu daha 

­ok Reconquista s¿recinde M¿sl¿manlara karĸē bilin­li olarak 

m¿cadele veren fanatik Hristiyan kiĸi ya da guruplarēn eseri 

olarak algēlanmalēdēr. 

 
ALFABETĶK SIRALAMAYLA END¦L¦S 

ARAP¢ASIôNDAN AVRUPA DĶLLERĶNE GE¢EN 

¥RNEK KELĶMELER LĶSTESĶ 

 

Arriata/Arriate: er-Riy©d (ЍϝуϼЮϜ - beyaz badanalē ve her yanē s¿s 

bitkileri veya ­i­eklerle bezenmiĸ y¿ksek duvarlarla ­evrili 

bostanlar veya bah­eler; y¿r¿me yolu veya kaldērēm) 

Arriaz/Arreas/Arreaz: er-Ri©s (ЀϝϛϼЮϜ - kēlē­ kabzasē) 

Arricaveiro: er-Rik©b´ (сϡϝЫϼЮϜ - kaliper veya kumpas; kaliperi 

veya kumpasē tutan kiĸi; em´rin usta binicileri) 

Arric®s: er-Riz©z (ϿϜϿϼЯϜ - eyeri baĵlayan tokalar) 

Arrisco/Riesgo/Risco/Risque: er-Rēzk (ФϿϽЯϜ - beklenmedik kºt¿ 

durumlar i­in ihtiyaten hazēr tutulan; iĸe yarayan ve yararlanēlan 

ĸey) 

Arrizafa/Ruzafa: er-Rus©fe (ϣУϝЋϼЯϜ - saray bah­esi; bah­e; park) 

Arrizar: er-Riz©ze (ϢϿϜϿϼЯϜ - denizciler arasēnda birbirine teminat 

vermek; balēk­ēlēkta teknenin g¿vertesine istiflemek veya asmak) 
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Arroba: er-Rubô (ЙϠϼЯϜ - genellikle 11,502 kg.ôa, Aragon 

bºlgesinde 12.5 kg.ôa denk gelen bir ºl­¿ birimi; birĸeyin dºrtte 

biri; bug¿n @ rumuzunun adē) 

Arrocabe/Arrocova: er-Rukk©b (ϟϝЫϽЯϜ - binanēn duvarlarēna 

yerleĸtirilen ahĸaplarē birbirine tutturmak i­in kullanēlan ahĸap 

friz) 

Arropar: er-Rubb (ϟϼЯϜ - bazē tēbb´ ve bitkisel maddeler i­eren 

beyaz bal ile yapēlmēĸ konsantre ĸurubu veya kaynamēĸ meyve 

ĸērasēnē bir i­eceĵe dºkmek) 

Arrope/Rob/Robe: er-Rubb (ϟϼЯϜ - bazē tēbb´ ve bitkisel maddeler 

i­eren beyaz bal ile yapēlmēĸ konsantre ĸurup; kaynamēĸ meyve 

ĸērasē; pekmez) 

Arroz/Arros/Erros/Riz/Rice: el-¦rz (ϾϽцϜ - pirin­) 

Arsenal/Ataraz§na/Atarazan§l/D§rsena/Darsanale/Drassana/Dra

sena: D©ruôs-sēn©ôah/D©ru sanôa/D©ruôr-ras´f/Ters©ne (ϣКϝжЊЯϜϼϜϸ 

/ ϣЛжЋ ϼϜϹ / СтЋϽЮϜϽϜϸ / ϣжϝЃϼϧ - ters©ne; dok; gemilerin korunmasē 

ve onarēmē i­in kullanēlan mekan; limanda mal y¿kleme ve 

boĸaltma i­in kullanēlan yer; cephanelik; ticari mal deposu; 

maĵaza) 

Artarfe/Atarfe/Taraje: et-Tarf/et-Tarf©ô (СϼВЯϜ / ̭ϝТϽГЮϜ - ēlgēn 

aĵacē) 

Ćscar/Ćscari: el-óAsker (ϼЪЂЛЯϜ - End¿l¿s piyadesi; ordu) 

Asequi/Azaque/Azaqui: ez-Zek© (ϢϝЫϾЮϜ - zek©t) 

Asesinar: el-Haĸ©ĸ´n (еуІϝЇϳЮϜ ï kasden ve ih©netle birini 

katletmek) 

Asesino/Assassin/Assassino: el-Haĸ©ĸ´n (еуІϝЇϳЮϜ - k©tiller; 

Hasan Sabbahôēn fed©´leri; d¿ĸman; saldērgan) 

Aszabazoque/Zabazoque: S©hib¿ôs-s¾k (ХмЂЯϜ ϞϳϝЋ - ­arĸē-

pazarēn efendisi Muhtesib) 

Atabaca: et-Tabb©ka (ϣЧϝϠВЯϜ - kanarya otu; elecampe; olivarda) 

Atabal/Atambal/Tabal/Tabla: et-Tabl (ЬϠВЯϜ - bir tambur ­eĸidi; 

bayramlarda ­alēnan k¿­¿k davul; timpani) 

Atabe: es-Sakbe (ϣϠЧϪЯϜ - i­inde su olup olmadēĵēnē anlamak i­in 

tesisat­ēlar tarafēndan duvardaki borulara a­ēlan k¿­¿k delik) 
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Atacar : et-Tikke (ϣЪϦЯϜ - kēyafeti tutturmada kullanēlan ilik, 

d¿ĵme veya ĸerit) 

Atacir: et-Tesy´r (ϽттЂϦЯϜ - gºkkubbenin meridyenleriyle birlikte 

12 eĸit par­aya veya eve bºl¿nmesi; bu bºl¿nmeyi temsil eden 

©let) 

Atafal: et-Tēfl (ЬТВЯϜ - ­ocuk) 

Atafarra/Ataharre/Atafarra: es-Sefer (ϼТϫЯϜ - at koĸumunda 

s¿varilerin sē­rama i­in kullandēĵē bir deri ĸerit; krupiye) 

Atafea: et-Tef©y©/et-Tatf´ha (птϝТϧЯϜ / ϣϳтТГϧЯϜ - End¿l¿s yemek 

gelenekleri i­inde bilinen ve Maĵribôte h©len yapēlan bir yemek 

­eĸidi; ­ok yemekle gelen tokluk) 

Atahona/Tahona/Atafona: et-T©h¾ne (ϣзмϳϝВЯϜ - ­arkē at g¿c¿yle 

dºnd¿r¿len ve daha ­ok tahēldan ekmeklik un yapēlan deĵirmen; 

ekmek fērēnē) 

Ataifor: et-Tayf¾r (ϽмТтВЯϜ - yuvarlak sofra; i­ine et yemeĵi konan 

­anak) 

Atairar: ed-D©ire (ϢϽϛϜϸЯϜ - kapē-pencere ­er­eve ve panelleri i­in 

kalēp yapmak) 

Ataire: ed-D©ire (ϢϽϛϜϸЯϜ - kapē-pencere ­er­eve ve panelleri i­in 

dºk¿len kalēp) 

Atalaya/Atalaia: et-Tal´ôa (ϣЛтЯВЯϜ - ordunun ºnc¿ birliĵi; geniĸ 

bakēĸ saĵlayan gºzetleme kulesi) 

Atalayar: et-Tal´ôa (ϣЛтЯВЯϜ - gºzetleme kulesi veya y¿ksek bir 

yerden bir ĸeyi gºzetleyip tespit ederek haber vermek) 

Atalvina/Talvina: et-Telb´ne (ϣзтϠЯϦЯϜ - genellikle akĸam yemeĵi 

i­in badem s¿t¿nden yapēlan yulaf lapasē veya un ­orbasē) 

Atambor: et-Tabb©l (ЬмϠГЯϜ - tambur; davulcu) 

Atanor: et-Tenn¾r (ϽмзϦЯϜ - su taĸēma-aktarma borusu; su nakil 

borusunu oluĸturan kil t¿plerden herbiri; ocak veya fērēn) 

Atanqu²a: et-Tenkēye (ϣтЦзϦЯϜ - sºnmemiĸ kire­, yaĵ, vb. 

maddelerden oluĸan t¿y dºk¿c¿ krem; ipek kozasēnēn dēĸē) 

Ataracea/Atarace/Taracea: et-Ters´ô (ЙтЊϽϦЯϜ - kakma ve kaplama 

gibi tekniklerle yaldēzlama ve deĵerli taĸlarla s¿sleme sanatē; 

kakma iĸi yapmak; kakma mozayiĵi) 
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Ataracear: et-Ters´ô (ЙтЊϽϦЯϜ - kakma ve kaplama gibi tekniklerle 

yaldēzlama ve deĵerli taĸlarla s¿sleme sanatēnē icra etmek) 

Atarraya/Atarrafa/Tarrafa/Tarraya: et-Tarr©ha (ϣϳϜϼВЯϜ - yuvarlak 

balēk aĵē; dºkme aĵ) 

Ata¼d/Ataut/Atahud: et-T©b¾t (ϥмϡϝϦЯϜ - tabut; bir tahēl ºl­¿ 

birimi) 

Atauj²a/Atauxia: et-Tevĸiye (ϣтЇмϦЯϜ - altēn ve g¿m¿ĸ ipliklerin bir 

metal ile yuvalara kakēlmasē ĸeklinde yapēlan Dēmaĸk iĸi 

s¿sleme; yapēlmasē zor iĸ) 

Ataurique/Taurique: et-Tevr´ka (ϣЦтϽмϦЯϜ - End¿l¿s mimarisinde 

duvarē kabartma bitki yapraklarēyla donatarak yapēlan bitkisel 

s¿sleme iĸi; arabesk veya Ķsl©m´ tezyinat) 

Atifle: et-Tifle ( ϦЯϜϣЯТ - fērēnda piĸerken kaplarēn birbirine 

yapēĸmasēnē engellemek i­in ­ºmlek­ilerin kullandēĵē sacayaklē 

bir kil aparat) 

Atijara: et-Tic©re (ϢϼϝϯϧЮϜ - mal ticareti; ticaret malēnēn nakil fiyatē) 

Atincar/Atim­ar/Atymcar: et-Tenk©r (ϼϝЪжϦЯϜ - deniz kenarlarēnda 

veya ¢in, Tibet, Seylanôda bulunan ve borik asit, soda ve sudan 

m¿teĸekkil tuz ­eĸidi; boraks) 

Atlas: Atlas (ЁЯГϒ - Grek­e menĸeli, b¿y¿k bir iĸ yapmada 

kullanēlan levhalar; p¿r¿zs¿z; m¿kemmel) 

Atoba/Adobe: et-T¾b (ϞмВЮϜ - duvar yapēmēnda kullanēlan kerpi­ 

ya da kilden yapēlmēĸ tuĵla) 

Atobar: et-Tabel (ЬϠГЯϜ - ĸoke olmak, ­ok ĸaĸērmak veya hayran 

olmak) 

Atocha: et-Tevĸe (ϣЇмϦЯϜ - sazlēk) 

Atochar: et-Tevĸe (ϣЇмϦЯϜ - bir ĸeyi saz ile doldurmak) 

Atoque/Toque: et-Takk (ХВЯϜ - altēnē veya g¿m¿ĸ¿ sert bir taĸa 

s¿rterek tes etme; boru veya davulla yapēlan askeri bir ­aĵrē; bir 

ĸeyi hemen hissettirmek i­in yapēlan eylem) 

Atracar: et-Terakk´ (сЧϽϦЯϜ - birka­ gemiden oluĸan filoyu sahile 

veya diĵer gemilere yanaĸtērmak; genellikle kērsal alanda gºr¿len 

soyma maksatlē saldērē; aĸērē yemek ve i­mek) 

Atr²aca/Atriaca/Triaca: et-Tiry©k (ФϝтϽϦЯϜ  - Baĸta afyon olmak 

¿zere bitkisel, hayvansal ve madensel maddelerin karēĸēmēndan 
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yapēlan bir ­eĸit macun; zehirli hayvan ēsērmasē veya sokmasēna 

karĸē panzehir; bir zararēn hikmetle veya kendi t¿r¿yle 

defedilmesi) 

At¼n: et-T¾n (емВЯϜ - Grek­e menĸeli, tuna balēĵē) 

Atut²a/Tutia/Atucia: et-T¾tiy©ô/et-T¾tiyye (̭ϝуϦнϦЯϜ  / ϣтϦмϦЯϜ - ham 

­inko oksit; ham ­inko oksitle yapēlan tēbb´ bir merhem) 

Auge: el-Evc (ϬмцϜ - zirve; bir devletin tarihinde b¿y¿k iĸlerin 

ortaya konulduĵu ºnemli dºnem) 

Aulaga: el-Cevlak (ХЮнϯЮϜ - kara­alē) 

Aver²a/Avarie/Average: óAv©riyye (ϣтϽϜмК - ticar´ malēn maruz 

kaldēĵē hasar; geminin veya taĸēdēĵē ticar´ mallarēn maruz kaldēĵē 

zarar) 

Averroes: Ķbn R¿ĸd (ϸІϼ дϠϜ - Ķbn R¿ĸd, º. º. 595/1198: Meĸĸ©´ 

okulunun son temsilcisi, End¿l¿sl¿ filozof, fakih ve hekim) 

Avicebron: Ķbn Ceb´r¾l (ЬмϼтϠϯ дϠϜ - Ķbn Cebirol, º. 450/1058: 

Yahudi asēllē End¿l¿sl¿ filozof ve ĸ©ir) 

Avicenna: Ķbn S´n©ô (ώϝжтЃ дϠϜ - Ķbn Sina, º. 428/1037: Ķsl©m 

Meĸĸ©´ okulunun en b¿y¿k sistemci filozofu) 

Ayatol§: Ąyetull©h (йЯЯϜ ϣтϐ ï ķi´ M¿sl¿manlēkta en y¿ksek din´ 

otorite; bu sēfatē taĸēyan din adamē) 

Azabache/Acebache/Azauage/Azevache/Azebichce/Azeviche/A

cebeja/Adzabeja/Atsabeja/Atzabeja/Aizabeja/Adzabella/A­abai

g/Arbalcha/Arbelcha: ez-Zebece (ϣϮϠϾЯϜ - siyah kehribar; bir kuĸ 

t¿r¿) 

Azabara/Z§bida/Z§bila/Zabil§/S§bila: es-Sabb©re (ϢϽϝϠЊЯϜ - 

sarēsabēr; ºdaĵacē bitkisi; sabērotu; aloe vera; bir ­eĸit kakt¿s) 

Azac§n/Ac®qu²/A­acan: es-Sakk©ô/es-S©k´ (ώϝЧЃЯϜ / сЧϝЂЯϜ - 

deriden tulumla su taĸēyēcēsē; aĵēr ve acē veren bir ­alēĸma) 

Azacaya: es-Sik©ye (ϣуϝЦЂЯϜ - b¿y¿k n©¾re veya su ­arkē; t©l´ su 

kanalē) 

Azache: Hazz©c/el-Hazz (ϬϜϾϷ / ϾϷЯϜ - kozanēn ilk katēndan elde 

edilen en d¿ĸ¿k kalite ipek; sakēz veya doĵal vernik olarak 

kullanēlan alkali suda piĸmiĸ ipek; doĵal zamkēyla korunmuĸ 

ipek; meyve aĵa­larēnda ­i­eĵi boĵucu bir ­eĸit hastalēk) 
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Azadeca/A­adacha/A­adeca/Azateca: es-Sadaka (ϣЦϸЊЯϜ - yēllēk 

hayvan vergisi) 

Azafama/Azafema: ez-Zahme (ϣвϳϾЯϜ - kalabalēk insan akēnēndan 

oluĸan izdiham) 

Azafate/Azafata/Safata/A­afate: es-Sefat (БТЂЯϜ - bir sepet ­eĸidi; 

metalden veya seramikten de yapēlan b¿y¿k­e bir kap; tepsi-sini 

­eĸidi) 

Azafeha: es-Saf´ha (ϣϲуТЊЯϜ - astronomi ­alēĸmalarēyla ilgili bir 

©let) 

Azafr§n/Zafr§n/A­afr«o/Saffron/Safran: ez-Zaôfer©n ( дϜϽУКϾЯϜ  - 

safran) 

Azagu§n/Zagu§n: ¦stuv©n (дϜмВЂϒ - b¿y¿k bir evin kapalē giriĸi) 

Azahar/Azhara/Lazar: el-Ezh©r/ez-Zehr (ϽϝкϾцϜ  / ϽкϾЯϜ - turun­, 

limon ve portakal aĵa­larēnēn beyaz ­i­ekleri; bu ­i­eklerden 

hazērlanan tēbb´ yatēĸtērēcē madde) 

Azal§/Asala/Azalato/Zal§/¢al§/¢all§/Acear: es-Sal© (ϢыЋЮϜ ï 

namaz; Allahôa adanan din´ aĸkēn tez©h¿r¿ olarak End¿l¿sl¿ler 

tarafēndan ­eĸitli hareketler eĸliĵinde yapēlan dua) 

Azanefa/Zanefa/Senefa/Sanefa: es-Sanife (ϣТжЊЯϜ - yatak ºrt¿s¿ 

p¿sk¿l¿ veya sa­aĵē; kenar s¿s¿; goblen kenarē) 

Azar: ez-Zehr (ϼкϾЮϜ - beklenmeyen bahtsēzlēk) 

Azarbe: es-Serb (ϟϼЂЯϜ - hendek veya sulama suyunun kalēntēlarē 

i­in drenaj k¿nk¿) 

Azarc·n/Circ·n/Zirc«o/Zircon/Zirconium: ez-Zerk¾n (днЦϼϾЯϜ  - 

zirkon; altēn rengi; ­ok parlak turuncu renk) 

Azaria: es-Seriyye (ϣуϼЂЯϜ - s¿vari birliĵi) 

Azarja/Enjalma/Jalma: es-Serce (ϣϯϽЂЯϜ - ortasēndan mil ge­en iki 

ruloda bulunan dºrder kaburgalē bir ¿niteden oluĸan ve ham ipeĵi 

­ekip elde etmede kullanēlan bir dokuma ©leti) 

Azarnefe: ez-Zirn´h (ϵтзϼϾЮϜ - orpiment; sarē arsenik) 

Azemel: ez-Zim©l (ЬϝгϾЯϜ - su tulumu sargēsē; devenin ayaĵēna arēz 

olan aksaklēk) 

Az®mola/S®mola: es-Sem¾le (ϣЮмвϪЮϜ - ­i­ek tozu kēvamēndaki 

pirin­ veya tahēl unundan yapēlan hamur veya makarna; kabuĵu 

soyulmuĸ beyaz buĵday) 
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Azenha: es-Senha (ϣϲзЂЮϜ - su deĵirmeni) 

Azerve/Algeroz: ez-Zerb (ϞϼϾЮϜ - harman yerini korumak i­in 

yapēlan ­it; korunmuĸ alan) 

Azinhaga: ez-Zenka (ϣЦзϾЮϜ - dar yol) 

Azofaifa/Azufaifa/Aluneb: ez-Z¿feyzefe/el-óUnn©b (ϣТϿуТϾЯϜ  / 

ϞϝжЛЯϜ - h¿nnap meyvesi) 

Az·far/A­ofar: es-Sufr (ϼТЊЯϜ - pirin­ madeni) 

Azofra/Azufra: es-Suhra (Ϣϼ϶ЂЯϜ - angarya) 

Azogar: ez-Z©vēk (ХмϜϾЯϜ - camē cēva ile kaplayarak ayna yapmak) 

Azogue/Zoco/A­ougue: S¾k (ФмЃ - ­arĸē) 

Azogue: ez-Z©vēk (ХмϜϾЯϜ - cēva) 

Azor: es-S¾r (ϼмЂЯϜ - bir saray ya da kalenin duvarē) 

Azorafa/Jirafa/Girafe/Giraffe: ez-Z¿r©fe (ϣТϜϼϾЯϜ  - z¿rafa; uzun 

boylu zayēf yapēlē kimse) 

Azotar: es-Savt (ГмЃЯϜ - kērba­lamak; havayē ĸiddetle kesmek) 

Azote/A­ote/A­oute: es-Savt (ГмЃЯϜ - kērba­) 

Azotea/A­oteia: es-Satayha (ϣϲтВЂЯϜ - satēh; ­atē; teras) 

Az¼car/A­¼car/Sucre/Sugar: es-S¿kker (ϽЫЃЯϜ - ĸeker)  

Azucar²: es-S¿kker´ (рϽЫЃЯϜ - ĸekerli; tatlē) 

Azucena/Azucenas/A­ucena/Cecen: es-S¾sene (ϣзЂмЂЯϜ - s¿sen 

bitkisi; iris) 

Azuche: ez-Z¿cc (ϬϾЯϜ - kazēklarēn ucuna yerleĸtirilen demir u­; 

k¿rek) 

Azuda/Azud/A­ude: es-S¿dd (ϸЂЯϜ - tarlalarē sulamak i­in 

nehirden su ­eken makine; sulama ve i­me suyu ihtiyacēnē 

karĸēlamak i­in nehirlere yapēlan baraj; sulamada suyu 

y¿kseltmek i­in kullanēlan su ­arkē) 

Azulaque/Zulaque: ez-Z¿l©ka/es-S¿l©ka (ϣЧфϿЯϜ / ϣЧыЂЯϜ - 

ºĵ¿t¿lm¿ĸ cam, kenevir, kire­, zeytinyaĵē ve ezilmiĸ c¿ruf 

karēĸēmēyla yapēlarak su borularēnē birbirine eklemlemek i­in 

kullanēlan bit¿ml¿ macun) 

Azulejar: ez-Z¿leyce (ϣϮтЯϿЯϜ - sērlē tuĵla veya seramik karo ile 

kaplamak) 
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Azulejo: ez-Z¿leyce (ϣϮтЯϿЯϜ - sērlē tuĵla veya seramik karo) 

Az¼mbar: es-S¿nb¿l (ЬϠжЂЯϜ - s¿mb¿l) 

Azumbre: es-S¿mn (двϪЯϜ - yaklaĸēk iki litreye denk gelen sēvē 

ºl­¿ birimi) 

Azurracha/Zurracha: ez-Z¿ll©c (ϬфϿЯϜ - bir tekne t¿r¿) 

Babucha/Babouche: el-B©b¾ĸ (ЄмϠϝϠЯϜ - Fars­a menĸeli, pabu­; 

topuksuz hafif ayakkabē) 

Badea: Bētt´ha (ϣ϶тВϠ - kºt¿ karpuz veya kavun; zayēf kiĸi; 

ºnemsiz ĸey) 

Badina: B©tēn (дГϝϠ - havuz suyu; gºlet; balsa) 

Bagarino: Bih©r´ (рϼϝϳϠ - ¿cretli ºzg¿r veya kºle k¿rek­i) 

Bagre: el-Baĵēyye (ϣтПϠЯϜ - yayēn balēĵē) 

Bahar²/Bafari: Bahr´ (рϼϲϠ - ĸahin veya doĵan gibi bir yērtēcē 

deniz kuĸu t¿r¿) 

Baja: B©ĸ© (ϝІϝϠ - paĸa) 

Balad²/Valad²: Beled´ (рϸЯϠ - ¿lkeye ait; ¿lkemizden herhangi bir 

ĸey; yerli) 

Balaj/Balaje: Belahĸ´ (сІ϶Юϡ - mor yakut; bu taĸēn bulunduĵu ¿lke 

Ortaasya bºlgesindeki Bedahĸan ĸehrine ait) 

Balate: Bel©t (Гыϡ - asfalt gibi dºĸeli dar yol; hendeklerin dēĸ 

kenarē) 

Balc·n: Belk¾ne/B©lk©ne (ϣзмЪЯϡ / ϣзϝЪЯϝϡ - Fars­a menĸeli, balkon; 

odanēn zemininden dēĸarēya a­ēlan hol) 

Baldaquin/Baldaquino/Baldachino/Baldachin: Baĵd©d´ (рϸϜϹПϠ ï 

ipekli kumaĸtan mamul gºlgelik; mimaride mihrabē ºrten kanat; 

Baĵdad menĸeli) 

Balde/Baldo/Baldon/Barata/Barato: B©tēl (ЬВϝϠ - ¿cretsiz ĸey; 

deĵersiz bir ĸey; oyunda ge­ersiz hamle) 

Baldes: Baĵd©z (ϿϜϸПϠ - eldiven benzeri mam¿llerin imalinde 

kullanēlan yumuĸak ve ince kuzu derisi) 

Baldio: Batt©l (ЬϝВϠ - kimseye ait olmayan ve ekilmeyen boĸ 

arazi; herhangi bir meslek sahibi olmayan kimse) 
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Baldosa:  Bal©tuôr-rasf (  СЊϽЮϜГыϠ  - g¿neĸe karĸē kullanēlan ince 

tuĵla; yollara dºĸenen kaldērēm taĸē ya da parke; santura 

benzeyen bir telli m¿zik ©leti) 

Baldosar:  Bal©tuôr-rasf (  СЊϽЮϜГыϠ  - baldosa dºĸemek) 

B§lsamo/Balsam/Balsem: Bels©m (бϝЂЯϠ - Latince menĸeli, bazē 

aĵa­lardan elde edilen aromatik sēvē madde; rahatlatēcē merhem 

veya krem; balsam) 

Bancal: Menk©le (ϣЯϝЦжв - sebze ve meyve ekimi i­in hazērlanmēĸ 

arazi par­asē; tepelerin veya daĵlarēn dik yama­larēndan aĸaĵēya 

akan toprak yēēĵēnē; denizin kēyēya yēĵdēĵē kum yēĵēnlarē) 

Bandullo/Bandulho: Batn (еВϠЯϜ - gºbek bºlgesi i­ kēsmē) 

Baraka/Berah§: Bereke (ϣЪϽϠ - il©h´ t©lihle gelen bereket veya 

nimet; Maĵribôte ķer´flere veya Mur©bētlara verilen il©h´ 

armaĵan; End¿l¿s Yahudileri arasēnda Tanrēdan berekete vesile 

olan dua) 

Barbacana/Barbican: B©b¿ôl-Bakk©re (ϢϽϝЦϡЮϜ ϟϝϡ - b¿y¿k binalarēn 

giriĸ kapēsēnēn ºn¿ndeki al­ak duvar)  

Barca: B©rice (ϣϯϼϝϠ - Latince menĸeli, balēk­ēlēk amacēyla 

kullanēlan veya denizden nehirlere ge­meye yarayan tekne) 

Bardaja: Berdec (ϬϸϼϠ - Fars­a menĸeli, hasta oĵlancē) 

Bardoma/Bardomera: Mird¾me (ϣгмϹϽг - enkaz duvarē; hayērsēz 

kiĸi; pislik veya ­amurla kirlenmiĸ) 

Barragan/Barregana/Bouracan: Berk©n´ (сжϝЫϼϡ - Fars­a kºkenli, 

su ge­irmez y¿n kumaĸ; bu kumaĸtan mamul erkek kabanē) 

Barrio/Barriada: Berr´ (сϽϠ - b¿y¿k bir yerleĸim yerinin k¿­¿k 

birimlerinden herbiri; ĸehrin dēĸ semti; mahalle) 

Barros: Beraĸ (ЅϼϠ - v¿cutta gºr¿nen lekeler) 

Basca: Baska (ϣЧЊϠ - anksiyete hali; t¿k¿r¿k) 

Bata: Bet (ϤϠ - End¿l¿sô¿n g¿neyinde kullanēlan fērfērlē ve 

kuyruklu bir kadēn elbisesi) 

Batafalua/Batafaluga: Habbe halve (ϢмЮϲ ϣϡϲ - anason) 

Bat§n: el-Bat©n (еϝГϡЮϜ - bir mil tarafēndan ­evrilen kalēn ahĸap 

tokmaklarla ke­eyi dºvme ve ovma iĸini yapan bir hidrolik 

makine; bu makinenin ­alēĸtēĵē bina; dinkleyen deĵirmen) 
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Batea: Bat´ha (ϣϲтГϠ - i­inde altēn ve diĵer minerallerin yēkandēĵē 

k¿bik bi­imli ahĸap tepsi; yassē oluk ĸeklinde imal edilen ahĸap 

tekne; denizcilerin kullandēĵē ahĸap duba) 

Baurac/B·rax/Borate/Boron: B¾rak (ФϼнϠ - boraks; pudra; barut) 

Bazar/Bazaar: B©z©r (ϼϜϾϝϠ ï Fars­a menĸeli, ­arĸē) 

Bedem/Bad§n: Beden (еϸϠ - gºvde; hayvan´ v¿cut) 

Beduino/Bedoin/Bedouin: Bedev´ (рмϹϠ - bedev´) 

Belis/Beliz: Ķbl´s (ЁтЮϡϖ - iblis) 

Bellota/Bolota: Bell¾ta (ϣГмЮϡ - palamut; ince parlak keten ya da 

kadife kumaĸtan kēzēl boncuklu ipek ­izgili bazen de altēn 

iĸlemeli bir ­eĸit kadēn eteĵi; a­ēlmamēĸ karanfil tomurcuĵu) 

Ben: B©n (еϝϡ - beyaz ­i­ekli, fēndēk b¿y¿kl¿ĵ¿nde meyvesi olan 

ve parf¿meride kullanēlan bir t¿r aĵa­) 

Ben: Bin (еϠ - oĵlu; oĵul) 

Benalm§dena: Bin©¿ôl-mathane/Bin©¿ôl-maôdine/Ķbn¿ôl-med´ne 

(ϣжϲВвЯϜώϝжϡ / ϣжϸЛвЯϜώϝжϡ / ϣзтϸвЯϜ дϠϜ - ĸehrin yollarēna dºĸenecek 

taĸlarēn temin edildiĵi taĸocaĵē, Malagaônēn 20 km. kadar 

batēsēnda bulunan bu beldede End¿l¿s devirlerinde 

taĸocaklarēnēn bulunmasē ihtimali y¿ksektir, ­¿nk¿ bºlge tam 

anlamēyla taĸlēk bir yerdir; maden ocaĵē, bºlge maden bºlgesi 

olarak da anēlēyor olabilir, ­¿nk¿ az da olsa yakut ve limonita gibi 

deĵerli ve yarēdeĵerli taĸlarēn ­ēkarēldēĵē tahmin edilmektedir; 

ĸehrin oĵlu, ĸehre baĵlē fakat ĸehrin dēĸ bºlgesinde yer alan 

yerleĸim yeri, bize gºre bu anlamda olma ihtimali ­ok zayēftēr) 

Benicasim: Ben´ K©sēm (бЃϝЧ сжϠ - K©sēmoĵullarē)  

Benimer²n: Ben´ Mer´n (еуϼг сжϠ - Mer´n´ler) 

Benjoin/Benjoim/Beijuim/Benzoin/Benzene: L¿b©n c©v´ (рмϝϮ 

дϝϡЮ - re­ine; benzoin) 

Berber²/Bereber: Berber´ (рϼϡϼϡ - Berber´liĵe ait; Berber´) 

Berber²s/Barberry: el-Berb©r´s (ЁтϼϝϠϽϡЮϜ ï karamuk; sarē­alē; 

alē­) 

Berenjena/Aubergine/Alberengena/Berengena/Beringela/Berinj

ela/Bringella: el-B©dinc©ne (ϣзϝϮжϹϝϠЯϜ - patlēcan)  

Betelgeuse: Beyt¿ôl-cevz©ô ( ̭ϜϾнϯЮϜϤуϠ  - Ķkizler Evi; Ķkizler 

Burcu) 
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Bezoar: B©zehr (ϽкϾϝϠ - Fars­a menĸeli, sindirim sisteminde 

oluĸan kitle veya taĸ) 

Bismuto/Bismuth: Bizm¾t (ϤнвϿϠ ï Latince menĸeli, bizmut) 

Biznaga/Bisnaga: Bisn©ka (ϣЧϝжЂϠ - Latince kºkenli, bir bitki t¿r¿ 

ve bu bitkinin kºkleri) 

Blaaah: V© leh© (ϝлЮ Ϝм - yazēk ona!) 

Bocac²/Bucar§n/Buckram: el-Bukram (аϽЧϡЮϜ ï T¿rk­e menĸeli, 

renkli ve kalēn iplikten dokunmuĸ kumaĸ) 

Bodoque/Batoque/Bad·ch/Botoque/Bodocal/Bozzo: B¿nduk 

(ФϸжϠ - yaylē bir t¿fekten ateĸ edilen k¿­¿k bir kil topu veya kaya; 

yuvarlak kabartma tezy´n©t; zek©sē kēt kimse) 

Borage/Boraginaceae: Eb¾ óarak (ФϽК нϠϒ - ter sºk¿c¿) 

Borge: Burc (ϬϽϠ - kule) 

Borraja: Burrece (ϣϯϼϠ - zembil ­i­eĵi) 

Bota: Batta (ϣВϠ - i­ecek depolamada kullanēlan deri tulum) 

Botarga: Batraha (ϣϷϽВϠ - bazē gºsterilerde veya eĵlencelerde 

giyilen alaca renkli g¿l¿n­ bir giysi) 

Botor: B¿s¾r (ϼмϪϠ - yumuĸak t¿mºr) 

Brico: Ķbr´k (ФуϽϡϖ - Fars­a menĸeli, ibrik; toprak kap) 

B¼ho: B¾he (ϣкмϠ - alaca baykuĸ; asēk suratlē kimse) 

Buj²a/Bougie: Bic©ye (ϣтϝϯϠ - Bic©ye ĸehri; mum; ĸemôa; kandil) 

Bulbul: B¿lb¿l (ЭϡЯϠ - b¿lb¿l; andel´b) 

Buraco/Agujero/Hueco: Burce (ϣϯϽϡ - deĵirmendeki zeminde 

milin girdiĵi yerdeki taĸ oyuk) 

Burci: Burĸe (ϣЇϽϡ - y¿ksek kapasiteli b¿y¿k gemi) 

Burdo/Burda: B¿rde (ϢϹϼϡ - hērka; pelerin benzeri bir giysi) 

Buza: B¾ze (ϢϿмϠ - Fars­a-T¿rk­e menĸeli, boza; Osmanlē 

idaresindeki Mēsērôda i­ilen bir i­ecek t¿r¿) 

Buzaque: Eb¾ zakk (ФϾ мϠϜ - sarhoĸ) 

Cabaya: el-Kab©ô (̭ϝϡЦЯϜ - kaftan benzeri bir giysi) 

Cabilla/Cabilda: Kab´le (ϣЮтϠЧ - kabile) 

Caceta: Keôs (ЁϓЫ - maĸrapa; k©se) 
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Cachera: Kēĸre (ϢϽІЧ - sert y¿nden yapēlmēĸ kaba bez veya ­uh©) 

Cacis: Kas´s (ЀтЂЧ - Hristiyan din adamē; rahip) 

Ca­arate: Kasar©t (ϥϜϼЊЧ - balēk aĵēnēn dar ve kēsa olan kēsmē) 

Cadae/Cadahe/Cotofre: Kadah (ϰϸЧ - i­ecek s¿rahisi; kadeh) 

Cad²: K©d´ (сЎϝЦ - kadē; h©kim) 

Cadimo/Cad²n: Kad´m (бтϸЧ - kad´m; sanat veya meslek eĵitimine 

sahip) 

Cadira: el-Kadre/el-Kēdre (ϢϼϹЧЮϜ - k¿­¿k tencere) 

Cadozo: Kad¾s (ЁмϸЧ - nehir yataĵēnda oluĸan girdap) 

Caf®/Cafe/Coffee: Kahve (ϢнлЦ - kahve) 

C§fila: K©file (ϣЯТϝЦ - yolcu k©filesi; kervan) 

Cafiz/Cahiz: Kaf´z (ϿтТЧ - tahēl i­in bir ºl­¿ adē) 

Cafre/Kaffir: K©fir (ϽТϝЪ - k©fir; insanlēkdēĸē; gºrg¿s¿z; hoyrat; 

barbar; z©lim) 

Caft§n/Cafetan: Kaft©n (дϝВТЧ - Fars­a-T¿rk­e menĸeli, kaftan) 

Caimac§n: K©im mak©m (бϝЦг аϛϝЧ - vezirin yerine gºreve nez©ret 

eden bir asker-yºnetici) 

Calahorra: Kaleh¿rre (ϢϼлЮЦ  - Bask­a Calagurris menĸeli, 

M¿sl¿manlarēn yaptēĵē g¿­l¿ kale; kētlēk zamanlarēnda halka 

ekmek daĵētēlan resm´ yer) 

Calamita: Karam´t (ВтгϽЧ - mēknatēs taĸē) 

Cala¶es: Kal©nis (ЁзыЦ - kalens¿veler; Abb©s´ halifeleri 

tarafēndan kullanēlan bir ­eĸit silindirik kavuk) 

Calata¶azor: Kalôat¿ôn-n¿s¾r (ϼмЂжЮϜ ϣЛЮЧ - kartallar kalesi; 

kartalkale) 

Calatayud: Kalôat¿ Eyy¾b (ϟмтϒ ϣЛЮЧ - Ey¿p kalesi) 

Califa/Calife/Alcalifa/Alifa/Aljalifa/Galdifa/Algalifus: Hal´fe 

(ϣТтЮϷ - halife) 

Camafeo/Camafeu/Camaieu/Cam®e: Hacer ker´m (бтϽЪ Ͻϯϲ - 

minyat¿r; doĵuya has nakēĸ; deĵerli taĸ) 

Camello: Cemel (Ьвϯ - deve) 

Camisa/Chemise: Kam´s (ЉтвЧ - gºmlek) 

Canal: el-Kan©l ( ЬϝзЧЮϜ- su kanalē) 
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Canana: Kin©ne (ϣзϝжЫ - ok torbasē; okluk) 

Cande/Candie/Candi/Candy: Kand´ (рϹзЦ - Fars­a menĸeli, 

ĸekerli) 

Candil: Kēnd´l (ЭтϸжЦ - lamba; kandil; misbah) 

C§rabe/Charabe/Karabe: Kehreb© (ϝϡϼлЫ - kehribar) 

Carabela/Caravela/Caravella/Caraway/Caravel: K©rib aôl© ( ϞϼϝЧ

пЮКϒ - Grek­e menĸeli, karavela; bir ­eĸit hafif ve yuvarlak hatlē 

y¿k gemisi) 

C§rabo: el-Kelb (ϟЮЪЮϜ - ger­ek av kºpeĵi) 

Carafe: Ĵar©fe (ϣТϜϽО - cam s¿rahi) 

Caramuzal/Caramussal: K©rib musattah/Karamusal (ϱВЂг ϟϽϝЧ / 

ЬϝЂмг ϢϽϝЧ - T¿rk­e menĸeli, ¿­ direkli y¿ksek y¿k gemisi) 

Carava: Kar©b (ϟϜϽЧ - bayram veya eĵlence g¿nlerinde ­ift­ilerin 

ya da iĸ­ilerin bir yerde toplanmasē) 

Caravana/Alcaravan/Alcarvan/Caravan/Caravane/Alcarav©o: el-

Kerv©n (ЯϜдϜмϼЫ - Fars­a menĸeli, ticaret k©filesi; kervan; balaban 

kuĸu t¿r¿) 

Carcajada: Kahkaha (ϣлЦлЦ - kahkaha) 

Carme/Carmen: el-Kerm ( аϽЪЮϜ - ¿z¿m asmasē; bah­eli villa; 

meyve bah­esi; gerdanlēk; dinlenme ve eĵlenme i­in de 

kullanēlan meyve-sebze bah­esi; bostan) 

Carmel: Lis©n¿ôl-hamel (ЬгϲЮϜ еϝЂЮ - sinirotu ­eĸidi) 

Carraca: Harr©k (ХϜϽϷ - iki bin tona kadar y¿k taĸēyabilen b¿y¿k 

tonajlē bir gemi t¿r¿) 

Casida: Kas´de (ϢϸтЊЧ - kas´de; Tanrēya adanmēĸ h¿z¿nl¿ bir ĸarkē 

veya aĵēt) 

Cat§r: Kēt©r (ϽϝВЧ - birbirine iple baĵlē ve aynē ­izgide y¿r¿yen 

deve veya fil s¿r¿s¿) 

Cavir: Keb´r (ϽтϠЫ - M¿deccenlerin mallarēna Hristiyanlarca 

konulan ambargo; el-Hamr©ôda bir kemer ­eĸidi) 

Cazurro: Kaz¾re (ϢϽмϺЧ - kºt¿ ve acēmasēz adam) 

Cebratana/Cerbatana/Zarbatana/Sarabatana/Sarbacane: 

Zerbat©ne/Sebat©ne (ϣжϝВϡϽϿ / ϣзϝБϡЂ - kuĸ avlamak i­in kullanēlan 
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¿fle­; ¿fleyerek ok atēlan boru; k¿­¿k kalibreli bir top; hava 

tabancasē) 

Cedria: Sadriyye (ϣуϼϸЋ - Gērnataôda kullanēlan bir ­eĸit korse) 

Cegatero: Sakk©t/Sik©t (АϝЦЂ / ϥϝЧЂ - ikinci el satēcēsē; y¿ks¿k) 

Ceifa/Acefa: es-Sayf (СтЊЮϜ - yaz; hasat mevsimi) 

Cemime: Zim©m (аϝгϿ - hastalar veya ºĵrenciler i­in ºzel alan; 

birĸeyi baĵlamaya veya ayakta tutmaya yarayan ahĸap par­a) 

Cen²: S´n´ (сжтЋ - ­ok ince bir pirin­ madeni ­eĸidi; ­inli) 

Cequ²/Ceca/Zecchino/Sequin: es-Sikk´ (сЪЂЯϜ - End¿l¿s devrinde 

Akdeniz d¿nyasēnda tedav¿lde olan bir altēn sikke) 

Cero/Cifra/Z®ro/Zero/Chifra/Cipher: Sēfr (ϼТЊЮϜ - sēfēr; deĵeri 

olmayan rakam) 

Ceuta/Ceita: Sebte (ϣϦϠЃ - Sebte) 

Ceut²/Cepti/Cetil: Sebt´ (сϦϠЂ - Sebteôli veya Ceutaôlē; XVI. 

Y¿zyēlda Kastilyaôda ge­erli olan bir Portekiz sikkesi) 

Chafariz: Cev©ris (ЀϼϜмϮЮϜ - boru yēĵēnē) 

Chafarote/Chifla/Chifarote/Chifarote/Xafarot: ķifre/ķafre (ϢϽТЇ - 

ucuna doĵru kavisli bir pala ­eĸidi; kēsa ve geniĸ budama bē­aĵē; 

kitap ve kutularēn kapaĵēnē korumak amacēyla ince deriyle 

baĵlama iĸinde kullanēlan ©let; bek­ilerin kullandēĵē ēslēk) 

Charr§n/Alchatin/Achatin: eĸ-ķerr©l (ЬϜϽІЯϜ - uskumru satēcēsē; 

deniz kērlangēcē) 

Chilaba/Jellaba: el-Cilb©b (ϟыϮЮϜ - cilb©b; M¿sl¿manlarēn 

giydiĵi kapĸonlu bir giysi) 

Chiquero: eĸ-ķik©re (ϢϼϝЪІЮϜ - ke­i-oĵlak ahērē; ­ocuklarēn gece 

toplandēĵē kul¿be) 

Chorro/Chorro§/Churro/Churru§: Cerr© (оϽϯ - bir delikten 

fēĸkēran sēvē veya gaz; buĵday benzeri ĸeylerin veya insanlarēn 

dereden akar gibi akēĸē) 

Chulamo: Ĵul©m (аыО - gen­ oĵlan) 

Cibica: Seb´ke (ϣЪтϠЂЮϜ - s¿rt¿nmeyi ºnlemek i­in aĵaca 

­ivilenmiĸ demir levha) 

Cica: Sika (ώϝЦϫ - g¿venilir) 

Cicl§n: Sikl©b (ϟыЪϪЮϜ - tek taĸaklē adam) 
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Cid: Seyyid (ϸтЃ - efendi) 

Cifac/Cifaque: Sēf©k (ХϝТЋ - karēn zarē; periton) 

Cifra/Cifrar/Jafr: el-Cefr (ϽУϯЮϜ - Cifr ilmi; rakamlar, harfler ve 

sembollerden gizli anlamlar ­ēkarmak) 

Cigarral/Zigarr: Arzuôl-eĸc©r (цϜ ЌϽϒϽϝϯЇ  - End¿l¿s ĸehrinin 

­evresinde ĸehre tepeden bakan baĵ-bostan-bah­e evi; aĵacē bol 

olan arazi; Tuleytulaôda yazlēk kºĸklerin s¿slemelerine verilen 

ad) 

C²mbara: Zebb©re (ϢϽϝϡϿ - budama makasē; tērpan) 

Cimboga/Zamboa: ez-Zenb¾ôa (ϣКмϠжϺЮϜ - buruĸuk elmaya benzer 

bir meyve ­eĸidi) 

Cimitarra: Sēmas©me t©riôe (ϣϛϽϝГ ϣвϝЊвЋ - eĵri kēlē­; gadd©re) 

Clima: Ķkl´m (бтЯЦϖ - bir mēntēkada tem©y¿z eden hava ĸartlarēnēn 

toplamē; diĵerlerine nisbetle kendine ºzg¿ ayērt edici ºzelliklere 

sahip bir bºlge) 

Cofa/Alcofa: el-Kuffe (ϣУЦЯϜ - k¿fe; b¿y¿k sepet) 

Cohen: K©hin (дкϝЫ - k©hin) 

Coima: Kaveyimme/K©yime/Kēyme (ϣвумЦ / ϣвтϝЦ / ϣвтЦ - c©riye; 

r¿ĸvet) 

Colc·tar: Kulkut©r (ϼϝВЦЮЦ - toz demir peroksit i­eren kērmēzē 

renk; bakērēmsē demir oksit) 

Comino/Cominho/Cumin: el-Kemm¾n (днгЫЮϜ ï Latince menĸeli, 

kimyon) 

Cora/Alcora: el-K¿re (ϢϼмЪЯϜ - birka­ ĸehri kapsayan b¿y¿k idar´ 

birim) 

Corbacho/Kurbash/Karbatsche/Cravache: el-K¿rb©c (ϬϝϠϽЫЮϜ - 

Fars­a-T¿rk­e menĸeli, kērba­) 

Corma: el-Gurme (ϣвϽЦЮϜ - Grek­e menĸeli, cezaevinde 

mahk¾mun ºzg¿rce dolaĸmasēnē engellemek i­in ayaĵēna takēlan 

ahĸap aparat; ºzg¿rl¿ĵ¿ kēsētlama aracē) 

Cotba: Hutbe (ϣϡВϷ - Cuma hutbesi) 

Coton²a/Algod«o: el-Kutniyye (ϣтжВЦЮϜ - pamuklu kumaĸ) 

Coz: Kavs (ЁмЧ - Gērnataôda kemerli ya da yay ĸekilli bir ipek 

­eĸidi) 
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Cubeba/Alcubeb/Alchubebe: el-K¿b©be (ϣϠϝϡЪЮϜ - Fars­a menĸeli, 

k¿babe; biber ­ileĵi; biber ­eĸidi) 

Cueza: Kēy©s (ЁϝтЧ - bir miktar tahēl; inĸaat­ēlarēn sēva yoĵurmak 

i­in kullandēklarē ahĸaptan havuz) 

C¼fica: K¾f´ (сУмЫ - K¾f´ hat) 

C¼rcuma/Curcuma/Curcumin/Curcuminoid: el-K¿rk¿m (бЪϽЫЮϜ - 

zerde­al kºk¿; hint safranē; ila­ olarak da kullanēlan sarē boya) 

Curdo: K¿rd´ (рϸϽЪ - K¿rt) 

Cuscuta/Cuscute: el-K¿ĸ¾te (ϣϧмІЫЮϜ - b¿y¿k k¿sk¿t, b¿y¿k 

baĵbozan veya ĸeytansa­ē bitkisi) 

Dabbat: D©bbe/D©bbet¿ôl-ard (ϣϡϜϹ / ЌϽцϜ ϣϡϜϹ - kēyamet 

al©metlerinden biri olan D©bbet¿larz; Apocalipsis) 

Dado: el-Aôd©d (ϸϜϸКцϜ - sayēlar) 

Daga/Taca: T©ka (ϣЧϝГ - k¿­¿k mahzen; k¿­¿k kapaklē dolap; 

piĸirmek i­in fērēna dizilen tuĵla bloklarēndan herbiri) 

Dah²r: ez-Z©hir (ϽкϝЖЮϜ - sultandan gelen emirleri i­eren mektup) 

Daifa: Dayfe (ϣТтЎ - muhabbetle ve ikramlarla karĸēlanan misafir 

veya konuk; eve h©kim olan c©riye) 

Dalmir: Darb¿ôl-Em´r (ϽтгцϜ ϟϽЏ - bir para ­eĸidi) 

Damasco/Damasqui/Damascus: ed-Dēmaĸk´ (сЦІгϹЯϜ - Dēmaĸk 

tarzēnda kumaĸ doku desenli ipek veya y¿n kumaĸ; Dēmaĸk 

menĸeli ticari mallar; Dēmaĸk menĸeli) 

Darga/Adarga: ed-Deraka (ϣЦϼϸЮϜ - yumurta veya kalp bi­imli deri 

kalkan) 

Darro: Terôa/Ter©ôa (ϣКϽϧ / ϣКϜϽϧ - pis sularēn aktēĵē kanal veya 

boru; kanalizasyon borusu) 

Derrama/Garrama/Garama/Garramar: el-Ĵar©me (ϣвϜϽПЮϜ - 

devlete ºdenmesi gereken verginin bir kºy ya da belde s©kinleri 

arasēnda paylaĸtērlmasē; ge­ici veya olaĵan¿st¿ vergi) 

Derramar/Garramar: el-Ĵar©me (ϣвϜϽПЮϜ - devlete ºdenmesi 

gereken vergiyi bir kºy ya da belde s©kinleri arasēnda 

paylaĸtērmak) 

Derviche/Dervish/Derviscio: Derv´ĸ (Ѕтмϼϸ - derviĸ) 
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Dey/Dei: ed-D©y (рϜϹЮϜ - T¿rk­e kºkenli kelime, dayē: Osmanlēlar 

dºneminde Tunus, Cezayir ve Trablusgarp'ta valilere verilen san) 

Dinero/Dinheiro: D´n©r (ϼϝжтϹ - Latince menĸeli, dinar; altēn para) 

Div§n/Divan/Douane: D´v©n (дϜмтϹ - sedir; kanepe; ĸiir divanē; 

Osmanlē devletinin yºnetim meclisi ve ¿yeleri) 

Droga/Drug/Droga/Drogue: Hatr¾ka (ϣЧмϽГϷ - tēpta, imalat 

sektºr¿nde ve g¿zel sanatlarēda kullanēlan neb©t´ veya hayv©n´ 

mineraller i­eren madde; hazērlēĵē yoĵun bilgi ve zahmet 

gerektiren ila­) 

Drub/Droub: Darb (ϞϼЏ - yenilgiye uĵratmak; dºvmek) 

Druso/Drusa/Druse/Druze: D¿rz´ (рϾϼϹЮϜ - D¿rz´) 

Ed®n/£den/Eden: óAden (дϹК - ­ok lezzetli gēdalarēn bulunduĵu 

­ok keyifli bah­e; Adn cenneti) 

Edris²: Ķdr´s´ (сЂтϽϹшϜ - M¿sl¿man coĵrafyacē) 

Eixortins: eĸ-ķurt´ (сВϼІЮϜ - em´rin muh©fēzlarē) 

Ejarbe/Jarba/Jarbe: eĸ-ķerb/el-Cerbe (ϟϽІЯϜ / ϣϡϽϮЯϜ - ĸiddetli 

yaĵēĸ alan nehrin taĸmasē; sulama suyunun miktarē; ¿­ g¿nl¿k 

sulama sērasē) 

Elche: óIlc (ϭЮК - Hristiyan Ķspanyalēlara gºre Hristiyanlēkôtan 

dºnen m¿rted morisko; barbar) 

Elem²: el-L©m´ (сгыЯϜ - merhem ve cil© olarak kullanēlan bir ­eĸit 

aĵa­ re­inesi; elimi) 

El²xir: el-Ķks´r (ϼтЂЫшϜ - iksir; ­eĸitli tēbb´ maddelerden 

m¿teĸekkil etkili bir ila­; M¿sl¿man simyacēlarēn felsefe taĸē) 

Embelecar/Embeleco: el-Bel©ô (ώхϡЯϜ - hile yapmak; kandērmak) 

Emirato/Emirado/£mirat: Ķm©re (Ϣϼϝвϖ - em´rlik) 

Emxara: eĸ-ķaôr©ô (ώϜϼЛІЮϜ - ­alēlēk; ­alē) 

Encaramar: el-Ker©me (ϣгϜϽЪЯϜ - ­aba sarfederek birini eriĸmesi 

zor olan bir yere y¿kseltmek veya ulaĸtērmak; birini y¿celtmek 

uĵrunda zahmet ­ekmek) 

Enchufar/Enchufe: el-Cevf (СмϮЮϜ - bir baĸkasēyla birlikte 

kazanēlan ticar´ iĸ; bir kimseyi gerekli ºzellikleri taĸēmadēĵē ya 

da ehil olmadēĵē halde siyasi n¿fuzu sayesinde bir devlet 

makamēna getirtmek) 
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Engarzar: Ĵarze (ϢϿϽО - birden fazla nesneyi zincirleme ĸekilde 

birbirine baĵlamak; katlamak; kēvērmak) 

Enjeco/Jaque/X§que//Ch¯que/Check: eĸ-ķ©h (иϝІЯϜ - ĸah; 

satran­ta mat; kontrol; kargaĸa; zorluk) 

Escabechar: es-Sikb©c (ϬϝϡЪЂЮϜ - Sikb©c hazērlamak veya yapmak) 

Escabeche: es-Sikb©c (ϬϝϡЪЂЮϜ - kēzarmēĸ zeytinyaĵē, sirke, 

baharat, soĵan, defne yapraĵē, limon vb. karēĸēmēyla yapēlan bir 

­eĸit balēk sosu veya salamurasē) 

Escafilar/Descafilar/Descacilar/Acafelar: et-Tasfiye (ϣтТЊϦЮϜ - 

mimaride eskiyen tuĵlalarē ­ēkararak yerlerine yenisini 

yerleĸtirmek; seviyesini d¿ĸ¿rmek i­in bir duvarēn dibini 

kazmak) 

Escaquear: es-Sekv´r (ϽтнЫЂЮϜ  - bir ĸeyi satran­ tahtasē gibi 

karelere bºlmek; bir gºrevin veya kamusal zorunluluĵun ifa 

edilmesine mani olmak) 

Escarlata/Escarlate/Scarlet/Scarlata/£carlate: Ķĸkerl©ta (ϣГъϽЪЇϖ 

- Grek­e menĸeli, halka veya broĸ benzeri ĸeylerle s¿slenmiĸ y¿n 

veya ketenden kēzēl renkli giysi) 

Espinaca/Espinafre/£pinards/Spinach: Ķsf©n©h/Ķsben©h (ϴϝзϡЂ̴ϖ - 

Fars­a menĸeli, ēspanak) 

Estrag·n/Estrag«o/Tarragon: et-Tarh¾n (дн϶ϽГЮϜ ï Grek­e 

menĸeli, tarhun otu) 

Fadan/Fadin: Fed©n (еϜϸУ - k¿lliye haz´resi; cami ve medresenin 

i­inde bulunduĵu alan; kamp¿s) 

Fadia: Fidda (ϣЎУ - g¿m¿ĸ para) 

Falacha: Hal©ce/Hal´ce (ϣϯыϳ / ϣϮуЮϳ - hurma ve s¿t¿n karēĸēmēyla 

yapēlan zarif bir yiyecek) 

Falagar/Halagar: Hal©k (ХыϷ - hoĸa gidecek ĸeyler yaparak veya 

sºyleyerek birine karĸē sevdiĵini gºstermek; memnun olmasē 

veya gurur duymasē i­in birine sebep bahĸetmek; memnun 

etmek; teskin etmek; sevindirmek) 

Falifa: Han´fe (ϣТтжϳ - koyun veya ke­i y¿n¿nden mamul aba 

tarzēnda bir giysi) 
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Falleba: Hall©be (ϣϡыϷ - kapē tokmaĵē; pencere kanatlarēnē 

kapadēktan sonra s¿rg¿lemeye yarayan ve ortasēnda her iki yana 

iĸleyen tutacak yeri bulunan uzun demir s¿rg¿) 

Faltriquera: el-Hak´be/Hatrikeyre (ϣϡуЧϳЮϜ / ϢϽтЪϽГϷ - elbise 

­antasē; bazē kadēn giysilerinde bulunan i­ cep; antik tiyatroda 

sahne) 

Faluca/Falouque/Felucca/Feluca/Filuca/Fal¼a: el-Fel¾ke (ϣЫмЯТЯϜ - 

genellikle limanlarda ve nehirlerde kullanēlan uzun ve dar hafif 

tekne; yelkenli-k¿rekli k¿­¿k gemi) 

Fanal/Farol/Farola: Fen©r (ϼϝжТ - deniz feneri; gemilerin kē­ 

kēsmēna yerleĸtirilen iĸaret feneri; fener; sokak lambasē) 

Fanega/Faneca/Hanega/Fanga: el-Fen´ka (ϣЦтжТЮϜ - b¿y¿k ­anta; 

tahēl ve tuz gibi yiyecekleri ºl­mede kullanēlan ve miktarē 

End¿l¿s-Ķspanya yºrelerine gºre deĵiĸen ºl­ek; buĵday ekimine 

uygun arazi par­asē; tohum taĸēyan tekne) 

Fanfarr·n/Fanfaron/Fanfaronade/Farf§n: el-Ferf©r (ϼϝТϼТЮϜ - sahip 

olmadēĵē ºzelliklere veya cesarete sahip olmadēĵē halde 

kendisiyle ºv¿nen kimse; bir buĵday ­eĸidi M¿sl¿man em´rin 

hizmetinde savaĸa katēlan Hristiyan askerler; VIII. Y¿zyēlda esir 

olarak Maĵribôe gºt¿r¿len, orada yaĸarken Hristiyan inancēnē 

muhafaza eden ve 1390 yēlēnda Kastilyaôya geri getirilen Ķspanya 

yerli halkēndan bir grup) 

Faquir: Fak´r (ϽуЧТ ï M¿sl¿man vel´ veya derviĸ) 

Fardacho: Hard¾n (емЏϽϷ - kertenkele) 

F§rfara/H§lara: Felĵal©le/el-Ferf©re (ϣЮыПЮУ / ϢϼϝТϼТЮϜ - ºks¿r¿kotu; 

i­inde kuĸ yumurtasē olan yumuĸak bir kapak) 

Farnaca: Harnak (ХжϼϷЮϜ - tavĸan yavrusu; posta veya askerin 

ºn¿nde giden delil) 

Farota: Harr¾ce ( ϣϯмϽϷ - mahkemeye gerek olmaksēzēn 

edepsizliĵi ortada olan kadēn) 

Farruco: Ferr¾c/Ferr¾ka (ϬмϽУ / ϣЧмϽУ - edepsiz ve k¿stah kimse; 

kendi topraklarēndan ­ēkēp gelmiĸ Gali­yalē veya Asturiaslē soluk 

benizli gen­; yaygēn bir End¿l¿s dansē ve m¿ziĵi ­eĸidi) 

Fatel: Fid©l (ЬϝЎУ - pileli etek) 

Fatexa: Fett©ĸe (ϣЇϝϦУ - demirden veya metalden avize) 
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Fatima: F©tēma (ϣвГϝТ - Fatma) 

Fat²mida: el-F©tēm´ (ϣугАϝУЮϜ - F©tēm´lerôden; F©tēm´lerôe ait) 

Fel¼s/Foluz/Fuluz: F¿l¾s (ЁмЮТ - bakērdan sikke) 

Fetua: Fetv© (онϧУЮϜ - fetva) 

Fez: el-F©s (ЀϝТЮϜ - Fas ĸehri) 

Fideo: el-Fidevĸ (ЅмϹТЮϜ - ĸehriye veya eriĸte; ­ok zayēf kimse) 

Filel²: el-F´l©l´ (сЮыуУЮϜ - Maĵribôte F´l©l ĸehrinden gelen ince 

y¿nl¿ dokuma) 

Foceifiza: el-F¿seyfis©ô (̭ϝЃУуЃУЮϜ ï mimari s¿slemede kullanēlan 

mozayik; bitkisel ve hayvansal desenlerin altēn yaldēzla 

bezendiĵi renkli mozayik) 

Fodoli/Fodel²: Fuz¾l´ (сЮмЎУ - ­aĵrēlmadēĵē yere giden serseri 

geveze; ¿st¿ne vazife olmayan iĸe burnunu sokan kimse; 

etrafēnda ­uvallarē olup da onlarla bir ĸey yapmayan adam) 

Fomahant/Fomahante: Fem¿ôl-h¾t (ϥмϲЮϜ бУ - Aquarius ya da 

balēk burcunun birinci b¿y¿k yēldēzē) 

Forrar: Hurr (ϼϳ - ºzg¿r kēlmak) 

Fota: F¾ta (ϣВмУ - ince ­izgili kumaĸtan yapēlan ĸal veya sarēk t¿r¿ 

bir giysi) 

Fulano/Fulan/Fulane: F¿l©n (дыТ - filan) 

Fustal/Fust§n: Fust©tiyy¿ôl-asl/F¿st©n (ЬЋцϜ сГϝГЂТ / еϝГЂУ - 

Mēsērôēn baĸĸehri K©hireônin eski adē olan F¿st©t menĸeli kaba 

kumaĸ) 

Fustic/Fustoc/Fustete: el-F¿stuk´ (сЦϦЂУЯϜ - ahĸap i­in kullanēlan 

fēstēk rengi boya)  

Gab§n/Gabana: el-Kab©ô (ώϝϠЦЮϜ - kaban; uzun manto) 

Gabarra/Gabarres: Ĵab©re (ϢϽϝϠО - mavna) 

Gacel/Gacela/Gacele/Gazella/Gazelle: Ĵaz©l (ЬϜϿО - erkek 

ceylan) 

Gacia: Ĵ©z´ (рϿϝО - kutsal savaĸa katēlan asker) 

Gala: Hilôa (ϣЛЮϷ - h¿k¿mdar ya da em´r tarafēndan verilen onur 

giysisi hilôat) 

Galacho/Calancho: el-Gavs/el-Galz (ЁмЦЮϜ / ϾЮЦЮϜ - tepe ya da daĵ 

yama­larēndan akan su arkē) 
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Galbana/Galgana: Celb©ne/C¿lb©ne (ϣзϝϠЮϯ - bezelye) 

Galima: Ĵan´me (ϣвтжО - End¿l¿sl¿lerin d¿ĸmanlarēna gºre sēk 

tekrarlanan k¿­¿k hērsēzlēk; ganimet) 

Gamuza/Camu­a/Gamu­a/Camur­a/Camusa: C©m¾s (Ёмгϝϯ - 

manda) 

Ga¶§n/Alganame: Ĵann©m (бϝжО - ziraat iĸ­isi; ren­ber; kaba g¿ce 

sahip adam) 

Gandul/Gandula/Alcandor: Ĵand¾r/Ĵund©r (ϽмϸжО / ϼϜϸжО - avam 

tabakasēndan olup iyi giyimli ve zarif kiĸiliĵiyle kendini topluma 

sunan kimse; iyi giyimli z¿bbe; tembel; serseri; kabadayē) 

Ga¶ivete/Ca¶ivete: Cenbiyye (ϣтϠзϯ - bir bē­ak veya kama ­eĸidi) 

Garbillar: el-Ĵērb©l (ЬϝϠϽПЮϜ ï madeni, tahēlē veya unu elemek) 

Garbillo/Alvarral/Alvarbal/Arel/Sajelar: el-Ĵērb©l (ЬϝϠϽПЮϜ - 

­ºmlek­i ve madenci eleĵi; tahēl ve un eleme iĸlerinde kullanēlan 

b¿y¿k elek; elek) 

Garbino: Ĵarb´ (сϡϽО - g¿neybatē r¿zgarē) 

Garda: Ąrēda (ϣЏϽϝК - enine kiriĸ) 

Garfa: el-Ĵarfe (ϣУϽПЮϜ - korunmasē gereken gelenek ya da kanun; 

bir avu­la alēnmēĸ su; hastalēklē hayvan tērnaĵē) 

G§rgol: Ĵarĵal (ЬОϽО - cēlk yumurta) 

Garra: el-Ĵarre (ϢϽПЮϜ - pen­e) 

Garrafa/Garraf©/Carafe: el-Ĵarr©fe ( ϣТϜϽПЮϜï ºzellikle soĵuk 

i­ecek i­in kullanēlan dar ve uzun bi­imli bir s¿rahi) 

Garrido: el-Ĵar´de (ϢϸуϽПЮϜ - temiz, zarif, hoĸ ve m¿kemmel 

kimse) 

Garza: Ĵarse (ϣЃϽО - balēk­ēl t¿r¿ bir kuĸ; mavi gºzl¿ kimse) 

Gazapa/Gazapo: Kezb (ϟϺЫ - yalan) 

Gazua: Ĵazve (ϢмϿО - gazve; asker´ sefer) 

Gelis/Geliz/Xeliz: Cell©s (Ѐыϯ - ipek t¿ccarē) 

Genio/Jinn/Djinns: Cinn (еϯ - cin; cinler)  

Gindi/Jinete: C¿nd´ (рϸжϯ - asker; silahlē M¿sl¿man s¿vari) 
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Gineta/Jineta/Genette/Genet/Civet/Civeta/Civette/Zibet/Zibetto: 

Zebede (ϢϹϡϿ - k¿rk yapēmēnda kullanēlan misk derisi; misk 

kedisi) 

Girel/Jirel: Cil©l (Ьыϯ - zengin at koĸumlarē) 

Giz: Cibs (ЀϠϯ - terzilerin elbise ­iziminde kullandēklarē kire­ 

t¿r¿) 

Gomer: el-Ĵumr (ϽвПЮϜ - safrandan elde edilen bir boya; kau­uk 

aĵacē) 

Gorab: Ĵur©b (ϞϜϼО - kuzgun) 

Granad²: el-Ĵarn©t´/Ķĵran©t´ (сГϝзϽПЮϜ - Gērnatalē; Gērnataôya ait) 

Guadalajara: V©d´ôl-hic©re (Ϣϝ ϼ нϐϸо ϜЮϲϯ- kaya v©d´si veya nehri) 

Guadalcanal: V©d´ôl-kan©l (ЬϑзЧЮϜ оϸϐн - kanal veya nehri) 

Guadalcazar: V©d´ôl-kasr (ϽЋЧЮϜ оϸϐн - kalekºĸk v©d´si veya 

nehri) 

Guadalcoton: V©d´ôl-kutn (еГЧЮϜ оϸϐн - pamuk v©d´si veya nehri) 

Guadalhorce: V©d´ôl-hars ( ϼϲЯϜϨ   нϐϸо- ekim v©d´si veya nehri) 

Guadalmedina: V©d´ôl-med´ne (ϣжтϸвЯϜ  нϐϸо- ĸehrin v©d´si veya 

nehri) 

Guadalquivir: el-V©d´ôl-keb́r (ϽуϡЫЮϜ оϸнЮϜ - b¿y¿k v©d´ veya 

b¿y¿k nehir) 

Guadalupe: V©d´ôz-ziôb (ϞϚϺЯ нϐϸо Ϝ- kurt v©d´si veya nehri) 

Guadalviar: V©d´ôl-ebyaz (ЍуϠцϜ нϐϸо - beyaz v©d´ veya beyaz 

nehir) 

Guadamac²/Guadamecil: Ĵēd©mes´ (сЂгϜϹО - Ĵēd©mes ĸehrinde 

yapēlan kabartmalē deri) 

Gu§jara: el-Vaôre (ϢϽКмЮϜ - g¿r ormanla kaplē bºlge; engebeli ve 

­alēlēklar i­inden ge­en yol) 

Gu§jete/Guahate/Guahete: V©hide bi-v©hide (ϢϸϳϜмϠ ϢϸϳϜм - birer 

birer, biri sebebiyle diĵerine) 

Gual§: Vall©h (м - Allahôa yemin olsun ki, Allah adēna) 

Guarismo: el-H©rizm´ (свϿϽϜм϶ЮϜ - Harizm´ôye ait rakamlar ilmi 

olan algoritma) 

Guifa/Gifa/Jifa: C´fe (ϣУуϮ - mezbaha sakat©tē) 
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Guilla: Ĵalle/Ĵēlle (ϣЮО - bereketli hasat, maddi refah) 

Guindilla: C¿ndiyye (ϣуϸжϯ - askeri bina) 

Guitarra/Guitar/Quitarra/Guitare: el-G´s©re (ϢϽϝϪуЦЯϜ - Grek­e 

menĸeli, gitar) 

G¼mena/G·mena/G¼mera: K¾mene (ϣжгмЪ - gemilerde kullanēlan 

bir halat ­eĸidi) 

Gum²a/Gomia/Agomia/Agumia: el-K¿mmiyye (ϣтвЪЮϜ - kamaya 

benzer kambur bir bē­ak ya da han­er t¿r¿) 

Gurapas: el-Kur©b (ϟϜϽЦЯϜ - k¿rek cezasē) 

Haarraz: Harr©s (ϩϜϼϳ - ­ift­i; kºyl¿) 

Habiz/Hab¼s: Hab´s (ЁтϠϲ - bir malē vakfetme; vakfedilen mal; 

vakēf) 

Haboob: Heb¾b (Ϟнϡк - kum fērtēnasē) 

Hach²s/Alhexixa/Alhaxix/Haxixe/Haschisch/Hashish: el-Haĸ´ĸ 

(ЅуЇϳЮϜ - esrar otu; marihuana) 

Hacinar: Haz´n (етϾϳ - d¿zensizce veya ama­sēzca mal 

biriktirmek; inĸaatta kiriĸleri ¿st¿ste dizmek) 

Hacino: Haz´n (етϾϳ - sefil; zavallē; hērslē; mutsuz) 

Hadixar: ed-Diĸ©r (ϼϝЇϸЯϜ - konak; mezraa; ­iftlik; daĵlēk arazi) 

Hadruba: el-Hadb©ô (̭ϝϠϹϳЮϜ - kambur) 

Hafiz/Haiz/Afice: H©fēz (ДУϜϳ - muhafēz; k©hin; h©fēz) 

Hamariyo: Har©m (бϜϼϳ - haram; yapēlmasē yasaklanan ĸey) 

Hamman: Hamm©m (аϝ̵гϲ - hamam; yēkanēp temizlenme yeri; 

M¿sl¿manlarēn hem temizlik hem de eĵlence amacēyla 

kullandēklarē mek©n) 

Hamud²: el-Hamm¾d´ (рϹмвϲЮϜ - XI. Y¿zyēlda Al´ b. Hamm¾d 

tarafēndan kurulan, kēsa bir s¿re Kurtubaôya fakat daha ­ok 

M©leka ve el-Cez´ret¿ôl-hadr©ô bºlgesine h©kim olan hanedan) 

Harag§n/Harag§na: el-Har© k©n (еϝЫ ϜϽϷ - ñpislik olduò sºzl¿k 

anlamēyla ñ­alēĸmayē reddeden tembel adamò i­in kullanēlan bir 

deyim) 

Harbar: Har©b (ϟϜϽϷ - hasret kalmak; hēzla veya aceleyle bir ĸey 

yapmaktan dolayē nefes nefese kalmak) 

Harem/Har®n: Har´m (бтϽϲ - harem dairesi) 
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Harija: Har´ce/Her´se (ϣϮтϽϷ / ϣЂуϼк - deĵirmende tahēlēn 

ºĵ¿t¿lmesi esnasēnda havaya yayēlan un tozu; un yapēmēnda 

kullanēlan kērēk veya ezik mēsēr) 

Harma/Alharma/Gamarza: el-Harmel (ЬгϼϳЯϜ - turun­gillerden 

bir bitki ya da aĵa­) 

H§r·n/Aragan: Har¾n (емϼϷ - tembel veya ­alēĸmayē reddeden 

kimse; ēsēya dayanēklē) 

Hasan/Ha­en: Hasen (дЂϳ - Hasan) 

Hasta: Hatt© (пϧϲ - ée kadar) 

Hataca: Fatt©ka (ϣЧϝВУ - b¿y¿k kaĸēk; ahĸap kep­e) 

Hate: Hadd (Ϲϳ - sulama i­in ayrēlmēĸ su veya gºlet) 

Hazana/Haza¶a: Hasene (ϣжЂϳ - ¿st¿n baĸarē; beceri; b¿y¿k 

iyilik)  

He: H© (ϝк - iĸaret zamiri, iĸte; o) 

H®gira: Hicre (ϢϼϮк - hicret) 

Hobacho/Hobacha/Hobach·n: el-Hevbe (ϣϠмлЮϜ - gevĸek; ahmak; 

tembel) 

Hoque/Oque: Hakk (Хϲ - hakediĸ; hak; bir pazarlēk ya da 

sºzleĸmenin tamamlanmasēna aracēlēk edene verilen hediye) 

Huri/Houri: H¾r´ (рϼмϳ - huri; cennet kadēnē) 

Ifrit: óIfr´t (ϥтϽУК - ifrit; Binbirgece masallarēyla meĸhur olmuĸ 

bir cin ya da ĸeytan) 

Imam/Im§n/Im«: Ķm©m (бϝгϖ - imam) 

Imela: el-Ķm©le (ϣЮϝгшϜ - End¿l¿s Arap­asēônda e/a sesini i/ē sesine 

yakēn sºylemek) 

Islam/Isl§m: Ķsl©m (аыЂшϜ - Ķsl©m) 

Iznajar: Hēsn¿ôl-hacer (ϼϮϳЮϜ дЊϳ - Kayakale) 

Jabal²/Javali: el-Cebel´ (сЮϠϮЮϜ - yaban domuzu) 

Jabal·n/Jabalc·n: Cemel¾n (емЮвϯ - payanda; yēldēz yºr¿ngesi) 

J§bega/Jabeque/Enxavego: eĸ-ķebeke (ϣЪϠІЮϜ - balēk avlamada 

kullanēlan b¿y¿k s¿p¿rme aĵē; bir balēk­ē teknesi ­eĸidi) 

Jab² : ķaôb´ (сϠЛІЮϜ - Gērnataôda yetiĸen bir elma veya ¿z¿m t¿r¿) 

Jab·n: S©b¾n (емϡϝЋ - Latince menĸeli, sabun) 
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J§cara: ķaôr (ϼЛЇ - i­inde masal ve hik©yelerden sºzler i­eren ve 

akĸam eĵlencelerinde kullanēlan romantik bir danslē ĸarkē t¿r¿) 

J§cena: C©sir (ϽЃϝϯ - yapēnēn damēnda kullanēlan ­amdan kalēn 

kiriĸ) 

Jaenez: Ceyy©n´ (сзϝуϯ - Ceyy©n ¿z¿m¿) 

Jaez: Ceh©z (Ͽϝлϯ - koĸum takēmē) 

Jahar²: eĸ-ķeôar´ (рϽЛЇЮϜ - End¿l¿s'te bir incir ­eĸidi) 

Jaharrar: Ciy©r (Ͻϝтϯ - har­la duvarē sēvamak) 

Jaharro: Ceyr (Ͻтϯ - sēvama) 

Jaima: Hayme (ϣгу϶ - Maĵriblilerin ­adērē) 

Jaique: el-H©ik (ЩϛϝϲЮϜ - End¿l¿sl¿ kadēnlarēn g¿ndelik olarak 

giydikleri bir giysi ­eĸidi) 

Jalear: Hal©ôa/Hal©ôe (ϣКыϷ / ϣϛыϷ - alkēĸla ve ­eĸitli ĸeyler 

sºyleyerek ĸarkēcē c©riye ve rakk©selere tezah¿rat yapmak; av 

kºpeĵini avēn ¿zerine kēĸkērtmak) 

Jaloque/Siroco/Sirocco: ķel¾ka (ϣЧмЮЇ - Akdenizôden esen 

g¿neydoĵu r¿zg©rē; sēcak sab© r¿zg©rē) 

Jam²: ķ©m´ (сгϝЇ - ķam ¿z¿m¿) 

J§mila: H©me (ϣгϝϳ / ϣгϝϷ - deĵirmene gitmeden evvel kaynarsu 

yardēmēyla sēkēlmēĸzeytin yēĵēnēndan ­ēkan sēvē) 

Japuta: ķebb¾ta (ϣГмϠЇ - kayabalēĵē; pomfret) 

Jaque-mate/Xeque-mate/Checkmate: ķ©h m©te (Ϥϝг иϝІ / Ϥϝг ϵтЇ 

- satrancēn ĸ©hē veya ĸeyhi ºld¿) 

J§quima/Xaquima: ķek´me (ϣгтЪЇ - kement; yular) 

Jarabe/Axarabe/Axarave/Xarabe/Syrup/Xarope/Sorbete/Sorvete

/Sorbo/Sorvo/Sirop: eĸ-ķer©b (ϟϜϼІЯϜ - i­ecek; ĸurup) 

Jara²z/Zafareche/Safareche/Zafariche/Chafariz/Safareig/Zafarei

g/Safreig: Sēhr´c (ϭтϽлЊ - sēkēlmēĸ ¿z¿m ­ukuru; neb´zh©ne; 

sarnē­; gºlet; havuz) 

Jarcha: Harce (ϣϮϽ϶ - End¿l¿s ĸ©irlerinin Arap­a veya Ķbranice 

sºyledikleri geleneksel romantik ĸarkēlar) 

Jareta: ķer´ta (ϣАуϼЇ - bir ­eĸit b¿y¿k balēk aĵē; kement; s¿sl¿ 

kemer) 
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Jaricar/Exarico: eĸ-ķer´k (ЩуϼЇЮϜ - suyun elde edilmesi i­in 

ortaklēĵa katkē yaparak o suyun paylaĸēmēna ortak olan kiĸi; 

¿r¿n¿yle m¿tenasip ĸekilde hasadēn kirasēnē veren ­ift­i) 

Jarifo/Jarifa/Jerife/Aljerife: ķer´f ( СтϽІï s¿slenmemiĸ olduĵu 

halde gºsteriĸli; ĸerefli; asil; saygēn) 

Jarra/Zarra/Gorra/Giara/Giarro/Jarre/Almoxarra: Cerre (ϢϽϯ - 

kavanoz; testi; iki kulplu ve boyunlu ­ºmlek) 

Jatib: el-Hat´b (ϟуГϷЮϜ - hatip) 

Jay§n: Hayy©n (еϝуϳ - enerjik ve din­ kimse) 

Jazarino/Jazarina/Jacerina/Jazerina/Ghiazzerino: el-Cez©ir´ 

(рϼϛϜϾϮЮϜ - Cezayir ĸehrinden; oraya ait) 

Jazm²n/Jazmines/Jasmin/Jasmine/Jessamine/Jasmone: el-

Y©sem´n (етвЂϝтЯϜ - Fars­aôdan Arap­aôya ge­en kelime, y©semin) 

Jeliz: Celĺ s (ЁуЮϮ - Gērnata Em´rliĵiônde ĸehrin ipek vergisini 

toplamakla ve a­ēk artērmayla satmakla gºrevli t¿ccar) 

Jemes²a: eĸ-ķemsiyye (ϣуЂвІЮϜ - evin ēĸēk ve havalandērma 

ihtiyacēnē karĸēlamasē i­in taĸ, tuĵla, al­ē veya ahĸaptan yapēlan 

kafes) 

Jeque/Xeque/Sheikh: eĸ-ķeyh (ϵуЇЮϜ - ĸeyh; b¿y¿k veya yaĸlē 

bilge kimse) 

Jerbo/Gerbo/Gerboise/Jerboa: Yerb¾ô (ИнϠϽт - bir t¿r s¿r¿ngen 

olan gerbil) 

Jeta: el-Hadd (ϹϷЮϜ - yanak; kadeh; arsēz gen­) 

Jofor: C¿fre (ϢϼТϮ - teĸhis etme; ­eĸitli ara­lar kullanarak 

gelecekte olabilecek hava ĸartlarēnē ve baĸka konularē tahmin 

etme) 

Jorfe: C¿rfe (ϣУϼϮ - kuru taĸ duvar; u­urum) 

Joroba: Hadebe (ϣϠϸϳ - t¿msek; kambur; hºy¿k; sēkēntē) 

Jorobar: Hadebe (ϣϠϸϳ - dalga ge­mek; muziplik yapmak) 

Jorro: el-Cerr (ϽϯЮϜ ï kerestelik k¿t¿k s¿r¿kleme veya ­ekme iĸi) 

Josa: el-Huĸĸe (ϣІϲЮϜ - mesk¾n mahalden uzakta ¿z¿m ve meyve 

aĵa­larēyla donatēlmēĸ baĵ ve bah­e) 

Jucefia: Y¾sufiyye (ϣтТЃмт - sultan Yusuf tarafēndan yaptērēlan 

eser) 
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Julepe/Giulebbe/Julep: C¿l©b (ϟыϯ - canlandērēcē ĸurup; naneli 

kokteyl; g¿lsuyu; yatēĸtērēcē iksir) 

Jurd²a: el-C¿rdiye (ϣуϸϼϮЮϜ - bir ­eĸit balēk aĵē) 

Jurel: ķ¿r´l (ЭуϼЇ - uskumru; istavrit; karagºz) 

Ka­abe: Kasb (ϞЊЦ - ĸeker kamēĸē) 

Kohl/Kohol: el-Kuhl (ЭϳЫЮϜ - s¿rme; rastēk) 

Laca/Laqu°/Lacquer/Lascar/Laque: el-L©kk (ЩыЮϜ - Fars­a 

menĸeli, gomalak; lake veya vernik benzeri bir madde ya da bir 

t¿r re­ine) 

Lacre: ķemôu ahmer (ϼгϳϜ ЙгЇ - mektup ve benzeri ĸeyleri 

m¿h¿rlemek i­in kullanēlan kērmēzē mum; m¿h¿r mumu) 

Lat·n/Lat«o/Laiton: L©t¾n (емГъ - T¿rk­e menĸeli, parlak sarē 

renkte bakēr ve ­inko alaĸēmē) 

La¼d/Alaud/Alod/Alaut/Luth: el-óđd (ϸмЛЯϜ - ud) 

Leben²: Leben´ (сжϠЮ - soĵutulmuĸ ekĸi s¿tten hazērlanan bir 

Maĵrib´ i­eceĵi) 

Lechina: Lec´n (дтϮЯ - su­i­eĵi hastalēĵē) 

Leila/Layda: Leyl´ ( ЮпЯу - gece yapēlan eĵlence, dans veya 

kutlama) 

Lelil²: L© il©he illall©h (ъϖйЮϖъ - Allahôtan baĸka il©h yoktur, 

savaĸlarda ve kutlamalarda End¿l¿sl¿lerin heyecanla 

haykērdēklarē kelime-i tevh´d) 

Lilac/Lilas: L´lek/L´l©k (ШыуЮ - Fars­a menĸeli, leyl©k) 

Lima/Lime:  el-L´me (ϣвтЮЮϜ - bol sulu k¿­¿k bir limon t¿r¿ veya 

limer) 

Lim·n/Lim«o/Lemon/Limoeiro: Leym¾n (днгуЮ - limon) 

Limonada: Leym¾n©da (ϣЎϝжнгуЮ - limonata; limon rengi) 

Loco: L¾ka (ϣЧмЮ - akēldan ve bilgelikten yoksun kºt¿ karar; 

hesapsēz ve kontrols¿z ­alēĸan pusula gibibir cihaz yerleĸtirme; 

sēradēĸē iĸ) 

Loukoum: R©hat¿ôl-hulk¾m (анЧЯϳЮϜ ϣϲϜϼ - lokum) 

Maavez: Mahbes (ЀϠϲг - sarnē­; gºlet) 

Machumacete: Meô©cin¿ôs-sitte (ϣϦЂЯϜ дϮϝЛг - altē farklē ĸeyin 

karēĸēmēndan oluĸan bir ­eĸit ºzel macun) 
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Macio: Mes´h (ϱтЂг - p¿r¿zs¿z; d¿z; yumuĸak) 

Macsura: Maks¾re (ϢϽмЊЦг - maks¾re; kamera) 

Madraza/Almadraza/Madra­al/Madra­a: Medrese (ϣЃϽϸг - 

medrese; akademi; M¿sl¿manlarēn y¿ksekokulu veya 

¿niversitesi; evinin hanēmefendisi ve ­ocuklarēn m¿rebbiyesi 

anne) 

Madrid: Macr´t (АуϼϮг - esinti) 

Maglaca: Maĵlaka (ϣЦЯПг - nehrin denize dºk¿ld¿ĵ¿ yerde 

yapēlmēĸ yay ĸeklinde b¿y¿k set; bir dokuma tekniĵi) 

Mahadora: Mahdara (ϢϼЎϲг - ileri seviyeye hazērlēk babēnda bir 

­eĸit mektep) 

Mahaleb: Mahleb (ϞЯϲг - g¿lgiller ailesinden idrisaĵacē; mahlep) 

Mahar·n: Mahr¾m (амϽϲг - mahrum; mutsuz; umutsuz) 

Mahoma/Mahomed/Maom®/Maomet/Maomede/Mafoma/Mafa

mede: Muhammed (ϸвϲг - Hz. Muhammet; Muhammet adē) 

Maim·n: Meym¾n (днгув ï zeytinyaĵlē ekmekten yapēlan bir 

­eĸit ­orba; Meym¾n adē; gºrkem) 

Maimonides: M¾s© b. Meym¾n (емгтг дϠϜ пЃмг - Musa b. 

Meym¾n, º. 601/1204: Yahudi asēllē End¿l¿sl¿/Kurtubalē din 

©l´mi, filozof ve tabip) 

Mamarracho: Muharric (ϬϽϳг - saygēyē hak etmeyen ©rēzalē veya 

olgunlaĸmamēĸ kiĸi) 

Mameluco: Meml¾k (ЩмЯгг - Mēsēr kºlemenleri; kºleler; 

meml¾k; aptal) 

Mancage: Menk©ĸ (ЅϝЦжг - ­apa veya kazma ­eĸidi; bir nakēĸ 

©leti) 

Mancera: Menk´re (ϢϼтЦжг - ekim arazisinde bahar koĸumunda 

kullanēlan pulluk ­eĸidi) 

Manchil: Mincel (ЬϮжг - kasap bē­aĵē) 

Mandil: Mind´l (Ьуϸжв - mendil) 

Maquila/Almaquila/Machila: Mek´le (ϣЯтЪг - ºĵ¿tmek ¿zere 

deĵirmene getirilen tahēl ve zeytin gibi yiyecekler; bir ºl­me 

usul¿) 
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Maquilar: Mek´le (ϣЯтЪг - tahēl ve zeytin gibi yiyecekleri ºl­mek; 

hammaddeleri ithal edip iĸleyerek mamul maddeler halinde ihra­ 

etmek) 

Maraved²: Mur©bēt´ (сГϠϜϼг - Mur©bētlar devrinde ve sonraki 

asērlarda da End¿l¿sôte ge­erli olan bir sikke ­eĸidi) 

Marcasita/Marcasite/Marcassite: Merkaĸ´ta (ϣГтІЧϼг - Latince 

menĸeli, markazit; iki ĸekilli demir s¿lfid; pirit) 

Marchamar: M©rĸem (аЇϼϝг - g¿mr¿klerde etiketlemek, 

iĸaretlemek veya damgalamak) 

Marchamo: M©rĸem (аЇϼϝг - g¿mr¿klerde etiketleme, iĸaretleme 

veya damgalama) 

Marfil: óAzm¿ôl-f´l (ЭтУЯϜ бЖК - fildiĸi) 

Marfuz: Merf¾z (ЍмУϽг - hilek©r; aldatan; reddolunmuĸ) 

Margomar: Merk¾m (бмЦϽг - iĸlemeli dokuma ya da deriyi 

dikmek veya nakēĸlamak) 

Maroma: Mebr¾m (амϼϠг - halat; kordon) 

M§rraga: el-Mur©ka (ϣЦϜϽгЯϜ - y¿nden yapēlan bir ­eĸit kalēn 

dokuma) 

Marrano/Maharrana/Marrana:  Muharram (аϼϲг - Ķspanyalēlarēn 

End¿l¿s Yahudileri i­in kullandēklarē aĸaĵēlayēcē tabir; domuz; 

yasaklē) 

Marras: Merraôz-zem©n (дϝвϿЮϜ Ͻг - ge­en zaman; uzun zamandēr) 

Marroqu²n/Marroqu²/Maroquin/Moroccan: el-Maĵribiyye 

(ϣуϠϽПгЮϜ - Maĵrib menĸeli deri mamulleri; maroken) 

Masamuda: el-Mesm¾de (ϢϹмгЂгЯϜ - Maĵribôte bir Berber´ 

kabilesi) 

M§scara/Mask/Masquerade/Mascara/Masque: Meshare (Ϣϼ϶Ђг - 

g¿l¿n­ ĸey; maskara; kēna; maske) 

Mascarar: Meshare (Ϣϼ϶Ђг - y¿z¿ maskara veya kēna t¿r¿ ĸeylerle 

maskelemek) 

Matarife: Mukrif/el-M¿tôatēĸe liôd-dim©ô (СϼЧг / ̭ϝвϹЯЮ ϣЇГЛϧгЮϜ - 

kana susamēĸ; seff©h; kasap; k©til) 

Matraca/Matraque: el-Mētraka (ϣЦϽГгЯϜ - ­ēngērak; vērvēr; ­eki­; 

sopa; ­ubuk; deĵnek; kaynana zērēltēsē) 
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Matula: M¿lteviye (ϣумϦЮг - fitilli; burmalē; b¿k¿ml¿) 

Mauraca: el-Mahraka (ϣЦϽϲгЯϜ - a­ēk havada kºm¿r ¿zerinde 

kestane benzeri kavurma i­in kullanēlan yer; ēzgara yeri) 

Mazap§n/Marzipan/Massepain: Biĸm©t/Merzeb©niyye (ϥϝгІϡ / 

ϣужϝϠϾϽв - badem ezmesiyle yapēlan bir ­eĸit hamurlu tatlē) 

Mazmodina: Mesm¾diyye (гЯϜϣуϹмгЂ - Mesm¾diye; Ķspanya 

kralēklarēnda ge­erli olan Muvahhid altēn sikkesi; 

Muvahhidlerôin de baĵlē olduĵu kabile olan Mesm¾deôye ait) 

Mazmorra/Masmorra: el-Matm¾re (ϢϽмгГгЯϜ - hubub©t gibi 

yiyeceklerin saklandēĵē yer; silo) 

Mazorca: Meôs¾re (ϢϼнЂϝв ï eĵrilmiĸ keten veya y¿n ip bobini; 

mēsēr ko­anē) 

Meca: Mekke (ϣЫв - Mekke) 

Mecedero: Sellet¿ M¾s© (пЂнв ϣЯЂ - Musaônēn sepeti veya beĸik, 

ĸēra veya sabun imalinde kullanēulan bir ­eĸit yayēk) 

Medina/Almedina: Med´ne (ϣжтϸв - medine; ĸehir) 

Medinaceli: Med´net¿ S©lim (бЯϝЃ ϣжуϸг - S©limôin ĸehri) 

Mejala/Mehala: Mēhalle (ϣЮ϶г - d¿zenli ordu) 

Mejunje/Machumacete/Maginacete: el-Maôc¾n/Memz¾c 

(емϮЛгЯϜ / ϬмϾгг - ­eĸitli bitki ºzleriyle yoĵrularak oluĸturulan ve 

tēbb´ veya parf¿meri alanēnda kullanēlan karēĸēm veya macun) 

Mendrugo: Matr¾ka (ϣЧмϽВгЯϜ - genellikle hayvanlara verilen 

ekmek kabuĵu) 

Mengano/Mengana: Men k©n (еϝЫ ег - ikisinden biri; filan; kim 

olursa) 

Mequetrefe: el-Katres (ЀϽГЧЮϜ ï faydasēz veya fuz¾l´ ya da 

iĸg¿zar adam) 

Mexuar: Miĸv©r (ϼϜмІг - h¿k¿mdar veya em´r meclisi) 

Mezquino/Mesquin: Misk´n (етЪЂг - harcamada aĸērēya 

gitmekten sakēnan kimse; as©letten yoksun kimse; miskin) 

Mezquita/Mesquita/Masdjid/Mosqu®e: Mescid (ϸϮЂг - mescit; 

c©mi) 

M²a: Mi'eh (ϣϛв - Maĵribôin kuzeyinde Ķspanyol sºm¿rgesinde 

yerlilerden oluĸturulan 100 askerlik birlik) 
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Mide: Mevedde (ϢϹмг - sulama t¿rlerinin ve sulanan arazinin 

beslediĵi n¿fusun sayēmē) 

Mihrab: Mihr©b (ϞϜϼϲв - mihrap) 

Miramamolin/Amiramolim: Em´ruôl-m¿ômin´n (дтжвϔвЯϜϼтвϒ - 

M¿minlerin em´ri; hal´fe) 

Mitical/Metical/Mizcal/Meticais: Misk©l (ЬϝЦϪг - XIII. y¿zyēlda 

End¿l¿s-Ķspanyaôda ge­erli olan para birimi miskal) 

Moamar: Muôammer (ϼгЛв - tamir edilmiĸ ya da yenilenmiĸ bina) 

Moar®/Muar®/Moharra: Muhayyer (ϼтϲв - h©reli kumaĸ; tiftik) 

Moaxaja: el-M¿vaĸĸah (ϱЇмгЯϜ - m¿vaĸĸah; End¿l¿s 

Arap­asēônda sºzlerinden ĸarkē yapēlan ve Avrupa m¿zik 

k¿lt¿r¿n¿ etkileyen bir ĸiir t¿r¿) 

Mobatana: el-M¿bettane (ϣжВϠвЮϜ - astarlē bir giysi ­eĸidi) 

Mo­afo/Mo­efo: Mushaf (РϲЊг - Mushaf) 

Mo­uaquim: Misv©k (ЩϜмЂв - misvak aĵacē) 

Mogate: el-Muĵatt© (пВПгЯϜ - seramik­iler veya ­ºmlek­ilerin 

kaplarē sēr banyosuyla kaplamalarē) 

Moharracho: el-M¿herric (ϬϽлгЯϜ - soytarē; palya­o) 

Mohatra: el-Muh©tara (ϢϽВϝ϶гЯϜ - ticarette hileli satēĸ) 

Mohatrar: Muh©tara (ϢϽВϝ϶г - hileli satēĸ yapmak; satēcē veya 

alēcēnēn yanēltēcē konuĸmasē nedeniyle en d¿ĸ¿k ĸartlardaki bir 

malē en y¿ksek fiyata satmak veya satēn almak) 

Mohedal: el-M¿f´de (ϢϸтТгЮϜ - ­alēlēklarla ve bºĵ¿rtlenlerle kaplē 

g¿r orman) 

Moh²no: el-Meh´n (дтлгЯϜ - huysuz, hēr­ēn, kara at veya katēr; 

sēkēntēlē ve ¿zg¿n kimse) 

Mojarrilla: M¿ceriyye (ϣтϽϮг - daima neĸeli ve ĸanslē kiĸi) 

Moj²/Moxi: el-Muhĸ´ (сІϲгЯϜ - yemek piĸirmede yaygēn olarak 

kuklanēlan yuvarlak, derin, iki kulplu, kapaklē ve geniĸ toprak 

veya metal kap; birka­ ­eĸit sebzeyle piĸirilen bir ­eĸit et yahnisi; 

tiyatro benzeri gºsterilerde kadēnlarēn iĸgal ettiĵi y¿ksek yer) 

Momia/Momie/Mummy: M¾miy©ô (̭ϝувнв - mumya; 

mumyalanmēĸ ceset) 
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Mona: M¿n© (пзв - ĸehrin ­evresindeki bostanlar; ­iftlikler; 

bah­eler) 

Monf²: el-M¿nf© (пТжгЯϜ - Reconquista sonrasē fanatik Ķspanya 

Hristiyanlarēnēn baskē altēna aldēklarē ve s¿rg¿n ettikleri 

M¿sl¿manlar i­in kullandēklarē kovulmuĸ, s¿rg¿n edilmiĸ, 

su­lular, hērsēzlar ­etesi gibi yakēĸtērmalar) 

Monz·n/Mon­«o/Mousson/Monsoon: el-Mevsimiyye (ϣугЂнгЮϜ ï 

muson r¿zg©rlarē) 

Morabio: M¿rebb´ (сϡϼв - bir ­eĸit yemek kabē veya tencere) 

Moraga: el-Mur©ka/Mavrak (ϣЧϜϽгЯϜ / ХϽмг - kadēnlarēn hazērladēĵē 

boh­a veya paket; a­ēk havada odun ateĸinde kuru meyve ve 

sardalye veya diĵer balēk ­eĸitleriyle yapēlan ēzgara) 

Morcercel: M¿selsel (ЬЃЮЃв - bir eyer ­eĸidi) 

Moscada/Muscade: el-M¿sk©de (ϢϹϝЦЂвЮϜ - Latince menĸeli, k¿­¿k 

Hindistan cevizi) 

Mostaguera: M¿sted´re (ϢϼуϸϦЃв - el-Hamr© ve Alcazar saraylarēnē 

s¿sleyen ­inilerden bir t¿r) 

Moz/Mussa/Mossa: el-Mevz (ϿмвЯϜ - muz) 

Moz§rabe/Mo­§rabe: el-M¿staôrib´n (еуϠϽЛϧЃгЮϜ ï Ehl-i 

zimmeôden Mustaôribler; Hristiyan kaldēĵē halde M¿sl¿manlar 

gibi yaĸayan End¿l¿s Hristiyanlarē; Araplaĸanlar; Ķberya 

Hēristiyan krallēklarēnda M¿sl¿man k¿lt¿r¿n¿ ya da hayat tarzēnē 

benimseyenler) 

Mudbage: M¿dbec (ϭϡϸв - altēn nakēĸlē ipek ĸal) 

Mud®jar: M¿deccen (дϯϸв - M¿deccen: Hristiyanlarēn eline 

ge­en End¿l¿s ĸehirlerinde yaĸamak zorunda kalan M¿sl¿man; 

M¿deccen ustalarēn End¿l¿s tarzēnda yaptēĵē mimari eserin 

¿sl¾bu) 

Muezim: el-M¿ezzin (дϺϕгЮϜ - m¿ezzin) 

Muft²/Moft²: M¿ft´ (сϦТг - ºzel heyetiyle birlikte hukuk´ 

problemlere ­are ¿reten m¿ft¿) 

Mujalata: Muh©lata (ϣВЯϝ϶г - esas olarak M¿sl¿man, Hristiyan ve 

Yahudilerin biraraya gelerek kurduklarē zira´ cemiyet) 

Mulad²/Malado/Mulato/Mul©tre: M¿velledôin ­oĵulu 

M¿velled´n (ϹЮнв - M¿velled; End¿l¿sôe yerleĸen bir erkeĵin yerli 
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kadēndan doĵan ­ocuĵu; M¿sl¿manlēĵē se­en End¿l¿s 

Hristiyanē) 

Mulqu²a: M¿lkiyye (ϣтЪЯг - ĸahitler huzunda akdedilen ve bir 

arazinin kime ait olduĵunu kanētlayan belge) 

Muselina/Musselina/Mousseline/Muslin: el-M¾sul´n (еуЯЊнгЮϜ - 

Mezopotamya'da Musul'da yapēlan ince ve biraz sēk dokunmuĸ 

pamuklu, y¿nl¿ veya ipekli kumaĸ) 

Musulm§n/Muslim/Muslime/Mosoliman: M¿slim (бЯЃв - 

M¿sl¿man) 

Nababo/Nabab: en-N¿vv©b (ϞϜнзЮϜ - b¿y¿k servet sahibi Hint 

prensi; sen derece zengin adam) 

Nab²: Neb´ (сϠз - Neb´) 

N§car: Nakra (ϢϽЦз - y¿ksek ses ­ēkaran bir ­eĸit sedef kakmalē 

d¿mbelek) 

N§cara: Nakk©re (ϢϼϝЦз - s¿varilerin kullandēĵē bir ­eĸit davul) 

Nadir/Anadel/Anadell/Anhadel/Annadem: en-N©zēr (ϼЗϝжЯϜ - ĸef; 

kaptan; gºk k¿rede zenitin karĸē noktasē) 

N§dir/Nadir: en-Nez´r (ϽтϺжЯϜ - bir vakēf m¿essesesinin yºneticisi; 

gºkk¿re ¿zerinde zenitôin zēddēna denk gelen en aĸaĵē nokta) 

Nafta/Naphte: en-Neft (БУзЮϜ - neft) 

Nagueracuza: N©kēra k¾s (ЁмЪ ϢϼЦϝз - bir ­eĸit bakēr davul) 

Nag¿ela: en-Nevv©le (ϣЯϜмжЯϜ - fakir insanlarēn yaĸamasēna 

m¿sait k¿­¿k kul¿be; kabin) 

Naipe/Na²p: en-N©ib (ϟϛϝжЮϜ - aĵa­, bakēr, vs. ¿zerine yapēlan 

k¿­¿k resim; eyalet valisi) 

Naranja/Laranja/Laranjeira/Orange: N©rence (ϣϮзϽϝз - Fars­a 

menĸeli, n©renciye) 

Narguile: Narg´l (ЬтϮϼϝз - Fars­a menĸeli, nargile) 

Natr·n/Anatron/Alatron/Natrium/Kalium: en-Natar¾n (дмϽГзЮϜ - 

natron; daha ­ok sabun imalathanelerinin kullandēĵē sodyum 

karbonat) 

Nazar²: Nasr´ (рϽЊз - Nasr´; End¿l¿sô¿n son em´rliĵi Nasr´lerôe 

ait) 
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Nebl²: Nebl´ (сЮϠз / сзϽϠ - ĸahinle avlanabilen Nebleôye has bir 

­eĸit kuĸ) 

Nen¼far/N®nuphar: Neyl¾fer (ϼУмЮтз - nil¿fer ­i­eĵi) 

Nizarani/Nasarani: Nasr©n´ (сзϜϼЊж - Hristiyan) 

Nouba: en-N¾be (ϣϠнзЮϜ - Nube daĵlarē; kadēnlar i­in ºrme y¿n 

baĸºrt¿s¿) 

Nuca/Nucha: Nuh©ô (Иϝ϶з - omurilik) 

Ojal§/Oxal§: Lev ĸ©all©h/Ķnĸ©eôll©h (ώϝЇмЯ / ώϝЇеϜ - ĸayet Allah 

dilerse; inĸallah; olmasēnē dilerim) 

Ole/Ol®!: Evl©/Yall©h (сЮмϒ / йЮЯϜϝт - evl©!; ­ok iyi!; git!; devam et; 

teĸvik ve alkēĸlama) 

Omalhacen: ¦mm¿ôl-Hasen (дЂϲЯϜ бϜ - Hasanôēn annesi) 

Omeya/Om²ada: el-¦mev´ (нвцϝт - Emev´ hanedanē ¿yesi; Emevi 

hanedanēyla ilgili) 

Or§n/Oran: Vehr©n (дϜϽкм - Vehran) 

Oruga: óAr¾ga (ϣЦмϼК - bir ­eĸit bitki; yaprakbiti) 

Otomano: óUsm©n´ (сзϝвϪК - T¿rk; Osmanlē) 

Ox: el-óUĸĸ (ЅЛЯϜ - av kuĸlarēnē izleme amacēyla yapēlan ĸey) 

Pandero: el-Bend´r (ϼуϸжϠЯϜ - Latince menĸeli, Bend´r; ­ok konuĸan 

aptal kimse) 

Papagayo/Papagaio: el-Bebiĵ©ô (ώϝПϠϠЮϜ - Fars­a menĸeli, papaĵan) 

Pataca: Eb¾ t©ka (ϣЦϝГ мϡϜ - End¿l¿sl¿lerin kullandēklarē Herk¿l 

s¿tunlu pencere) 

Pato: Batta (ϣГϡ - evcil ºrdek; hantal ve sēkēcē kimse) 

Perro: Dēr¾ (мϼЏ - av kºpeĵi) 

Ponche/Punche: Benc (ϭжϡ - Hint­e menĸeli, ­ay, limon, ĸeker, 

tar­ēn ve romdan oluĸan bir i­ecek) 

Quelbe: Kelb¿ôl-bahr (ϼϲϠЯϜ ϞЯЫ - kºpekbalēĵē benzeri bir balēk; 

deniz kºpeĵi) 

Qui­a: K´se (ϣЂтЫ - ­anta; torba) 

Quilate/Quirate/Carat/Karat: K´r©t (АϜϽуЦ - kērat; karat; altēn 

ºl­¿s¿; bir sikke ­eĸidi) 
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Quintal/Qintar: el-Kēnt©r ( ϼϝГзЧЮϜ- kēntar, End¿l¿s-Ķspanya yerel 

geleneklerine gºre deĵiĸen ºl­¿lerde aĵērlēk ºl­¿s¿) 

Rabad§n: Rabb¿ôd-daôn (еϓЏЮϜ Ϟϼ - s¿r¿y¿ yºnlendirmede 

­obana yardēm eden b¿y¿k ko­) 

Rabazuz: óAs´ru óērkēôs-s¾s (ЀнЃЮϜ ФϽК ϽуЋК - yoĵunlaĸtērēlmēĸ 

meyankºk¿ ĸērasē) 

Rabel/Rabela/Rabell/Rabil/Rebel/Arrabil/Arrabeca: er-Reb©b 

(ϟϝϠϼЮϜ - End¿l¿sl¿lerce kullanēlan bir m¿zik ©leti) 

Ragua: er-Raĵve (ϢмОϼЯϜ - ĸeker kamēĸēnēn ¿st kēsmēnē kesme) 

Rahez/Rej¼s/Reh¼s/Arefece: er-Rah´s/er-Rah´sa (Љт϶ϼЯϜ / 

ϣЊтϷϽЯϜ - ucuzluk; kabalēk; bayaĵēlēk; edepsizlik; atēk; ucuz) 

Ramad§n/Ramad«o: Ramad©n (дϝЏвϼ - Ramazan) 

Rambla: Remle (ϣЮгϼ - yaĵmur suyunun hēzlē ve yoĵun d¿ĸmesi; 

­ok yaĵmur alan arazi; ­evresi aĵa­landērēlmēĸ geniĸ cadde veya 

yol) 

Raqueta/Raquete/Raquette/Racquet/Racket: R©hat¿ôl-yed (ϹуЮϜ 

ϣϲϜϼ ï avu­i­inde tutulan k¿­¿k k¿rekle oynanan tenis benzeri bir 

oyun; bir bitki t¿r¿)  

Rauda: Ravda (ϣЎмϼ ï M¿sl¿man mezarlēĵē; soylu ya da zengin 

mezarlēĵē) 

Rauta: Rabta (ϣГϠϼ - bir hedefi veya amacē olan yolculuk ya da 

rota) 

Rebitar: Rabt (Гϡϼ - bir per­in ya da ­ivi ile per­inlemek) 

Rebite: Rabt (Гϡϼ - per­in; per­inleme) 

Recamar/Raqama: Rakam (бЦϼ - nakĸetmek; s¿slemek; kenarēnē 

oya ile s¿slemek) 

Recayqui: Rek©ik (ФϛϝЧϼ - incelik; zer©fet; ince ipek ­eĸidi) 

Recua/R®coa/Recova: Rakbe (ϣϠЫϼ - y¿k taĸēmada kullanēlan 

hayvanlar topluluĵu; birbiri ardēnca birbirini takip eden 

hayvanlar veya vasētalar; kervan) 

Redina: Rid©ne/Redd©ne (ϣзϜϹϼ - g¿l dalēndan y¿n eĵirme ©leti; 

kirmen) 

Redoma: Redme/Rat¾me (ϣвϸϼ / ϣгмГϽ - bir ­eĸit gºbekli geniĸ 

cam kap) 
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Regaifa: Raĵ´fe (ϣТтОϼ - zeytinyaĵē imalathanesinde ¿st¿ste 

konmuĸ iki taĸēn arasēnda zeytinlerin ezilmesi ve yaĵēnēn elde 

edilmesi iĸlemi) 

Rehala/Reala: er-Rih©le (ϣЯϝϳϼЯϜ - farklē kimselere ait koyunlardan 

m¿teĸekkil fakat bir ­oban tarafēndan g¿d¿len s¿r¿; sayēlarē 14 

ile 25 arasēnda deĵiĸen av kºpeĵi s¿r¿s¿) 

Rehal²: er-Rahh©l´ (сЯϝϳϼЯϜ - gº­er; Maĵrib Arap kabilelerinden 

bazēlarēna verilen lakap) 

Rehani: Reyh©n´ (сзϝϲуϽ - y¿ksek kalitede bir Kurtuba inciri) 

Reh®n/Arrehen/Rahan/Refem/Arrefem: Rehn (дкϼ - rehin; 

reh´ne; ticarette bir nevi sigorta olarak rehin alēnan mal) 

Rejalg§r/Rosalgar/R®algar/Realgar: Rehc¿ôl-ĵ©r (ϼϝПЯϜ ϭкϼ - 

arsenik s¿lfid; maĵara tozu; kemirici zehir; arsenik ile s¿lf¿r¿n 

karēĸēmēndan m¿teĸekkil zehir) 

Resma: Rezme (ϣвϾϼ - bir top k©ĵēt; demet; balya) 

Retama/Retamar/Retamera: er-Ratme (ϣвϧϼЯϜ - ekseriya fērēnlarda 

yakacak ve ayrēca ­alē s¿p¿rgesi olarak kullanēlan bir ­eĸit ­alē 

bitkisi) 

Rinc·n: er-R¿kn (еЪϽЮϜ - z©viye; her kºyl¿n¿n sahip olduĵu 

k¿­¿k arazi par­asē) 

Robda/Arrobda: er-Rubt (ГϡϼЯϜ - sēĵērlarēn ge­iĸinden alēnan 

vergi; ani tehlike karĸēsēnda h¿k¿mdarē veya em´ri korumak 

maksadēyla kalenin yakēnēnda konuĸlandērēlan muhafēz birliĵi) 

Robo: er-Rib© (ϝϠϽЮϜ - tefecilik; hērsēzlēk; ­alēnan ĸey; cebir ve 

ĸiddet kullanarak birinin malēndan veya parasēndan meĸru 

k©rēnēn dēĸēnda bir kazan­ elde etme) 

Roda: er-R¿tbe (ϣϠϧϼЯϜ - bir iĸin tamamlanmasēnēn ardēndan o iĸe 

katkēsē olanlara yapēlan teĸekk¿r veya ikram) 

Rom²/Romia: R¾m´/R¾miyye (сгмϽ / ϣтвмϼ - rum´ safran; Romalē; 

Hristiyan) 

Ronzal: Resen (дЃϽ - yular; kement) 

Rubia/Rupia/Ruab§: er-Rubôiyye (ϣуЛϡϼЯϜ - altēn sikkenin dºrtte bir 

deĵerinde bir para ­eĸidi) 

S§balo/Saboga: eĸ-ķ©bil/Sab¾ĵa ( ЭϠϝЇЮϜ/ ϣОмϡЋ - ĸabil; bir ­eĸit 

tirsi balēĵē; ĸerbet­i kadēn) 
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Sacarina/Saccharine/Saccharin: es-S¿kker´n (етϽЫЃЮϜ - sakkarin; 

ĸekerliler; tatlēlar) 

Sacre: Sakr (ϼЦЋ - ĸahin; doĵan) 

Saduceos/Sadducaei: es-Sad¾kēyy¾n (дмтЦмϸЋЯϜ - bir Yahudi 

tarikatē olan Sad¾k´ler) 

Safari: Sefer/Sefer´ (ϼТЂ / рϼТЂ - uzun ve zor av yolculuĵu) 

Safena/Saphena/Safena/Saphenous/Alfana: es-S©fin (еТϝЋЮϜ - 

safin; M¿sl¿man tabiplerin kullandēĵē bir ©let; iriyarē g¿­l¿ at) 

Safir/Saphir/Zafiro: Saf´r (ϽуУЊ - safir; mavi z¿mr¿t) 

Safra/Zafra/Zafar²/Safar²/Zafariche/Zafaris/Safario: es-

Safr/Z©fire (ϼТЊЮϜ / ϢϽУϜϿ - bir ­eĸit yaĵ kabē; ĸeker kamēĸē hasadē 

ve mevsimi) 

Sagena/Cija/Sija: Sicn (дϯЃ - Hristiyanlarēn esir aldēklarē 

M¿sl¿manlarē tuttuklarē hapishane; kºt¿ havalarda koyunlarē 

kapama amacēyla kullanēlan aĵēl) 

Salema: Hall©me (ϣгыϲ - bir ­eĸit deniz balēĵē; bir hayvan t¿r¿) 

Salep: Sahleb (ϞЮϲЃ - sahlep) 

Salvilla: ķerb©le (ϣЮϝϡϽЇ - dar boyunlu yuvarlak uzun toprak kap; 

bir ibrik veya s¿rahi ­eĸidi) 

Sand²a: Sindiyye (ϣтϸжЃ - karpuz; kavun) 

Sarraceno/Sarracin/Saracen/Sarrah²/Sarrac®: eĸ-ķarkēyy´n 

(еууЦϽЇЮϜ - ha­lē seferleri zamanēnda M¿sl¿manlara verilen ad; 

ĸarklēlar) 

Sarrafa/Serrafa: Sarr©fe (ϣУϜϽЋ - aĵa­lardan meyve toplamada 

kullanēlan bir ­eĸit merdiven) 

Sash: Viĸ©h (ϰϝЇм - ĸerit) 

Sat²n/Satin: S©tēô (ЙВϝЂ - saten; parlak; atlas) 

Seara: Zir©aô (ϣКϜϽϿ - bir tarlaya ya da bah­eye yeĸil hasatla veya 

hasat edilmemiĸ ¿r¿nle sahip olmak) 

Sec§cul: ķak©kul (ЬЦϝЦЇ - ­ok aromatik kºklere sahip yabani 

havu­ benzeri bir bitki; yaban soĵanē) 

Selhue: Selv© (омЮЃ - bēldērcēn) 

Semun/Simoun: Sem¾m (бмвЃ - zehir; Afrika ­ºl¿nden gelen ­ºl 

r¿zg©rē) 
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Senna/Sena/S®n®: es-Sen© (ϝзЃЮϜ ï yapraklarē m¿shil olarak 

kullanēlan sinameki) 

Sera/Seira/Ceira: ķeyre (ϢϽтЇ - kulpsuz b¿y¿k sepet) 

Seraf²n: es-S©r¾f (РмϼϝЃЮϜ - Seraf; y¿ce meleklerden biri) 

Servilla: ķerb´l (ЬтϡϽЇ - ince tabanlē Kurtuba naôlini ya da 

ayakkabēsē) 

So so: ķuvey ĸuvey (рмЇ рмЇ - tedr´cen; yavaĸ yavaĸ) 

Socarron: Suhare (ϢϽ϶Ѓ - sinsice iĸ yapan kurnaz kimse) 

Soda/Sodium: S¿vv©de/S¿veyd/S¿veyde (ϢϸϜнЂ / ϹтнЂ / ϢϹтнЂ - 

tuzlu ­evrelerde yetiĸen ve cam imalatēnda kullanēlan bir bitki 

t¿r¿; ot bºr¿lcesi; arpa mayasē; bundan XIX. y¿zyēlda soda elde 

edilmiĸtir) 

Sof§/Sopha/Sofs: Suffe (ϣТЊ - evin sofasē; evin ortasēndaki 

koridorun sonunda bulunan ve bir ayak y¿ksekliĵinde olup 

g¿nd¿zleri oturmaya geceleri ise yatmaya yarayan halē dºĸeli 

mek©n; bug¿nk¿ anlamē iki veya daha fazla kiĸinin oturabileceĵi 

b¿y¿kl¿kte koltuk veya koltuk takēmē) 

Sof²/Suf²: S¾f´ (сТмЊ - s¾f´) 

Sold§n/Sult§n/Sultan/Sultana/Sultanato/Sult«o: Sult©n (дϝГЯЂ - 

sultan) 

Solim§n: S¿leyman (еϝвтЮЃ - S¿leyman) 

Soltan²: Sult©n´ (сзϝВЮЃ - saltanata veya sultana ait; bir Osmanlē 

sikkesi) 

Somorta: Z¿mr¿d (ϹϽвϿ - z¿mr¿t) 

Sonaja: es-Sunc (ϭжЊЯϜ - End¿l¿sl¿lerce kullanēlan bir m¿zik 

©leti) 

Soquir: Sah¾r (ϽмϲЃ - sahur; gizlice yemek yemek; ĸafaĵa kadar 

yenen yemek) 

Sueira/Sueyra: Suhayre (Ͻт϶ЋϢ  - deĵerli taĸ) 

Sunn²/Sun²/Sonn²: S¿nn´ (сжЃ - S¿nn´; ķ´aôya muh©lif ve 

S¿nnetôi takip eden Ortodoks M¿sl¿man) 

Sura: es-S¾re (ϢϼнЃЮϜ - Kurôan s¾resi) 

Swahili: Sev©hēl (ЭϲϜнЂ - s©hiller; Doĵu Afrikaôda Bantu 

kabilesinin lisanē) 
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Taba: et-T©be (ϣϡϝБЯϜ - Taba oyunu) 

Tabaque: Tabak (ФϡБ - meyve ikram sepeti veya tabaĵē; bir ­ivi 

­eĸidi) 

Tabaxir: Teb©ĸ´r (ϽтЇϝϡϧ - Fars­a menĸeli, terzilerin kullandēĵē 

tebeĸir) 

Tabbouleh/Tabule/Taboul®:  et-Tabb¾le (ϣЮнϡϧЮϜ - tabule; Doĵu 

Akdeniz menĸeli bir End¿l¿s salata ­eĸidi. Bulgur veya kuskus, 

domates, ince kēyēlmēĸ maydanoz, nane, soĵan, sarēmsak, 

zeytinyaĵē, limon suyu ve tuz ile yapēlēr) 

Tabefe: et-Tab´h (ϵтϡБЯϜ - koyun s¿t¿nden elde edilen lorun un ve 

ĸeker katēlarak piĸirilmesiyle elde edilen tatlē t¿r¿) 

Tabica: Tab´ka/Tatb´ka (ϣЦтϠВ / ϣЦтϠВϧ - inĸaatta kullanēlan 

y¿kseltici; at koĸumunda kullanēlan s¿sl¿ demirden veya 

bakērdan bir par­a) 

Tabicar: Teĸb´k (ШтϡЇϧ - bir kapē veya pencereyi tuĵla duvar ile 

kapatmak; tuĵladan bºlme yapmak) 

Tabique/Tabiquea/Tabich/Taibique: Teĸb´k (ШтϡЇϧ - demirden 

ēzgara yapma; evin i­ kēsēmlarēnē birbirinden ayērmak i­in inĸa 

edilen ince tuĵla duvar; iki boĸluk veya oyuĵu birbirinden ayēran 

tuĵladan bºlme) 

Taffeta: et-Tefte (ϣϧУϧЮϜ - tafta; ipekten yapēlmēĸ ince p¿r¿zs¿z 

dokuma) 

Tafur/Tah¼r: Tekf¾r (ϼмТЪϧ - tekfur; kumarbaz; oyuncu) 

Tafurea: Taf¾riyye (ϣтϼмТВ - at nakletmek i­in kullanēlan d¿z 

tabanlē tekne) 

Tagarino/Tagarin/Tagarten: Saĵr´ (рϽПϫ - Maĵrib bºlgesindeki 

M¿sl¿manlarēn kullandēĵē ve onlardan Ķspanyalēlara ge­en bir 

kavram, Hristiyanlarēn arasēnda nerdeyse Hristiyanlardan ayērt 

edilemeyecek ĸekilde onlarēn dilini ­ok iyi konuĸarak yaĸayan 

End¿l¿sl¿ M¿sl¿man; M¿deccen veya Morisko) 

Tagre: Tuĵar (ϽПБ - bir ĸahin t¿r¿) 

Taha: T©ôa (ϣКϝБ - mēntēka) 

Tahal²: Hiz©m¿ôl-ketf/Tehl´l (СϧЫЮϜ аϜϿϲ / ЬтЮлϧ - s¿varilerin taktēĵē 

bir ­eĸit omuz kemeri) 

Tahen: Tahh©n (еϝϲБ - deĵirmen taĸēnē ­eviren atlē; deĵirmenci) 
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Tahini: Tah´ne (ϣзуϳА - tahin; susam hamuru) 

Taifa: T©ife (ϣУϛϝВ - fērka; hizip) 

Tajea/Atarjea: et-Terc´ô/et-Ters´ĵ (ЙтϯϼϦЯϜ / НтЃϼϦЯϜ - zemin 

seviyesinde veya kemerler ¿zerinde olup arazinin sulanmasēnē 

saĵlayan ark veya k¿­¿k kanal; su yolu) 

Tajear: et-Terc´ô/et-Ters´ĵ (ЙтϯϼϦЯϜ / НтЃϼϦЯϜ - zemin seviyesinde 

veya kemerler ¿zerinde olup arazinin sulanmasēnē saĵlayan ark 

veya k¿­¿k kanal a­mak; iĸaretler bērakarak arazi y¿zeyinde su 

yolu a­mak) 

Talco/Talc: et-Talk (ХЯГЮϜ ï Fars­a menĸeli, pencerelerde cam 

yerine kullanēlan maĵnezyum silikat mineralinden ĸeffaf ve 

yumuĸak bir tutkal; nakēĸ ve diĵer s¿sleme iĸlerinde kullanēlan 

birka­ renkli ince folyo) 

Taleb: T©lib (ϞЮϝБ - talebe) 

Talega: et-Taôl´ka (ϣЦтЯЛϦЯϜ - genellikle kaba keten kumaĸtan 

mamul kese; ­anta; torba veya ­uval) 

Talism§n: Tēllasm (бЃЯА - tēlsēm) 

T§mara: Temre (ϢϽвϧ - palmiye veya hurma adalarē; toplanmēĸ 

hurma yēĵēnlarē) 

Tamarindo/Tamarin/Tamarind: et-Temruôl-Hind´ (рϸжлЮϜ ϼвϦЯϜ - 

demirhindi aĵacē; Hint hurmasē) 

Tambor/Tanbur/Tanbura/Tambur/Tambura/Tambouras/Tamburi

ca: Tabb¾l/Tanb¾r (ЬмϠГ / ϼмϠзВ - Fars­aôdan Arap­aôya ge­en bir 

kelime, tanbur) 

Tamboril/Tabouret/Tamborim/Tambourin/Tambourine/Tabour: 

Teb¾r (нϡϦ Ͻ- tabor; k¿­¿k d¿mbelek) 

Tambul: Tenb¾l (ЬмϠжϧ - tenbul denen bir t¿r m¿zik ©leti) 

Tamiz/Tamis/Tami­/Alcamiz: Temy´z (Ͼттвϧ - ince toz veya 

topraĵē ayērmada kullanēlan ipek veya yaĵ eleĵi; asker´ teftiĸte 

kullanēlan asker listesi) 

Tangerine/T§nger/Tanja/Tangier: Tance (ϣϯзА - Tanca) 

Tangul: Teng¾l (ЬмЦжϧ - Berber´ bakērē) 

Tara/Atara/Tare/Arbeja: Tarha/Tarh (ϣϲϽА / ϰϼВ - ticarette kutu 

veya sandēklar i­in kullanēlan bir aĵērlēk ºl­¿s¿) 
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Tarar: Tarha/Tarh (ϣϲϽА / ϰϼВ - ticari kutu veya sandēklarē ºl­¿ye 

uygun ĸekilde boĸ bir mek©na yerleĸtirmek) 

Taras²: et-Tarz´ (рϿϼВЯϜ - nakēĸ­ē; sērmacē; terzi) 

Tarbea: et-Terb´ôa (ϠϽϧЯϜϣЛт - evin dºrtgen ĸekilli b¿y¿k salonu) 

Tarea/Atarea/Tarefa: et-Tar´ha (ϣϳтϼВЯϜ - ­alēĸma; ­alēĸma gºrevi; 

belirli bir s¿rede yapēlmasē zorunlu iĸ; hasat edilen zeytinden 15 

fenik ºl­¿s¿nde ayarlamak veya hazērlamak) 

Tareco: Ter©ik (ЩϛϜϼϦ - terk edilmiĸ eĸya) 

Tarida/Tarila/Teride: Tar´de (ϢϸтϽГ - XII. Y¿zyēldan beri 

Akdeniz'de ºzellikle atlar ile askeri malzemeleri taĸēmakta 

kullanēlan bir kuru y¿k gemisi ­eĸidi) 

Tarifa: Tar´f (СтϽВ - adēnē 710 yēlēnda Ķspanyaôya 500 kiĸilik 

keĸif birliĵiyle ayak basan ilk M¿sl¿man komutan olan Tar´f b. 

M©likôten alan Ķspanya adasē) 

Tarifar: Taôr´fe (ϣУтϽЛϦ - bir tarifeyi tatbik etmek) 

Tarima: et-T©rime/et-Tar´me (ϣгϼϝВЯϜ / ϣвтϼВЯϜ - Fars­a menĸeli, 

yerden belirli ºl­¿de y¿kseltilerek b¿y¿k levhalar halindeki 

parkelerle s¿slenen zemin) 

Tarqu²n: et-T´n¿ôt-tarh´n/Ter´k´n (дтϳϽГЯϜ дтГЯϜ / дтЪтϼϦ - herhangi 

bir gºlet veya gºlden ­ēkartēlan kil ­amuru; nehir ­ekilince 

kēyēlarda kalan aluvyonlu toprak) 

T§rtaro: T©rt©r/Tet©r (ϼϝГϼГ / ϼϝϦϦ - potasyum asidinin tartratē; 

tuzlu veya topraklē ĸērayē fē­ēlara emanet bērakma; tatar) 

Tasmia: Tesmiye (ϣтвЂϧ - gºrevlilerin topladēklarē ºĸ¿rlerden her 

birine ayrēlan miktar) 

Tasquil: Task´l (ЬуЦЊϧ - taĸlarē istenen ºl­¿de inceltme veya 

par­alama; bir ©letle taĸlarē ­ukurlara fērlatma) 

Tasquiva: Tesk´be (ϣϠтЦϪϦ - sulama suyunun b¿t¿n arazide 

dolaĸmasēnē saĵlayacak ĸekilde a­ēlan kanal) 

Taza/Tazza: et-Tass (ЁВЯϜ - tas; k©se; ­anak) 

Tegual: Tēv©l (ЬϜмГ - Gērnataôda her bir balēk y¿k¿ i­in devlete 

ferden ºdenen vergi) 

Telliz/Teliz/Telliza: Tell´s (ЀтЯϧ - at haĸesi) 
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Teride: Tar´de (ϢϸтϼВ - at naklinde kullanēlan k¿reksiz k¿­¿k 

tekne veya gemi) 

Terrad: et-Tarr©d (ϹϜϼГЯϜ - hafif ve hēzlē bir tekne t¿r¿ veya bu 

tekneyi kullanan kiĸi) 

Tertil: et-Tart´l (ЬтВϼϦЯϜ - Gērnata Em´rliĵiônin her bir rētl ipek i­in 

Hristiyanlara ºdediĵi sekiz Maravedi vergi ya da hara­) 

T²bar: Tibr (ϼϠϧ - saf altēn) 

Tibo: T´b (ϞтГ - hem ferahlatēcē olarak hem de tēbb´ ama­la 

kullanēlan g¿zel koku; parf¿m) 

Tina/Tinaja: Tēyn (дуГ - b¿y¿k kil ­ºmlek ve bu kaba sēĵan sēvē 

miktarē; un saklama sandēĵē; b¿y¿k kumaĸ boyama kabē) 

Tina: T´n (дуϧ - End¿l¿sô¿n g¿ney kēyēlarēnda yetiĸen bir incir 

t¿r¿) 

Tom²n: S¿mn (двϫ - End¿l¿s ve Ķspanyaôda kullanēlan ve dinarēn 

sekizde biri deĵerinde bir sikke) 

Toronja: T¿runce (ϣϮжϼϧ - Fars­a menĸeli, portakal ve elma gibi 

k¿rev´ meyvelerin suyu; sarē renkte bir elma t¿r¿; b¿y¿k ve ĸekli 

bozuk burun) 

Trafalmejas: Taraf¿ôn-necs (ЁϮжЯϜ РϼВ - boĸ kafa; k¿­¿k beyinli) 

Trafic: et-Tic©re (ϢϼϝϯϧЮϜ ï ticaret veya ticaret yapma; kanunsuz 

ticaret yapma) 

Traficar: et-Tic©re (ϢϼϝϯϧЮϜ ïticaret yapmak) 

Trazar/Traza/Trazo/Trazado: Tēr©z (ϾϜϼВ - tasarlamak; 

d¿zenlemek; taslak; belirti; iĸaret; tertip; ­izgi; gºr¿n¿ĸ; tavēr; 

bi­imli) 

Truchim§n/Trujam§n/Truchement/Drogoman: et-Terc¿m©n 

(дϝгϯϼϦЯϜ - terc¿man; kendi ¿st¿n becerisinin veya tecr¿besinin 

sonu­larēnē baĸkasēna tavsiye eden kimse; dalavereci veya 

d¿zenbaz kimse) 

Trufa: Terr¾he (ϣкмϼϧ - bir yerdeki aromatik baharat ­eĸitliliĵi; 

piĸmiĸ tavuklarēn tabaĵa karēn¿st¿ konduĵu bir ­eĸit tavuk 

dolmasē) 

Tuera: et-T¿ff©huôl-murr/T¾re (ϽгЮϜ ϰϝУϧЮϜ / ϢϼмГ - acē elma tadē acē 

olan bir sukabaĵē t¿r¿) 

Tumbaga: et-Tumbek (ЩϡгϧЮϜ - tombak; yaldēzlē pirin­) 
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Tunec²: et-T¾nis´ (сЃжнϧЮϜ - Tunuslu) 

Turbit/Turpeth/Turbith: et-T¿rb´d (ϸтϠϼϦЯϜ - Fars­a menĸeli, t¿rbit 

kºk¿; m¿shil olarak kullanēlan Doĵu Hindistan kºkenli bir asma 

bitkisinin kºk¿) 

Turco/Turch: T¿rk´ (сЪϼϧ - T¿rk) 

Turqu²: et-T¿rkiyye/Turk´ (ϣуЪϽϧЮϜ / сЫϼϧ - turkuaz veya f´r¾ze; 

T¿rkiyeli veya T¿rkiyeôden) 

Ulema: óUlem©ô (ώϝвЮК - Ķslam hukuku doktoru; fēkēh ©limi) 

Vacar²: Bakar´ (рϽЧϠ ï sēĵēr cinsi) 

Valenc²: el-Belens´ (сЂжЯϠЯϜ - End¿l¿sô¿n Belensiye bºlgesinde 

yetiĸen bir ¿z¿m t¿r¿) 

Valija: Vel´ce (ϣϮтЮм - i­ine mektup benzeri k©ĵētlarēn konulduĵu 

deri ­anta) 

Valladolid: V©d´ ibn¿ôl-vel´d (ϹтЮмЮϜ дϠϜ рϹϜм - Ķbn¿ôl-vel´d v©d´si 

ya da nehri) 

Vaya por dios: (  ϣϚтІг ϝлжϖ /  ϢϹϜϼϖ ϜϺк - ñbu Allahôēn dilediĵi 

ĸeyò, burada M¿sl¿man k¿lt¿r¿nden kelime ge­iĸi deĵil deyim 

ge­iĸi vardēr) 

Vega/Vegues: Bukôa (ϣЛЦϡ - nehir ­evresinde verimli ova veya 

v©d´) 

Velmez: Melbes (ЁϡЯв ï zērh altēna giyilen giyecek) 

Verde/Verd²n/Albard²n: el-Berd´ (рϹϼϡЯϜ - ñkendiliĵinden 

b¿y¿yen ­imenò anlamēndan yeĸil veya yeĸillik; End¿l¿s 

bozkērlarēnda yetiĸen ve papir¿s benzeri uzun saz yapraklē 

endemik bir ­imen t¿r¿; hasērotu; mecazen pislik ya da 

ayaktakēmē) 

Vereda: Eberde (ϢϹϼϡϒ - Berber´ce menĸeli, kaldērēm; dar ge­it 

veya dar yol) 

Xame: ķ©m´ (сгϝЇ - ķamlē) 

Xara­ina: ķerôuôs-S¿nne (ϣжЂЯϜ ИϼЇ - S¿nnet Hukuku; sivil hukuk; 

meden´ hukuk) 

Xarnafa: ķirn©fe (ϣУϝзϼЇ - uzun ve bol yapraklē bir bitki veya aĵa­ 

t¿r¿) 
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Xarqui/Xirque: ķark´ (сЧϼЇ - ķarklē veya Maĸrēklē; Maĸrēkôtan 

gelen) 

Xarquia/Jarqu²a/Ajarquia//Aiarquia/Axarqu²a/Charquez: eĸ-

ķarkēyye ( ϣтЦϼЇЮϜ - b¿y¿k bir ĸehrin doĵu kēsmē) 

Xarraba/Xaraba: ķerr©be (ϣϡϜϼЇ - serum kordonu; s¿sl¿ ipek 

p¿sk¿l) 

Xataguia: ķetev´ (рмϦЇ - bir ­eĸit asma ¿z¿m¿) 

Xebec/Xaveco: eĸ-ķebb©k (ШϝϠІЯϜ - ¿­ direkli tekne; b¿y¿k aĵlarla 

balēk avē i­in uygun tekne) 

Xem: ķ©m (аϝЇ - ķam) 

Y®bel/Jabal: Cebel (Ьϡϯ - daĵ) 

Ymima: óIm©me (ϣгϝвК - tipik Arap sarēĵē) 

Yriam: óAramram (аϼвϼК - birlik veya ordu) 

Zabacequia: S©hib¿ôs-s©kēye (ϣтЧϝЂЯϜ ϞϳϝЋ - sular idarecisi; gºlet 

veya baraj m¿fettiĸi; tarēmsal sulamayē denetlemekle gºrevli 

muhafēzlarēn reisi) 

Zabarcera/Abacero: S©hib¿ôs-ser©ô (ώϜϼϪЯϜ ϞϳϝЋ - genellikle 

meyve ve diĵer gēdalarē satan kadēn; zenginlik sahibi t©cir kadēn) 

Zabazala/Zabalaza: S©hib¿ôs-sal© (ϢыЋЯϜϞϳϝЋ - c©mi imamē; 

namaz kēldērmakla gºrevli ©lim kiĸi) 

Zabra/Sabra: Zevrak ( ФϼмϾ- bir ­eĸit gemi) 

Zacat²n: es-Sakk©t´n (еуАϝЦЂЯϜ - kºylerde hazēr giyim satēcēlarē 

veya bu t¿r elbiselerin satēldēĵē yer; kºylerde eskiciler) 

Zacoum/Zacum: Zakk¾m (бмЧϿ - zakkum) 

Zafa: Sahfe (ϣТϳЋ - lavabo) 

Zafar: Ez©h (ϰϜϿϜ - kurtarmak; koyvermek; gºrevinden ayrēlmak; 

bir sēkēntēdan kurtulmak; uzak olmak; terk etmek) 

Zafio/¢afio: Sef´h (йтТЃ - bir ­eĸit deniz yēlanē) 

Zaga/Azaga/¢aga: S©ka ( ϣЦϝЂ- ordunun arka birliĵi; bir arabanēn 

arka kēsmēna y¿klenen ticar´ meta; bir ĸeyin arka kēsmē) 

Zagal/Zagales: Zaĵal (ЬОϿ - cesur y¿rek; yiĵit ve g¿­l¿ delikanlē; 

gen­ rahip; ergen delikanlē) 

Zagaya/Azagaya/Azagayas/Assegai: ez-Zeĵ©ye (ϣтϝОϾЯϜ - k¿­¿k 

mēzrak) 
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Zaguaque: Sevv©k (ХϜмЃ - iyi cins mallarēn a­ēk artērmayla 

satēldēĵē yer) 

Zag¿²a: Z©viye (ϣтмϜϿ - z©viye; t¿rbe) 

Zahalmedina/Zalmedina/Zabalmedina/Zahbalmedina/Zavalmed

ina/Catalmidina: S©hib¿ôl-med´ne (ϣжуϹвЯϜ ϞϳϝЋ - ĸehir kadēsē; bir 

ĸehirde o ĸehrin idaresiyle ilgili konularda sivil ve ceza yargēsēyla 

yetkili kadē; vali veya kaymakam) 

Zahara: S©hēra (ϢϼϳϝЃ - b¿y¿c¿; cadē) 

Zahare¶o: Sahr´ (рϼ϶Ћ - yabani kuĸlarēn evcilleĸtirilmesinde 

yaĸanan zorluk; k¿­¿mseyici, anlaĸēlmaz ve inat­ē kimse) 

Zaharr·n/¢afarron: Zehruôl-elv©n/Sahr¾n (дϜмЯцϜ ϼкϿ / емϼ϶Ѓ - 

reng©renk) 

Zahazorta/Savasorda: S©hib¿ôĸ-ķurta (ϣГϼІЯϜ ϞϳϝЋ - z©bēta ve 

polis hizmetlerinin baĸēndaki gºrevli) 

Zahbaleil: S©hib¿ôl-leyl (ЬтЯЯϜ ϞϳϝЋ - bir ĸehirde o ĸehrin gece 

g¿venliĵini saĵlamakla gºrevli kadē) 

Zaherar: Sahara (ϼϳЃ - sahur yapmak; sahur yemeĵi yemek) 

Zah²nas/¢abines: Sah´ne (ϣжт϶Ѓ - sēcak yenen bir un lapasē; 

s¿p¿rge bitkisi ve darēsē) 

Zah·n/¢ahon: S©k/Sik©n (ХϝЃ / еϝЦЃ - ºzellikle avcēlar ve 

­obanlar tarafēndan giyilen bir t¿r tulum) 

Zahora: Sah¾r (ϼмϲЃ - sahur) 

Zahor²: ez-Zuh¾r´/ez-Z¿h©r´ (рϼмлЖЯϜ / рϼϝкϾЯϜ - gizli olanē 

keĸfetme g¿c¿ne sahip olup ­ubukla yeraltē suyu veya maden 

arayan kimse; su k©hini; baĸkalarēnēn ne d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿ kolayca 

tahmin edebilen basiretli ve ­ok zek´ kimse) 

Zaida: Seyyide (ϢϸтЃ - seyyide; hanēmefendi) 

Zaino: Zeh´m/S©hēm (аткϾ / аϲϝЃ - yalancē, h©in ve g¿venilmez 

kimse; yekp©re koyu kahverenkli at; yekp©re siyah renkli sēĵēr) 

Zalama/Zalamel®/Salamalec/Salamaleque: Sel©m/es-Sel©m 

aleyk (аыЂ / ЩтЯК быЂЯϜ - etkileyici sevgi gºsterisinde bulunmak; 

sevgi ve saygē gºsterisi olarak selam vermek) 

Zalamer²a/Jameter²a: el-Ķtr©ô (̭ϜϽАшϜ - dalkavukluk; birini 

ºvmede aĸērēya gitme) 
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Zalea: Sel´ha (ϣ϶тЯЃ - koyun postu) 

Zalear/Zacear: Selah (ϵЯЃ - birĸeyi bir yerden baĸka bir yere 

kolayca s¿r¿klemek; sēĵēr kesmek) 

Zalona: Zen¾ne (ϣжмжϿ - geniĸ aĵēzlē ve iki kulplu b¿y¿k sērsēz 

toprak vazo; b¿y¿k s¿rahi) 

Zamacuco: ez-Zemm¿ôl-ahmak (ХвϳцϜ бϺЯϜ - ahmak ve beceriksiz 

kimse; sarhoĸ) 

Zamboa: Zemb¾ôa (ϣКмϠгϿ - bir greyfurt ­eĸidi) 

Zambra/¢ambra: Zemre (ϢϼгϿ - End¿l¿sl¿lerce yapēlan danslē 

g¿r¿lt¿l¿ bir ĸenlik; M¿sl¿manlarēn kullandēĵē bir tekne ­eĸidi) 

Zamor: Semm¾r (ϼмввЃ - samur k¿rk¿) 

Zanahoria/Azanoria/Azahanoria/Acenoria/Cenoria: Ķsfen©riyye 

(ϣуϼϝжТЂϖ - Grek­e menĸeli, havu­) 

Zaque: Zaqq (ХϾ - kuyudan su almada kullanēlan deri kova; 

mecazen sarhoĸ) 

Zaquizami: es-Sakf¿ôĸ-ķ©m´ (сгϝІЯϜ СЦЃЯϜ - tavanarasē k¿­¿k oda; 

ķam usul¿ ­atēkatē veya dam) 

Zara: Der©/D¿r©/Z¿r©/Zehr (Ϝϼϸ / ϢϜϼϸ / ϢϜϼϻ / ϼкϿ - T¿rkiye-

Osmanlē buĵdayē darē; tohumluk; tane; ­i­ek) 

Zarabanda: Serbend (ϸжϡϼЂ - Fars­a menĸeli, bir Ķspanyol dans 

­eĸidi) 

Zarafo/¢ar§fo: Sarr©f (ϜϼЋС  - para deĵiĸtirici) 

Zarag¿elles: Ser©v´l (ЬумϜϼЃ - geniĸ pileli ĸort; elbise altēna 

giyilen i­lik) 

Zaranda/Zarandillo/Zarandaja/¢aranda/Azerenar: 

Serende/Serend´/Serendece (ϢϸзϽЃ / рϸзϽЃ / ϣϯϸзϽЃ - Fars­aôdan 

Arap­aôya ge­en bir kelime, toprak, kum, ¿z¿m eleĵi; mutfakta 

kullanēlan s¿zge­) 

Zarandar: Serende (ϢϸзϽЃ - Fars­aôdan Arap­aôya ge­en bir 

kelime, elemek ve s¿zmek) 

Zarat§n/Zaraz§n: Seret©n (дϝАϽЂ - meme kanseri; habis ur; 

yenge­) 

Zarco/Zarca: ez-Zerk©ô (ώϝЧϼϿЯϜ - a­ēk mavi; gºk mavisi; mavi 

gºzl¿ kadēn) 



Doĵu Araĸtērmalarē, 13-14, 2014/1-2014/2 

102 

Zarelo/Zaraguelles/Coroulas/Ceroulas: Sirv©l¿ôl-ink©z ( ϺϝЧжшϜ

 ЬϜмϼЃ- don; i­­amaĸērē) 

Zarracat²n: S©rikuôt-t´n (етϦЯϜ ФϼϝЃ - ñincir hērsēzēò anlamēndan 

mecazen; deĵerli bir malē d¿ĸ¿k fiyata almaĵa ­alēĸan vurguncu 

veya fērsat­ē) 

Zatali: Ced©l (ЬϜϸϯ - yuvarlak ve yeĸil bir hurma ­eĸidi) 

Zatara: Hatt©re (ϢϼϝВ϶ - nehir taĸēmacēlēĵēnda kullanēlan bir ­eĸit 

sal) 

Zavalachen: S©hib¿ôl-Ahk©m (бϝЪϳцϜ ϞϳϝЋ - hukuk kaidelerinin 

uygulanmasēnda gºr¿len anlaĸmazlēklarē nedenlerini a­ēklayarak 

­ºzen kadē) 

Z®jel: ez-Zecel (ЬϯϿЯϜ - Zecel; End¿l¿s halk lis©nē el-

Acemiyyeônin daha ­ok Ķspanyolcaôya yakēn ĸeklinden meydana 

gelen ve End¿l¿sôte kullanēmē yaygēnlaĸan m¿veĸĸahlarēn 

geliĸtirilmesiyle ortaya ­ēkmēĸ olan edeb´ bir ĸiir bi­imi) 

Zofra: es-S¿fre (ϢϼТЃЯϜ - bir End¿l¿s halē ­eĸidi) 

Zorzal: Zerz©r/Z¿rz¾r (ϼϜϿϼϿ / ϼмϾϼϾ - karatavuk cinsi bir kuĸ; 

kurnaz ve zek´ adam) 

Zuavo/Zouave: ez-Ziv©ve/ez-Ziv©v´ (ϢмϜмϿЮϜ / ϾЯϜрмϜм - 

Cezayirôdeki Ziv©ve Berber´ kabilesinden Fransa hizmetinde 

­alēĸan Cezayir piyade birliĵi) 

Zubia: ez-Z¿bye (ϣтϡϿЯϜ - b¿y¿k miktarda suyun hēzla dºk¿ld¿ĵ¿ 

yerde dºnen ­ark) 

Zulacar: S¿l©ka (ϣЧыЃ - su borularē ve diĵer hidrolik ­alēĸmalarda 

kullanēlan ve kire­, ºĵ¿t¿lm¿ĸ cam, c¿ruf ve yaĵ gibi maddelerin 

bileĸiminden meydana gelen bir ­eĸit bit¿ml¿ macun ile 

kaplamak veya tutturmak) 

Zulaque: es-S¿l©ka (ϣЧыЃЯϜ - su borularē ve diĵer hidrolik 

­alēĸmalarda kullanēlan ve kire­, ºĵ¿t¿lm¿ĸ cam, c¿ruf ve yaĵ 

gibi maddelerin bileĸiminden meydana gelen bir ­eĸit bit¿ml¿ 

macun; bit¿men) 

Zulla: es-S¿lle (ϣЯЃЯϜ - korunga veya avliyaotu) 

Zumacar: Summ©k (ФвЂϝ  - derileri sumak ile salamurada 

bērakmak) 
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Zumaque/Sumach/Summaq/Sumac: Summ©k (ФϝвЂ - sumak; bir 

­eĸit ¿z¿m ĸarabē) 

Zumo: ez-Z¾m (бмϿЯϜ - S¿ryaniceôden veya Grek­eôden 

Arap­aôya ge­en bir kelime, bitki, ­i­ek, meyve ve benzerlerinin 

sēkēlmēĸ doĵal suyu) 

Zurriaga: S¿rriyaka (ϣЧϝтϼЃ - kērba­; muziplik) 

Zurriagar: S¿rriyaka (ϣЧϝтϼЃ - kērba­la cezalandērmak) 

Zurum²: C¿r¾m´ (сгмϽϯ - ­ekirdekli bir ¿z¿m ­eĸidi)1 

                                    
1 Ebuôl-Fazl Cem©ledd´n Ķbn Manz¾r (º. 711/1311), Lis©n¿ôl-Arab, D©ru S©dēr, 

I-X, Beyrut (t.y.); Ķly©s Kinsal, ñKelim©t Arabiyye f´ôl-Lis©niôl-Ķsb©n´ò, 

L¿gat¿ôl-Arab, XI/1 (1974), s. 182-202; Reinhart Pieter Anne Dozy (1820-

1883) - Willem Herman Englemann, Glossa re des mots espagnols et portuga s 

de͕rve͕s de l'arabe, E.J. Brill, Leiden 1869, e-kitap (­evrimi­i) 

http://www.archive.org/details/glossairedesmot00englgoog, 02 Haziran 2012; 

Stephen Weston (1747-1830), Remains of Arabic in the Spanish and 

Portuguese Languages, S. Rousseau, London 1810; Leopoldo de Egu²laz y 

Yanguas, Glosario etimologico de las palabras espa¶oles: (castellanas, 

catalanas, gallegas, mallorquinas, portuguesas, valencianas y bascongadas) 

de or²gen oriental (arabe, hebreo, malayo, persa y turco), La Lealtad, Granada 

1886; Federico Corriente, Diccionario de arabismos y voces afines en 

iberorromance, Madrid 1999; a. m., Dictionary of Arabic and Allied 

Loanwords: Spanish, Portuguese, Catalan, Galician and Kindred Dialects, 

Brill, Leiden 2008; Diccionario De La Lengua Espa¶ola, Real Academia 

Espa¶ola, (22. baskē), Madrid 2009, (­evrimi­i) http://lema.rae.es/drae; 

http://www.spanishdict.com/translation,  ñThe Worldôs largest Spanish-

English dictionary, translation, and language learning websiteò, Curiosity 

Media Inc., 22 Mayēs 2012; Ant¹nio Houaiss, As Proje­»es da L²ngua Ćrabe 

na L²ngua Portuguesa, (­evrimi­i) 

http://www.hottopos.com/collat7/houaiss.htm, 01 Aĵustos 2012; Francis 

Johnson  (1796-1876) - Franciszek Meninski (1623-1698) - John Richardson 

(1741-1811) - Sir Charles Wilkins (1750-1836), A dictionary, Persian, Arabic, 

and English, Robarts, University of Toronto, 1852, e-kitap (­evrimi­i) 

http://www.archive.org/details/dictionarypersia00johnuoft, 02 Haziran 2012; 

Henri Lammens (1862-1937), Remarques sur les mots fran­ais d®riv®s de 

l'arabe, Beyrouth Imprimerie Catholique, Beyrut 1890, e-kitap (­evrimi­i) 

http://www.archive.org/details/remarquessurlesm00lammuoft, 02 Haziran 

2012; E. W. Lane  (1863-1876) - S. Lane-Poole (1877-1893), Arabic-English 

Dictionary, Lexicon, Copious, Eastern Sources, EK'amoos, 1863-77-93, 6-8 v., 

e-kitap (­evrimi­i) 

http://www.archive.org/details/ArabicEnglishLexicon.CopiousEasternSources

.EnlargedSuppl.Kamoos.Lane.Poole.1863, 02 Haziran 2012; Ma²llo Salgado, 

Felipe, Los arabismos del castellano en la Baja Edad Media: Consideraciones 

hist·ricas y filol·gicas, Universidad de Salamanca, Salamanca 1991/1998; 

Mevl¿t Sarē, el-Mev©rid Arap­a-T¿rk­e L¿gat, Bahar Yayēnlarē, Ķstanbul 1982; 
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SONU¢ 

End¿l¿s, sekiz asra yakēn ºmr¿n¿n ilk dºrt asrēnda Maĸrēk 

Ķslam ¿lkesiyle adeta b¿t¿nleĸmiĸ durumdaydē. ¥mr¿n¿n b¿y¿k 

bir bºl¿m¿nde siyaseten ondan farklē bir devlet olsa da gerek 

insan varlēĵē ve gerekse k¿lt¿rel ve iktisadi alanlarda neredeyse 

tam bir birliktelik sºz konusuydu. Asērlar s¿ren kendi sosyo-

k¿lt¿rel geliĸim s¿reci i­inde End¿l¿sl¿ler, ºzellikle Maĸrēk 

Ķslam ¿lkesinde geliĸmiĸ olan Ķslam k¿lt¿r¿n¿ b¿t¿n unsurlarēyla 

birlikte End¿l¿sôe taĸēmēĸlar ve ona Ķber Yarēmadasēônda mevcut 

olan k¿lt¿rel mirasē da ekleyerek kendilerine ºzg¿ hale gelecek 

ĸekilde yeniden iĸlemiĸ ve geliĸtirmiĸlerdir. Sonu­ta ortaya 

End¿l¿s Ķslam k¿lt¿r¿ ve medeniyeti olarak adlandērēlan tarih´ 

bir ger­eklik ­ēkmēĸtēr. 

Sadece bu ­alēĸmada ele alēnan kelimelere bakēldēĵēnda 

bile kolayca anlaĸēlabileceĵi gibi, ºzellikle medeniyetin beĸ 

temeli sayēlabilecek tarēm, ticaret, ĸehirleĸme, bilim ve sanat 

alanlarēnda ­aĵdaĸlarēna nisbetle b©riz ¿st¿nl¿ĵe sahip olduĵu 

gºr¿len End¿l¿s k¿lt¿r¿, Ķber Yarēmadasēnda gºrece ­ok ilkel 

ĸartlarda yaĸayan topluluklarē ve onlarēn tarih´ uzantēsē olan 

Franklar ile diĵer Avrupa halklarēnē kendisine hayran 

bērakmēĸtēr. Gerek End¿l¿sôte ve gerekse Maĸrēkôtaki ¿lkelerde 

yaĸayan M¿sl¿manlar, bir nevi o ­aĵlara has k¿resel k¿lt¿r¿n 

belirleyicileri olmuĸlardēr. Onlarēn sahip olduĵu Ķslam 

medeniyeti ise yery¿z¿nde yaygēn ve ºzenilen bir k¿lt¿r¿n 

taĸēyēcēsē olmuĸtur. Dolayēsēyla onlar bu medeniyete sahip 

olmayan diĵer milletleri derinden etkilemiĸlerdir. Asērlarca s¿ren 

bu etkileme s¿reci i­inde, Ķslam medeniyetinin taĸēyēcēsē rol¿n¿ 

oynayan Arap­aôdan, fakat ºzellikle ve b¿y¿k oranda End¿l¿s 

k¿lt¿r havzasēndan diĵer Avrupa dillerine her alanda sayēsēz 

kelime ve kavram ge­miĸtir. Bu kelime ve kavramlar, ­aĵdaĸ 

Batē uygarlēĵēnēn beslendiĵi ana alana iĸaret eden ºnemli 

delillerden yalnēzca birisidir. 

                                    
Walter William Skeat  (1835-1912), An etymological dictionary of the English 

language, Oxford Clarendon Press, Robarts, University of Toronto, London 

1888, e-kitap (­evrimi­i) 

http://www.archive.org/details/etymologicaldict00skeauoft, 02 Haziran 2012; 

T¿rk­e B¿y¿k Sºzl¿k, T¿rk Dil Kurumu, (­evrimi­i) http://tdkterim.gov.tr/bts, 

22 Mayēs 2012 



Doĵu Araĸtērmalarē, 13-14, 2014/1-2014/2 

105 

End¿l¿s-Ķslam k¿lt¿r¿n¿n kelime ve kavramlar sayesinde 

Ķslam k¿lt¿r coĵrafyasēndan Hristiyan k¿lt¿r coĵrafyasēna ge­iĸi, 

havada yapraktan kokuya kadar gºr¿n¿r gºr¿nmez ne varsa 

taĸēyan r¿zg©r misali her alanda ger­ekleĸmiĸtir. Yeme-i­meden 

giyime, tarēmdan ticarete, askerlikten denizciliĵe, bilimden 

edebiyata, sanattan mimariye ve hatta g¿ndelik hayatta sēradan 

sayēlabilecek pek­ok ĸeye kadar bu coĵrafyada ne varsa bu 

kelime ve kavramlar vasētasēyla ­evre topluluklara yayēlmēĸtēr. 

Dolayēsēyla bu kelimeler bize Orta­aĵôda M¿sl¿manlarēn eriĸtiĵi 

y¿ksek medeniyetin resmini de tasvir etmektedir. 

Burada alanda ĸimdiye kadar yapēlan ­alēĸmalarda yer 

verilen kelime sayēsēna deĵinmek de yerinde olacaktēr. Yapēlan 

incelemelere gºre, Arap­aôdan Ķspanyolca veya Ķber 

Yarēmadasēôndaki yerel diller ile diĵer Avrupa dillerine ge­en 

kelime ve kavramlarēn sayēsēnē kesin olarak sºylemek m¿mk¿n 

deĵildir. ¢¿nk¿, araĸtērmalarda 650ôden 6000ôe kadar deĵiĸen 

sayēda kelime mevcuttur. Dozyônin ­alēĸmasēnda 1450, 

Eguilazôēnkinde 5400 civarēndadēr. En fazla sayēda kelime ve 

kavrama yer veren ­alēĸma ise F. Corrienteônin araĸtērmasēdēr ki, 

bunda 5000 il© 6000 arasē kelime ve kavram mevcuttur. Bu 

­alēĸmada ise, farklē ĸekillerini bir kenara bērakarak 

sºylendiĵinde 1476 kelime veya kavram yer almaktadēr. 

Sonu­ olarak, caydērēcē maddi g¿c¿n¿ ya da kendini 

m¿dafaa kabiliyetini yitiren bir millet ya da devletin zamanla 

topraklarēnē kaybetmesi ne kadar doĵal bir geliĸmeyse, vatanēnē 

kaybeden bir k¿lt¿r ya da medeniyetin zamanla kaybolmasē veya 

b¿y¿k oranda yok olmasē da o kadar doĵal bir h©disedir. 

Vatanlarē olan End¿l¿s Hristiyanlar tarafēndan ele ge­irilen 

End¿l¿sl¿ler, ya ¿lkeyi terk etmiĸler ya da yeni h©kim g¿c¿n 

k¿lt¿r¿ne boyun eĵerek yaĸamak zorunda kalmēĸlardēr. ¦lkede 

eskiye ya da M¿sl¿manlēĵa ait ne varsa bilin­li ya da bilin­siz bir 

ĸekilde yok edilmiĸ ve yerini yeni Hristiyan k¿lt¿r¿ veya hayat 

tarzē almēĸtēr. Dolayēsēyla, Ķberya Yarēmadasē toplumuyla asērlar 

i­inde b¿t¿nleĸmiĸ bulunan ve End¿l¿s Ķslam k¿lt¿r¿ ya da 

medeniyetinin taĸēyēcēsē niteliĵindeki kelime ve kavramlar da bir-

iki asēr zarfēnda b¿y¿k oranda kaybolmuĸtur. Ger­ekte Ķspanya 

ve Portekizôde XIII. y¿zyēldan itibaren baĸlayan ve XVII. y¿zyēla 

kadar s¿ren bu s¿re­te ger­ekleĸen b¿y¿k k¿lt¿rel deĵiĸimin bir 

benzerini Osmanlē T¿rkleri ve milletleri de yaĸamēĸtēr. Osmanlē 
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g¿c¿ ve dolayēsēyla topraklarēnēn kaybēnē, Osmanlē dili ve 

k¿lt¿r¿n¿n b¿y¿k ºl­¿de kayboluĸu izlemiĸtir. Ķspanyaôda bu 

temel deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿m s¿reci birka­ asērda tamamlanmēĸken, 

T¿rkiyeôde ve Osmanlē coĵrafyasēnda hen¿z tamamlanmamēĸ 

fakat s¿rmektedir. 
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HATAY KENTĶYLE ĶLGĶLĶ FACEBOOK 

GRUPLARINDA FRANCO -ARAB ĶZLERĶ 

ALĶM KORAY CENGĶZ*  

¥ZET 

Hatayôda resmi dil T¿rk­enin yanē sēra Arap­a da 

g¿nl¿k yaĸamda ikidilli bireylerce etkin olarak kullanēlan bir 

dildir. Arap­a, bu kentte varlēĵēnē genellikle sºzl¿ d¿zlemde 

s¿rd¿rmektedir. Bununla birlikte Arap­a, g¿n¿m¿zde en 

ºnemli sosyal paylaĸēm sitelerinden biri olan Facebookôta 

Hatay ile ilgili gruplarda da b¿y¿k oranda T¿rk­e alfabe esas 

alēnarak kullanēlmaktadēr.  

Arap d¿nyasēnēn sanal medyasēnda da Arap harflerinin 

yanē sēra Latin harfleri ile de yazmak son zamanlarda sēklēkla 

gºr¿len bir eĵilimdir ve internet kullanēcēlarē arasēnda Franco-

Arab ĸeklinde nitelendirilmektedir. Hatayôla ilgili bu ­alēĸma, 

Facebookôta Hatay ili ve k¿lt¿r¿yle ilgili bilgiler i­eren 

ñAntakya, Leameee, Sosyalist Nusayriler, Arap­a Atasºzleri ve 

Deyimler vb.ò gruplarda yer alan Arap­a konuĸmalarē 

Toplumdilbilim ve Dil Antropolojisinin bakēĸ a­ēsē ile 

incelemeyi ama­lamaktadēr. ¢alēĸma kapsamēnda Latin harfleri 

ile yazēlan Arap­anēn nasēl kullanēldēĵē incelenecek, bireylerin 

kendilerini ne ĸekilde ifade ettiklerine bakēlacaktēr. Bireylerin 

kullandēklarē dilin k¿lt¿r gruplarē arasēnda farklēlēk gºsterip 

gºstermediĵi dil kimlik iliĸkisi kapsamēnda ele alēnacaktēr.  

Anahtar Kelimeler: Toplumdilbilim, Ķki Dillilik, 

Arap­a, Hatay, Facebook. 

FRANCO-ARAB TRACES ĶN HATAY FACEBOOK 

SOCĶAL MEDĶA GROUPS 

ABSTRACT 

In Hatay province, Arabic is effectively used like the 

official language Turkish by the bilingual people in daily life. 

Arabic is generally spoken orally in Hatay. However, Arabic is 

used in óFacebookô which is one of the most prominent social 

media web page amongst the others, mainly based on Turkish 

alphabet.  

Writing with Latin letters in Arabic spoken countriesô 

social media is a popular incline recently and it is called Franco-

Arab by internet users. This study aims to observe the written 

Arabic in some Facebook groups such as Antakya, Leameee, 

Socialist Nusayriyyah and Arabic Proverbs and Idioms, etc. 

                                    
* Mustafa Kemal ¦niversitesi, YADĶM Ķngilizce Okutmanē 
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which involve information about Hatay province and its culture 

from the point of view of Sociolinguistics and Linguistic 

Anthropology. In the frame of the study, Arabic used by Latin 

letters will be examined and pointed out how bilingual 

individuals express themselves. It will be studied whether the 

language choice varies from one cultural group to another 

within the scope of language and identity.  

Keywords: Sociolinguistics, Bilingualism, Arabic, 

Hatay, Facebook. 

GĶRĶķ 

Hatay, coĵrafi konumu itibariyle ¿­ kēta Asya, Afrika ve 

Avrupa i­in ge­iĸ yolu olduĵundan ge­miĸten bug¿ne ­ok 

k¿lt¿rl¿ ve ­ok etnikli bir yapēya sahip olmuĸtur (T¿rk, 2010:8). 

Bu kētalar arasēnda bir kºpr¿ gºrevi gºrmesi, verimli topraklarē, 

deniz kēyēsēnda oluĸu gibi ºzellikleri ve ikliminin kēĸ mevsimleri 

i­in ­ok sert ge­mediĵi d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde Hatay'ēn tercih edilen 

bir yerleĸim yeri olma sebebi daha da belirginleĸecektir. Bu etnik 

­eĸitlilik bug¿n de halen varlēĵēnē s¿rd¿rmektedir. Dolayēsēyla, 

T¿rk­e, Arap­a, K¿rt­e, ¥zbek­e, ¢erkezce ve Ermenice 

g¿ndelik yaĸamda halen konuĸulan dillerdir.   

T¿rkiyeôde Arap­a farklē diyalektleriyle Hatay, Mersin, 

Adana, Urfa, Mardin, Siirt, Diyarbakēr, Batman ve Muĸ kentle-

rinde konuĸulmaktadēr. Bu diyalektler, beĸ ana-diyalekt (leh­e) 

grubu ile iliĸkilendirilmektedir.1 Hatay, Mersin ve Adanaôda 

konuĸulan Arap­a Suriye, Urfaôda konuĸulan Arap­a Suriye 

Bedevi, Mardin, Siirt, Diyarbakēr, Batman ve Muĸôta konuĸulan 

Arap­a Mezopotamya grubuna baĵlēdēr (Jastrow, 2006:154-155). 

Hatayôda S¿nniler, Aleviler, Hēristiyanlar ve Antakya il­esinde 

yaĸayan Yahudi topluluĵu tarafēndan konuĸulan Arap­a, dilbi-

limsel olarak Suriye-Filistin diyalekti bºlgesinin kuzeybatē 

­evresinde yer almaktadēr. Bedevi diyalektleri ise Suriyeônin 

kuzey ve kuzey doĵusunda yaĸayan ķǕwǭ Bedevilerinin diyalekt-

leriyle yakēndan baĵlantēlēdēr (Arnold, 2006:111).  

Doĵruel (2005:31), Hatay'da kesin olmamakla birlikte 

400.000 Arap Alevi, 4000 civarēnda Arap Ortodoks, 120'si 

                                    
1 Arap diyalektleri, genel olarak beĸ ana-diyalekt 1) Arap Yarēmadasē, 2) 

Mezopotamya, 3) B¿y¿k Suriye (BilǕduôĸ-ķǕm), 4) Mēsēr ve 5) Kuzey Afrika 

olarak sēnēflandērēlēr (Jastrow, 2008:118-119).   
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Vakēflē kºy¿nde olmak ¿zere 1000 civarēnda Ermeni'nin 

yaĸadēĵēnē ileri s¿rer. T¿rk (2005:30), Hatay'daki en kalabalēk 

etnik grubun S¿nni T¿rkler olduĵunu ve daha sonra da Arap 

Alevilerin (Nusayriler) geldiĵini belirtirken Arap S¿nniler ve 

Arap Hēristiyanlarēn sayēsēnēn da az olmadēĵēnē vurgulamaktadēr. 

Arap Aleviler daha ­ok Antakya, Ķskenderun ve Samandaĵ 

bºlgesinde yaĸarken S¿nni Araplar ise Reyhanlē ve Altēnºz¿ 

bºlgelerinde yoĵunluktadēr. Arap Aleviler i­in Nusayri ismi 

­oĵunlukla literat¿rde kullanēlsa da topluluĵun ¿yeleri b¿y¿k 

oranda Nusayri ismiyle adlandērēlmalarēnēn doĵru olmadēĵēnē 

d¿ĸ¿nmekte ve kendilerini Arap Alevi olarak ifade etmektedirler 

(Mertcan, 2013:305-308). 

Arap­a ikideĵiĸkelilik sergileyen bir dil olarak 

deĵerlendirilir.1 Arnold da (2006:111-112), Hatayôda konuĸulan 

Arap diyalektlerinin, komĸu Suriyeôde konuĸulan diyalektlerle 

baĵlantēsē olsa da Arap d¿nyasēnēn dēĸēnda konuĸulduklarēndan 

Modern Standart Arap­adan az etkilenmiĸ ya da hi­ 

etkilenmemiĸ olduklarēnē belirtir. Az sayēda kiĸinin de Arap­a 

okumayē bildiĵini, Standart Arap­anēn da bireysel ­abalarla ve 

sēnērlē bir baĸarēyla ºĵrenilmeye ­alēĸēldēĵēnē ancak g¿n¿m¿zde 

Hatayôda Araplarēn b¿y¿k ­oĵunluĵunun Arap­ada okuryazar 

olmadēklarēnē ifade eder. Bu nedenledir ki Hatayôla ilgili 

Facebook gruplarēnda Hatayôlē Arap kullanēcēlar konuĸtuklarē 

diyalekti, Arap d¿nyasēndaki diĵer kullanēcēlar gibi Arap 

harflerinin yanēsēra Latin alfabeyi de kullanarak deĵil, sadece 

T¿rk­e harfleri kullanarak yazmaktadērlar.   

Hatayôda Arap­a ikidilli bireyler tarafēndan g¿nl¿k 

yaĸamda kullanēlmaktadēr. Hatayôēn herhangi bir il­esinde, 

semtinde ve sokaklarēnda g¿nl¿k yaĸamda Arap­a ile baĸlayēp 

T¿rk­e ile devam eden ya da T¿rk­e baĸlayēp Arap­a ile devam 

eden c¿mlelere ­ok sēk rastlayabilirsiniz. Kimi zaman bir 

alēĸveriĸte kimi zaman arkadaĸlar arasēndaki neĸeli bir 

konuĸmada ya da hararetli bir tartēĸmada Arap­anēn 

                                    
1 Ķkideĵiĸkelilik (diglossia) kēsaca bir ¿lkede bir dilin iki farklē deĵiĸkesinin 

olmasē olarak tanēmlanēr. Bkz. Ķmer, Kocaman ve ¥zsoy, 2011:153. ¦st 

deĵiĸke, prestijli konuma sahip, eĵitim, k¿lt¿r, basēn-yayēn ve dini alanēn dili 

olan al-FuἨỠǕ óStandart Arap­aô iken alt deĵiĸke sokakta, alēĸveriĸte, g¿ndelik 

hayatta kullanēlan al-Ὰǔmmiyya óhalk dili (diyalekt)ôdir (Aĵbaht, 2014:11; 

Ferguson, 1959:234-236).  
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konuĸulduĵunu, d¿ĵ¿nlerde Arap­a ĸarkēlar sºylendiĵini, bazen 

de pek tabii ki Arap­a argo ifadeler duyabilirsiniz. Kentte Arap­a 

yazēlē d¿zlemde ­ok gºr¿n¿r deĵildir. Ticari m¿esseseler ¦rd¿n, 

Suudi Arabistan, Dubai ve Suriye gibi Arap ¿lkelerinden gelen 

turistler i­in Arap­a tabela ve panolar kullanmaktadēr. Son 

zamanlarda Suriye'de yaĸanan ihtilaflardan ºt¿r¿ Hatay'da ­ok 

sayēda Suriye'li gº­men de bulunmaktadēr. Bu nedenle kentte 

ticari mek©nlarda Arap­a yazēlē metinlerin kullanēmēnda artēĸ 

gºzlenmektedir.  

Ķki dillilikle ilgili deĵiĸik tanēmlamalara rastlamak 

m¿mk¿nd¿r. Bunlarēn i­inden Skutnabb'ēn (1981:97) iki dillilik 

tanēmlamalarēna bakalēm. Skutnabb, iki dilliliĵi dºrt ana baĸlēkta 

toplamaktadēr: "Doĵal iki dillilik, k¿lt¿rel iki dillilik, okul iki 

dilliliĵi ve se­kin iki dillilik". Ķki dili herhangi bir resmi eĵitim 

olmaksēzēn genellikle de erken yaĸlarda doĵal yollardan g¿nl¿k 

iletiĸim aracē olarak kullanēlmasēnē "doĵal iki dillilik olarak 

tanēmlamaktadēr. Okul iki dilliliĵi adēndan da anlaĸēlacaĵē ¿zere 

yabancē bir dili okulda resmi eĵitim yoluyla ºĵrenmedir. Okul iki 

dilliliĵinde ºĵrenilen yabancē dil dºrt duvar arasēnda sēnērlē 

kalmaktadēr. K¿lt¿rel iki dillilik, okul iki dilliliĵi ile benzerlik 

gºsterir. Terim daha ­ok iĸ ve seyahat gibi nedenlerden ºt¿r¿ 

yabancē bir dili ºĵrenen yetiĸkinleri ele almaktadēr. Hatay ili kent 

merkezi Antakya periferisinden uzaktaki il­elerde ve kºylerde 

yaĸayan bazē eski kuĸak Alevi Araplar ve S¿nni Araplar k¿lt¿rel 

iki dillidir. Bu bireyler anadilleri Arap­ayē yaĸadēklarē ortamda 

edinmiĸ ve T¿rk­eyi de sonradan ºĵrenmek durumunda 

kalmēĸlardēr. Ķĸ yaĸamēnēn bir gereĵi sonucu ya da devlet 

okullarēnda resmi dil T¿rk­eyi ºĵrenmiĸlerdir. Yeni kuĸak Alevi 

Araplar ve S¿nni Araplar ise doĵal iki dillidir (Cengiz, 2006:76).  

Franco-Arab ve Sosyal Medya 

Ge­tiĵimiz onyēllar i­erisinde iletiĸim teknolojisi 

anlamēnda bilgisayar ve telefon gibi elektronik cihazlar ve 

internet kullanēmē, geliĸimini Batē d¿nyasēnda saĵlamēĸtēr. Bu 

nedenle ilk baĸlarda sosyal iletiĸim mecralarē olan ICQ, IRC gibi 

sohbet siteleri Arap­a harflerin kullanēmēna olanak tanēma-

maktaydē.1 Bundan dolayē Arap internet kullanēcēlarē ve cep 

                                    
1 http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_chat_alphabet   E.T. 01/09/2013 

http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_chat_alphabet
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telefonu aracēlēĵēyla mesaj gºnderenler Arap­a seslere karĸēlēk 

gelen Latin harflerini kullanarak iletiĸim kurmaya baĸladēlar. 

Arap­a bilen bilgisayar, internet ve cep telefonu kullanēcēlarē 

bazen Arap­a yazēlē klavyeye sahip olmadēklarēndan bazen de 

pratiklik anlamēnda QWERTY klavyeyi kullanmak daha az s¿re 

gerektirdiĵinden Latin harflerini kullanmaya baĸladēlar. 

Wikipedia internet ansiklopedisi Arap­anēn Latin harfleriyle 

kullanēmēnē Ķngilizce sitesinde Franco-Arab olarak vermektedir.1 

Sitede ge­en bir diĵer kelime de Arabi bel Engelizi dir. Bu ifade 

de Arap­anēn Ķngilizce harfleri ile yazēldēĵēnē anlatmak i­in 

kullanēlmaktadēr. Her iki ifade de genel olarak Arap­anēn Latin 

harfleriyle yazēlmasē i­in kullanēlmaktadēr. Franco-Arab 

ifadesinin bazē internet sitelerinde Arabic ve English 

kelimelerinin birleĸimi olan Arabizi ĸeklinde kullanēldēĵē da 

gºr¿lmektedir. Wikipedia, Franco-Arab alfabesinin i­erdiĵi 

karakterleri gºsteren bir tabloyu (Resim1.) da sunmaktadēr.  

 

Resim1.  Franco-Arab alfabesi. 

                                    
1 Franco kelimesi T¿rk­ede frenk ĸelinde okunmaktadēr ve Anglosakson, 

Cermen veya Latin ērklarēnēn birinden olan kimse anlamēna gelir. Kelimenin bir 

diĵer anlamē da Osmanlēlarēn Avrupalēlara, ºzellikle Fransēzlara verdikleri 

isimdir. Bkz. TDK, 1992, s. 515  
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Cep telefonu ¿reticisi bir firmanēn tartēĸma sayfasēnda 

Mēsēr'lē bir t¿ketici, firmanēn Franco-Arab alfabesi kullanan bir 

t¿ketici olarak kendisini dikkate almasēnē ve kendilerinin de 

kullanabileceĵi alfabeyi i­eren bir sºzl¿k geliĸtirilmesini 

istemektedir (Resim 2.)1.  

 

Resim 2. Mēsērlēlarēn Franco-Arab T9 sºzl¿k isteĵi 

Hatay Facebook Sosyal Medyasē ve Franco-Arab Ķzleri 

 Ķnternet, g¿n¿m¿z d¿nyasēnda en hēzlē ilerleyen ve en 

­abuk kabul gºren teknolojik yeniliklerden birisidir. M¿zik 

arama ve dinleme, arkadaĸ bulma, sºrf yapma, film seyretme gibi 

boĸ zaman deĵerlendirmek i­in her t¿rl¿ etkinliĵin kolayca 

yapēlabildiĵi ve ulaĸēlabildiĵi bir alandēr. Flickr, Linkedin, 

Facebook, tahtēnē Facebook'a devreden MSN Messenger, 

Instagram, Youtube, Twitter, Hi5, MySpace gibi web sayfalarē 

arkadaĸ bulma, video izleme, fotoĵraf paylaĸma ya da iĸ alanēnda 

belirli alanlara yºnelik kiĸileri bulma konularēnda en ­ok 

bilinenlerdir. Kuĸkusuz bunlar arasēnda en bilineni m¿zik 

dinleme, fotoĵraf ve video izlenmesine ve paylaĸēmēna gºr¿nt¿l¿ 

ve yazēlē sohbet etmeye mesajlaĸmaya olanak veren Facebook 

adlē sitedir. Kendi profilinizi oluĸturduktan sonra baĸka 

arkadaĸlarēnēzē isimleri aracēlēĵēyla bulabiliyor, gruplar 

kurabiliyor ve oluĸturduĵunuz etkinliklere arkadaĸlarēnēzē davet 

edebiliyorsunuz. T¿m bu ºzelliklerinden dolayē da sosyal bir 

varlēk olan insan i­in Facebook'un t¿m d¿nyada olduk­a pop¿ler 

olmasēnē anlamak m¿mk¿n. Ķnsanoĵlunun en ilkel ºzelliĵi olan 

bilmek ve ºĵrenmek (Saran, 1989:9) anlamēnda Facebook sizin 

i­in her zaman ve her yerde.  

                                    
1 http://discussions.nokia.com/t5/Phone-Applications/Franco-Arab-Arabic-in-

latin-letters-Dictionary-for-5800/td-p/1031725  E.T. 01/09/2013 

http://discussions.nokia.com/t5/Phone-Applications/Franco-Arab-Arabic-in-latin-letters-Dictionary-for-5800/td-p/1031725
http://discussions.nokia.com/t5/Phone-Applications/Franco-Arab-Arabic-in-latin-letters-Dictionary-for-5800/td-p/1031725
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Facebook sayfalarēnda Hatay ile ilgili bir­ok sayfaya 

rastlamak m¿mk¿n. Bu sayfalarda T¿rk­e konuĸmalarēn yanē 

sēra, T¿rk­e harflerle yazēlan Arap­a konuĸmalar da 

gºzlenebiliyor. Karĸēlēklē konuĸmalarda ya da gruba yazēlan 

mesajlarda T¿rk­e konuĸmalar devam ederken bir anda altēnda 

T¿rk­e harflerle yazēlmēĸ T¿rk­e olmayan kelimeler 

gºrebilirsiniz. Bu kelimelerin aslēnda bir ĸekilde T¿rk­e harfler 

kullanēlarak diyalektte bazē Arap­a kelimelere karĸēlēk olarak 

uyarlanmaya ­alēĸēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Sayfalarda ikidilli 

bireyler hem T¿rk­e yazmakta hem de Arap­ayē okuryazar 

olduklarē T¿rk­enin alfabesindeki seslere uyarlayarak 

kullanmaktadērlar. Bu ­alēĸmada Hatay'la ilgili on farklē sayfa ve 

grup incelenmiĸtir: Antakya, Antakya Gen­lik, Harbiye, Hatay, 

Hatay (2), Leameee, Samandaĵ, Sosyalist Nusayriler, Arap­a 

Atasºzleri ve Deyimler ve Ehli Beyt. Bu gruplarēn bazēlarē 

doĵrudan Hatay ilini tanētmayē ve Hataylēlar i­in bir iletiĸim 

platformu olma amacē taĸērken, bazēlarē Hatay ilindeki il­e 

isimlerinden oluĸmaktadēr. Kimisi ise ismi ve i­erdiĵi konu 

Arap­a ile ilgili olduĵu i­in se­ilmiĸtir. ¢alēĸmada se­ilen on 

adet Facebook sayfasēnēn ya da grubun 05 Ekim 2013 tarihinden 

geriye dºn¿k olarak 1-1,5 yēllēk zaman dilimi i­erisindeki mesaj 

ve konuĸma i­eriĵi taranmēĸtēr. Bu tarama esnasēnda sayfalarda 

T¿rk­e harfleriyle kullanēlan Arap­a kelimeler ve ifadeler 

araĸtērēlmēĸtēr.  

Lahm-i bilsini, Lahme le Varka ve Leame 

Bilindiĵi ¿zere dil ve k¿lt¿r birbiriyle yakēndan ilgilidir. 

Dilde olan herĸey o toplumun k¿lt¿r¿nde de var olacaktēr. 

Hickerson (1980:106) bir dilin, konuĸanlarēnēn ­evrelerini 

tanēmalarēna, doĵal ve k¿lt¿rel nesneleri tanēmlamalarēna ve 

etkinliklerini yºnetme ve koordine etmelerine olanak tanēdēĵēnē 

belirtmektedir. Whorf ºnermesi adlē ­alēĸmasēnda dil antropologu 

Benjamin Lee Whorf (Hickerson, 1980:108), dil ve k¿lt¿r 

arasēnda yakēn bir iliĸki olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿ ifade etmektedir. 

K¿lt¿rel Gºrelilik olarak da bilinen ­alēĸmasēnda dilin k¿lt¿r 

¿zerinde b¿y¿k etkisi olduĵunu iddia ederken yine bir baĸka 

antropolog Edward Sapir de kendisiyle aynē gºr¿ĸte olduĵunu 

belirtmiĸtir. Dolayēsēyla g¿nl¿k yaĸamdaki k¿lt¿rel unsurlar da 

dilde kendisine yer bulmaktadēr. Hatay'da yemek k¿lt¿r¿nde 

tepsi kebabē ve kaĵēt kebabē ­ok bilinen ve sevilen iki yemektir. 
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Facebook sayfalarēnda Admin adē verilen sayfa yºneticileri 

sayfalarēnē ve konuĸma ortamēnē canlē tutmak i­in yºresel 

yemekleri ve k¿lt¿rel nesneleri sayfalarēnda paylaĸērlar (Resim 

3.) ve sorarlar: 'Bunu seven var mē?' ya da 'Bu yemeĵin adēnē 

bilen var mē?'   

 

Resim 3. Kaĵēt Kebabē 

Hatay'la ilgili farklē sayfalarda verilen farklē yanētlarē 

gºrmek m¿mk¿n: 

 - Lahmi-bilsini, Lahme bil sayniy, Lahmi bil sayni, 

Lahme bil sayni, Lahmee la warka, Lahmelevarka, Lahmi le 

varka, Lahmili varka.com.  

Arap­ada lahmi óetô ve sayn´ ótepsiô kelimelerinin 

birleĸiminden ortaya ­ēkan sºzc¿k i­in farklē yazēlēĸlar 

kullanēlmēĸtēr. Yanmayan yaĵlē kaĵēt ¿zerine konularak fērēnda 

domates ve biberle piĸirilen et yemeĵinin adē kaĵēda kebaptēr. 
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óEtô anlamēna gelen lahmi ve ókaĵētô anlamēndaki varka 

kelimelerinin birleĸimi de yukarēda gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ortaya bir ­ok 

farklē diziliĸi getirmektedir.  

 

Resim 4. K©ĵēt kebabē yazēlēĸlarē 

Buna bir baĸka ºrnek de Facebook web sitesindeki bir 

sayfanēn kendisidir. Sayfanēn adē Arap­ada bir ĸaĸērma, hayrete 

d¿ĸme ifadesinin karĸēlēĵē olan Leameeedir. (Resim 5.). Sayfa, 

g¿ndelik hayatta olan ilgin­ konularē ti'ye almakta ve bir anlamda 

dalga ge­mektedir.  

 

Resim 5. Leame 

ķaĸērma ve hayrete d¿ĸme anlamēna gelen kelime sayfanēn 

giriĸ kelimesini de sayarsak dºrt farklē ĸekilde kullanēlmēĸtēr: 

 - Leameee, Lameeeeeeeeee, Leameeee, 

Leeeemeeeeeeeeeeeeeeeeeeee. 
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Sanal ortamlarda kelimelerin doĵru yazēlmasēnēn ºnemli 

olmadēĵēnē yazēĸmalarda ve ºrneklerde ­oĵu zaman gºrebiliriz. 

Hele de sºz konusu gen­ insanlarēn yazēĸmalarēysa. Burada da 

kelimeyi diyalektteki sesletimine uygun olarak yazēlmasēnēn ­ok 

ºnemsenmediĵi ancak T¿rk­e sesleri gºsteren harflerin esas 

alēnarak bir yakēĸtērma yoluna gidildiĵi a­ēktēr:  

- min reyhaniye ehlenu sehlen ya hay, ehlen ve sehlen, ya 

ahla sahla hayyo, hayye, iĵlekin ikmen ĵayye 

Yukarēdaki c¿mlelere bakēldēĵēnda karĸēlama c¿mleleri 

olan ehlen ve sehlen ifadesinin birden farklē ĸekilde yazēldēĵēnē 

gºrebiliyoruz. Yine aynē c¿mleler i­erisinde ge­en hayye 

ókardeĸô kelimesinin de gºr¿ld¿ĵ¿ gibi farklē yazēmlarē sºz 

konusudur: hay, hayyo, hayye.  

Etnik Kimlik ve Dil  

Hatay ve Hatay'la ilgili Facebook sayfalarēna bakēldēĵēnda 

sayfalardaki Arap­a yazēlar hemen hepsinde T¿rk­eye nazaran 

olduk­a azdēr. Bunlarēn arasēnda Franco-Arab yazēlēĸēnē ­aĵrēĸ-

tēran ve Hatay Arap diyalektinin T¿rk­e harflerle yazēlmasēnēn 

daha yoĵun olarak kullanēldēĵē iki sayfa gºr¿l¿r. Bunlar,  Arap­a 

Atasºzleri ve Deyimler1 ve Sosyalist Nusayriler adlē sayfalardēr. 

Ķlk sayfada adēndan da anlaĸēlacaĵē ¿zere Hatay Arap­asēnda 

kullanēlan deyimler ve atasºzleri paylaĸēlmaktadēr. Paylaĸēlan 

atasºzleri ve deyimlerin T¿rk­e karĸēlēklarē verilmekte, anlamlarē 

¿zerine tartēĸmalar (Resim 6.) y¿r¿t¿lmektedir.  

                                    
1 https://www.facebook.com/groups/sukayelmetel/ E.T. 04.10.2013 

https://www.facebook.com/groups/sukayelmetel/
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Resim 6. Arap­a bir atasºz¿n¿n paylaĸēmē 

Sayfada paylaĸēmlar aĵērlēkla diyalektte yapēlērken, 

Hataylē bireylere hitap eden bir sayfa olmasēna raĵmen, standart 

Arap­ada da paylaĸēmlar yapēldēĵē ancak bu paylaĸēmlarēn 

diyalekttekiler kadar ilgi gºrmediĵi gºzlenmektedir (Resim 7.).  

Daha az ilgili gºrme durumu, daha ºnce belirtildiĵi gibi Hatayôda 

Araplarēn genellikle Arap­ada okur-yazar olmadēklarē ile 

a­ēklanabilir.    
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Resim 7.  Arap­a atasºz¿ 

Diĵer sayfada yer alan paylaĸēmlarēn ve yazēlanlarēn da 

Hatay ile ilgili olduĵu gºr¿lmektedir. Sayfada Arap Alevi 

toplumuna ait k¿lt¿rel unsurlar Arap­adaki isimleri kullanēlarak 

verilmektedir. Hēristiyan ve S¿nnilerde bayram sayēsē nispeten 

daha azken Arap Alevi toplumunda bir­ok dini bayram 

bulunmaktadēr (T¿rk, 2005:120). Yumurta bayramē sayfanēn 

yºneticisi tarafēndan kutlanmakta (Resim 8.) ve bir­ok kiĸi de 

kutlama mesajlarē yazmaktadēr.  

   

 

Resim 8.Yumurta Bayramē 

3id (é) Mberek 3leykin Cemi3en óHepinizin Bayramē 

Kutlu Olsunô 

S¿rt¿n¿c¿, yutaksēl, ºt¿ml¿ bir ses olan [И] (Ὰayn) Franco-

Arab alfabesinde ĸekilsel benzeĸim gºsteren ¿­ (3) rakamē ile 

ifade edilmektedir. Sitede bu sesin Franco-Arab alfabesinde 

kullanēldēĵē ĸekliyle yer aldēĵē gºr¿lmektedir.  

óHayērlē Sabahlarô, óĶyi Sabahlarô anlamēnda kullanēlan 

Sabah el 7eyr ifadesinde ise 7eyr sºzc¿ĵ¿ diyalektte aslēnda 

s¿rt¿n¿c¿, ºt¿ms¿z, artdamak ¿ns¿z¿ [ϴ : h / x] ile 

baĸlamaktadēr. Ancak bu ses, Franco-Arabôta karĸēlēĵē kh / 7ô / 5 
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ile deĵil s¿rt¿n¿c¿, yutaksēl, ºt¿ms¿z bir ¿ns¿z olan [ϰ : ] yi 

temsil eden 7 ile gºsterilmiĸtir.   

Sayfada zaman zaman Arap Alevi k¿lt¿r¿nde yer alan 

yemek isimleri, bayram isimleri, Alevilik k¿lt¿r¿ne ait bilgiler 

de paylaĸēlmaktadēr. Sayfanēn didaktik bir yapēsē vardēr. 

¦yelerine ve takip­ilerine k¿lt¿re dair bilgiler vermekte (Resim 

9.) ve hafēzalarēnē canlē tutmayē hedeflediĵi gºr¿nt¿s¿ 

vermektedir.  

 

Resim 9. Arap Alevi k¿lt¿r¿ne dair bazē bilgiler  

 Resimde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi Arap Alevi toplumundaki Ras 

Senet ve Kēddes bayramlarē hakkēnda bilgiler verilmektedir. 

Ge­miĸte bayramlarēn nasēl olduĵu, bayramla ilgili yapēlan 

hazērlēklar, heyecanlar, kiĸilerin nasēl davrandēĵē ya da 

davranmasē gerektiĵi anlatēlēr. Bayramda yapēlan ya da yapēlmasē 

gereken yemekler, yemeklerin Arap­adaki orjinal isimleri, bu 

yemeklerin i­inde neler olmasē gerektiĵi gibi konular sayfada yer 

alēr: Kibeybet, Kurus, Zingilet, Kibbi Bissayniy, Lebniy, Zilibi, 

Diheyrucet. Eski bayramlar pek bir g¿zeldir, bayramlarda bu 

yemekler yapēlēr, yemeklerimizin isimleri bunlardēr, bunlarē 

bilin. Sayfada takip edenlere verilen mesaj a­ēk­a gºr¿lmektedir. 

Hobsbawm (2006:16) b¿t¿n icat edilmiĸ geleneklerin, m¿mk¿n 

olduĵunca grup birlikteliĵinin oluĸmasē ve meĸrulaĸtērēlmasē i­in 

tarihe baĸvurduklarēnē belirtir. Farklē yemek isimleri, rit¿eller, 

ĸarkēlar, hitap ĸekilleri bir k¿lt¿r¿n par­alarē olarak yer 

almaktadēr.  

Sayfada birlik olma, k¿lt¿r¿ ºĵrenme ve koruma 

mesajlarēnēn yanēsēra kendisini Nusayri olarak ifade edenlerin de 
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olduĵu anlaĸēlmaktadēr (Resim 10.). Sayfada kendi k¿lt¿r¿ ile 

ilgili bilgileri ºĵrenmek isteyenler vardēr.  

 

Resim 10. Arap­a ºĵrenme isteĵini gºsteren bir yazē 

Konuĸmalar ĸu ĸekildedir: 

 - Nusayriyim ama maalesef dilimi bilmiyorum.  

 -¥ĵrenin arkadaĸlar. 

 -Kurs olsa ­ok iyi olacak.  

-Nerdesiniz bilmiyorum ama ­evreden ziyade bence de 

kursa gidilmesi daha iyi olabilir. Birde tabi k¿lt¿r¿ korumak 

a­ēsēndan da ­abalamanēz gerekiyor. Sadece konuĸmak yetmez 

diye d¿ĸ¿n¿yorum hēzla asimile oluyoruz ­¿nk¿. 

Gumperz (1990:1) kimlik konusunu ve sosyal, politik ve 

etnik ayrēlēklarla birbirlerini nasēl etkiledikleri ve etkilendiklerini 

anlamak i­in ortaya ­ēktēklarē iletiĸimsel s¿re­lere bakmak 

gerektiĵini belirtir. Ķletiĸimin yalētēlmēĸ bir ĸekilde 

incelenemeyeceĵini ve insanlarēn yaĸamlarēnē etkilediĵi ĸekliyle 

incelenmesi gerektiĵini de ifade etmektedir. ¢okdilli 

toplumlarda dil se­imi (Mansour, 1993:21), aile, komĸuluk, iĸ 

gibi sosyal davranēĸ alanlarēna gºre yapēldēĵē bilinen bir 

ger­ektir. Arap Alevi toplumundaki ­ok sayēda k¿lt¿rel ve rit¿el 

imgenin isminin doĵal olarak Arap­a olmasē Arap­ayē bu toplum 

i­in ºnemli bir konuma taĸēmaktadēr. Arap Alevi toplumunun 

birlik ve beraberliĵinin saĵlanmasē a­ēsēndan Arap­a ºnemli bir 

iĸlev gºr¿r. Yukarēdaki konuĸma metninde tavsiyelerde bulunan 

kiĸi Arap­anēn ºĵrenilmesi gerektiĵini aksi takdirde hēzla asimile 

olduklarēndan bahsetmektedir. Arap Alevi toplumunda dini 

rit¿eller, ­ok sayēda bayram, yemek isimlerinin ­oĵu ve 
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bayramlarda ve ºzel g¿nlerde okunan dualar Arap­adēr. 

Arap­anēn kullanēlmamasē ya da unutulmasē bu etkinliklerin 

azalmasē anlamēna da gelecektir.    

Arap­a Etkinlikler ve Tiyatro 

Son dºnemlerde Arap­a etkinliklerin de ­oĵaldēĵēnē 

gºzlemlemek m¿mk¿n. Arap­a tiyatro oyunlarē bunun baĸlēca 

ºrneĵi. Masrah El 3ase (Tiyatro As- Arap­a Tiyatro) adlē 

Facebook sayfasē da Arap­a tiyatro oynamak isteyen tiyatro 

severleri davet ediyor. Bu sayfanēn i­erisinde de T¿rk­e ve 

Arap­a birlikte kullanēlēyor. Aslēnda Hatay Antakya'da Olur 

Bºyle Vakalar isimli Arap­a ilk sergilenen oyunun 2005 yēlēnda 

ger­ekleĸtiĵini gºr¿yoruz.1 Hatay'da Arap k¿lt¿r¿nde óôfinn°nôô 

(ozan) geleneĵinden yola ­ēkēlarak hazērlanan belgesel film 

Finn°n (Resim 11.) ile ilgili bilgilere yukarēda adē ge­en 

Facebook sayfasēnda rastlamak m¿mk¿n. Aynē sayfada 

belgeselin 10 Mayēs 2013 tarihinde Ķstanbul'da gºsterimde 

olacaĵē da belirtiliyor.   

 

                                    
1 http://arsiv.ntvmsnbc.com/news/317153.asp?cp1=1  E.T. 01/09/2013 

http://arsiv.ntvmsnbc.com/news/317153.asp?cp1=1

